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Anicea Anacmacin Azanapisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmpo3svka akademisny

OYHKIII CTUJIICTUYHO 3ABAPBJIEHOI
JJEKCUKHU HA ITIO3HAUYEHHS POCIMCBKO-
YKPATHCBHKOI BINHU Y MATEPIAJIAX BBC

Haw cyvacnuii inghopmayitinuii npocmip 3sHauHor miporo ¢gop-
Myemubca 3acobamu Macosoi inghopmayii, AKi 8idieparoms 8axciusy
POb Y BUCBImMAEHHT MidCHApoOHUX nodiu. Ocobnuge micye y media-
OucCKypci nocioae mema pocilicbKo-yKpaiHcbKoi 8itiHuU, W0 aKmug-
HO BUCBIMIIOEMbCA NPOBIOHUMU C8imosuMU Media. Y npoyeci no-
OanHa THopmayii HcypHATiCmu BUKOPUCOBYIOMYb PIZHOMAHIMHI
MO8HI 3acobu, ceped AKUX BANCAUBY POb 8I0iepde CMUNICMUYHO
3a6apenena aeKcukd. Y clOo8HUKY AHNIlCLKOI MOBU CIMUTICIUYHO
3a6apenena 1eKCcuKa No3HA4aemvcs maKum yunom. arch.(archaic) —
apxaiuna, obs.(obsolete) — 3acmapina, dated — icmopuuna, fml.
(formal) — odpiyiuna, infml.(informal) — neogiyiiina, posmosHa,
rhet.(rhetorical) — ypouucma, emph.(emphatic) — emoyiiina, derog.
(derogatory) — 3nesasicnusa, ironic — ipoHiuHa.

Cmunicmuuno mapkoeana Jiekcuka 0ac 3Mo2y He auuie nepe-
oamu pakmuuny iHgpopmayiro npo nodii eilinu, a i chopmysamu
nesme emoyiline abo oyinne cmaegienna 00 Hux. Y mediamexcmax
BOHA MOJHCe BUKOHYBAMU PI3HI (DYHKYII: eKcnpecueHy, oyiHHy, npae-
Mamuuny ma enaugogy. 30kpema, 3a 0ONoMo2010 MaKux JeKcud-
HUX OOUHUYD HCYPHATLICIU NIOKPECI0Mb OPaAMAmuyHicmes nodit,
aKyeHmyomo y6azy Ha 6adCIUBUX ACNeKmax KOHQGUIKmy ma eniu-
8arome Ha cnpuliHaAmms ingpopmayii ayoumopiero. bepyuu oo ysaeu
Memoou OUCKYPC-AHANI3Y, MeOiameKCmu MOXNCHA pO32a0amu AK
CKAAOHT KOMYHIKAMUBHI YIMBOPEHHS, W0 MAIOMb NeBHI NpaeMamuyHi
ma cmunicmuuni ocobausocmi. Ananiz mamepianie OpUMaHcbKO20
mediapecypcy BBC 003601s€ npocmedcumu, K came CmunicmuyHo
3abapenena NeKcuKa UKOPUCMOBYEmobCs OJi Onucy nooitl pocii-
CbKO-YKPAiHCbKOI 8itiHU ma K (PYHKYIT 60HA BUKOHYE V' pOpMYBaH-
Hi meOdilno2o Hapamugy. Omoice, ye 00CAIONHCEHHs CNPAMOBAHe HA

© Anicea Anacmacis Aeanapisua, 2026
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BUSIBNIEHHSL (DYHKYITL CIULICIMUYHO 3a0apeieHol IeKCuKu y mame-
pianax BBC, npucesuenux pociticbko-yKpaiHCoKill GillHi, a maKodic
Ha eusHauenus it poni y Qopmysanni oyiHHOCMI, eMOYIUHOCMI ma
BIIUBY MeOiameKCmy HA ayOumopiio.

Krouoei cnosa: cmunicmuuno 3a0apeiena iekcuka, Meoiaouckypc,
POCIICbKO-VKpaiHChKa silina, mediamekcm, Qynxyii nexcuxu, BBC.

The contemporary information space is largely shaped by mass
media, which play a crucial role in covering international events and
shaping public perception of them. A prominent place within modern
media discourse is occupied by the topic of the Russian-Ukrainian
war, which has been extensively reported by leading global media
outlets. In the process of presenting information about this conflict,
Journalists employ a wide range of linguistic means, among which
stylistically coloured vocabulary occupies a particularly significant
position.

Stylistically marked lexical units enable journalists not only
to convey factual information about the events of the war but also
to construct a particular emotional and evaluative perspective
on them. Within media texts such vocabulary performs several
important functions, including expressive, evaluative, pragmatic
and persuasive ones. Through the use of such lexical elements,
Journalists are able to emphasize the dramatic character of events,
highlight crucial aspects of the conflict and influence the way the
audience interprets and perceives the reported information. From
the perspective of discourse analysis, media texts can be interpreted
as complex communicative constructs characterized by specific
pragmatic and stylistic features. The analysis of materials published
by the British media outlet BBC makes it possible to trace the ways
in which stylistically coloured vocabulary is used to describe the
events of the Russian-Ukrainian war and to determine the functions
it performs in shaping the overall media narrative. Therefore, the
present study aims to identify the functions of stylistically coloured
vocabulary in BBC materials devoted to the Russian-Ukrainian
war and to determine its role in creating evaluative and emotional
effects, as well as its influence on the audience’s perception of the
media message.

Keywords: stylistically marked vocabulary, media discourse, the
Russian-Ukrainian war, evaluative language, lexical functions, BBC
news discourse.
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IMocTanoBKa Mpo6JIeMH. AHAI3 MEIIaTEKCTIB Ja€ 3MOTY TJIHOIIIe 3p0-
3yMITH OCOOJIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHHX 3aC00IB y CydacHOMY iH(Op-
MaIlifHOMY TIPOCTOpI Ta IXHii BIUIUB Ha ()OPMYBaHHS CYCITIJIBHOT TYMKH.
Oco0nuBy yBary B IIbOMY KOHTEKCTi NPHBEPTAE€ BHKOPUCTAHHS CTHJIiC-
TUYHO 3a0apBJICHOT JIEKCHKH Y BUCBITJCHHI MO POCICHKO-YKpaiHCHKOT
BiliHH. 3aco0u MacoBoi iH(OpMaIlii, 30KkpeMa Mi>KHAPOIHI Me/Iia, aKTHBHO
BHUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI MOBHI pecypcH [UIs repeaadi iHpopmallii, OIiHio-
BaHHJ 1MOJ1iH Ta (hOpMyBaHHsI IEBHOTO CTABJICHHS ayJUTOPII.

Meta 30iHCHUTH JIHTBOCTHIICTUYHMHA aHaJi3 CTHJIICTHYHO 3abapB-
JICHOT JIGKCHUKH, III0 BHUKOPHCTOBYETHCS HAa TO3HAYEHHSI POCIHCHKO-
yKpaiHChKOi BiliHu y Matepianax BBC, Ta Bu3HauuTH ii OCHOBHI (pyHKIIIi
1 0COOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS Y CY4aCHOMY MEiaJuCKypCi.

3aBnanns: BiamoBigHo 10 MOCTaBICHOI METH, Y PoOOTI mepemda-
YEHO PO3B’s3aHHs TaKUX 3aB/iaHb. BH3HAYMTH CYTHICTh CTHIIICTHYHO
3a0apBIICHOT JICKCUKHU; PO3TJITHYTH OCOOJMUBOCTI ii (D)YHKI[IOHYBaHHS B
MeiaIuCKypCi; MpoaHai3yBaTH JIEKCHUHI OJMHUII y MaTepiagax BBC,
MPUCBSIYCHUX POCIHCHKO-YKPATHChKIN BiliHI; BUSHAYUTH OCHOBHI THITH
Ta QyHKIIT i€l JeKCUKH; 3’ ACyBaTH 11 posib y (HOPMYBaHHI MEIIHHOTO
HapaTHBY Ta BIUIMBI Ha ayIUTOPIIO.

Y cywacHoMy iH(OpMaIiHOMY TpPOCTOpi 3acodu MacoBoi iH(OP-
Mallii BUCBITJIIOIOTh ITUPOKUI CIIEKTP MOJIM, Cepell AKMX 3HAYHE MICIle
MOC11af0Th BiChKOBI KOH(DIIKTH. BifichKOBa JIEKCHKA aKTUBHO BUKOPHC-
TOBYETHCS HE JnIIe (axXiBISIMK, a i MMOJITHKAMH, KypPHAIIICTAaMH Ta Iie-
peciuHHMU IpOMasTHaMU. Y HACIIOK [OTO BOHA ITOCTYIIOBO BHUXOJIUTh
3a MEXKIi BY3bKOCITCIiaTi30BaHOI c(hepr Ta BXOAUTH 10 MOBCAKICHHOTO
MOBHOTO BXHTKY. 3 METOI OiJbII JETaJbHOTO JOCHIPKEHHS O0COOIH-
BOCTEl BUKOPUCTAHHS CTHIIICTHYHO 3a0apBJICHOT JICKCUKU Y BHCBITIICHHI
POCIHCHKO-YKPaiHChKOT BITHM JOIIIBLHO 3BEPHYTHUCS HE JIMIIC 10 MHCH-
MOBHUX MEJIIaTeKCTiB, ajie 1 10 BieoMarepiaiiB M>KHAPOIHUX HOBUHHUX
wiatdopm. BineocroxkeTn T03BOJSIFOTH MPOCTEKUTH, SKHM YHHOM XKYp-
HaJICTH MOJAIOTh iH(GOpMAIIiI0 TPo MOAIl BifHM y TO€IHAHHI BepOajb-
HUX 1 Bi3yaJbHHX 3aC00iB, a TAKOX MPOaHaIi3yBaTH MOBHI 0COOJMBOCTI
HOBHHHOT'O TIOBITOMJICHHS B YCHi#t opwmi [1].

VY BineocrokeTi HOBUHHOI ci1y:k0u BBC News sxypHaTicTH BUCBITITIO-
FOTb TOI1 Ha cX0/1i YKpaiHu Ta nepedir 60ioBuX Aii y MicTi [IoKpOBChHK.
Martepiaji MiCTUTh YUCICHHI TIPUKJIAIA BIHCHKOBOT, OIIIHHOT Ta EMOIIIHHO
3a0apBIICHOT JIGKCUKH, KA J03BOJISIE TIIsIadaM 3pO3yMITH CUTYAIlil0 Ha
(GPOHTI, OI[IHUTH CTPATETIYHY BaXKJIMBICTh IICBHUX TEPUTOPIH Ta BIIUYTH
HaNpy)XKeHHs1 O0HOBUX Jill. Y HIDKYE HaBEICHHUX IPUKIAIaX BUCBITICHO
OKpeMi JIEKCHYHI OJUHUII i3 CIOXKETYy Ta KOPOTKHH OMHUC iX 3HAYCH-
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Hs 1 QYHKUIT: russian advances, key battleground, the battle is intense,
command center, another kremlin lie, constant menace of drones [2].

...officials insist they're still resisting russian advances in the city [2] —
BiIICbKOBA JIEKCHKa, russian advances 1110 BUKOHY€ iHPOPMATHBHY (YHK-
11i10, OCKIJIbKH TIEPeIae MPOCYyBaHHs BICHK 1 PO3BUTOK OOMOBHUX i,

Focus hasn't fallen, despite Russian claims to have taken the city, but
the battle is intense [2] — eMOILIIiHO-EKCIIPECUBHA JICKCHKA, 110 TTOCUIIIOE
JpaMaTU3M 1 HapyKEHICTh CUTYaIIii.

3. This is the command center where Ukraine’s assault regiment
is coordinating the fight [2] — TepMiHOJOTIYHA BIMCHKOBa JIEKCHKA,
command center sika BUKOHY€E iHPOpMATHBHY (YHKIIIIO Ta OMUCY€E Opra-
Hizauiro 00MoBUX miil.

4. ...to refute what they say is another kremlin lie [2] — omiHHa JieK-
CHKa 3 HEraTUBHUM 3a0apBIICHHSIM, 1110 (HOPMYE KPUTHYHE CTABICHHS 10
iHdopMarrii.

5. ...with the constant menace of drones [2] — eMoLIHO-eKCIIPECUBHA
JIEKCHKA, SIKa [ IKPECITI0E HeOe3eKy Ta CTBOPIOE HANIPYKEHY aTMOC(epy.

YV wmarepiani BBC, npucBsiueHoMy BiliHI B YKpaiHi, KypHaJIiCTH
BUKOPUCTOBYIOTh TO€THAHHS 1H(QOpMATHBHOI BIHCHKOBOI JISKCHKH Ta
CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHUX BHpa3iB, MIO0 TMepenaTH Tisimady sSK Xif
OorioBUX mii, Tak i aTMocdepy HampykeHocTi Ta HebOesmeku. Yacto
3aCTOCOBYIOThCSI MeTahOpH, EMOIIITHO-EKCIIPECUBHI CIOBOCIIONYYCHHS
Ta OIIIHHO-OIMCOBA JICKCHKA, IO JIOTIOMAra€ CTBOPUTH JKUBY KapTHHY
nmoiii Ha (ppPOHTI.

e ..russia grinds forward in the east [4] — meTadopa, mo nepeaae
MOCTYTIOBHH, ajie HeBIUHHUHA HACTYI POCIHCHKUX BIMCHK; CIIOBOCITONY-
yeHHs grinds in the east Mae emorrifine 3abapBiacHHS, MiAKPECIIOE Ha-
MPYKEHICTh CUTYAIIil.

o ...moscow’s war machine has been churning mile by mile [4] —
MeTadopuuHe BUpakeHHs, churning mile by mile mo crBoproe obpas
MOTYTHBOI, HEBIMHHOI BIMCHKOBOI CHJIM; BHKOPHUCTaHO MeTadopy, II0
niepesiae MaciiTad i CHIy IPOTHIICKHOT CTOPOHHU.

® .. have continued their barrage of air strikes on Kyiv and other
cities [4] — eMoliliHO-penpe3eHTaTHBHA JIEKCHKa, barrage of air migkpec-
JIFO€ IHTEHCUBHICTH aBlalifHUX yAapiB; iHGOpMaTUBHA QYHKIIIS.

® ...a russian summer offensive near the eastern town of Pokrovsk did
make rapid advances just north of the town [4] — BiiicbkOBa JIGKCHKa 3
eMoIiiHuM edexToM, rapid advances mokasye TeMil i TuHaAMIKy OOHOBUX
JIH, SIK YCIIXH, TaK i TpyaHOII Ha (GPOHTI.

® ...the town, once a key logistics hub for Ukraine’s military, is
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already in ruins [4] — eMOLIHHO-OIIIHHA JICKCHKA, TUiNs Mepeaae Macli-
Tab pyiHYBaHb Ta CKJIAJHICTh OOOPOHH MiCTa.

® “...faced serious logistical problems with poorly motivated russian
troops suffering shortages of food, water and ammunition [4] — HeW-
TpaJibHa iH(GOPMATHBHA JEKCHKA 3 OLIIHHUM €JIECMCHTOM, SKUM BigoOpa-
JKA€ TPYAHOII POCIMCHKHMX CHIL.

e ...Since then, the battle has mostly been in the east of Ukraine with
russian forces slowly gaining ground over many months [4] — cioBocIo-
JIyYCHHS 3 eMOIIHUM 3a0apBieHHsM, slowly gaining round nmokasye Tpu-
BaJIMH MIPOIIEC BTPAT TEPUTOPIT MPOTUBHUKOM Ta HAIIPY>KEHICTh Ha (PPOHTI.

BucHoBok: Anami3 Bineomatepiaiaie BBC moka3ye, 1110 CTHIIICTHYHO
3abapBiicHa JISKCUKA Bifirpae Kia04oBy pojib y GopMyBaHHI MEIiHHOTO
HapaTHUBY POCIHCHKO-yKpaiHChKOI BiliHK. BoHa moennye iHGOpMaTUBHY
(GYHKIIIO 3 €KCIPECHBHOIO Ta OLIHHOIO, HO3BOJISIOYM JKypHATiCTaM He
JIMIIE TepeaaBati pakTH, a W MiIKPECITOBATH JpaMaTu3M TOIiH, TXHI0
CTpaTEeriuyHy BaKJIMBICTD 1 CKJIAIHICTh. 3aBASKH BHKOPHUCTAHHIO TaKOi
JIEKCUKH MEIIaTEKCTH CTAlOTh OUTBIT HAOYHUMH IJIs ayauTOpii, popmy-
F0YH Y TJIs1/1a4a TOBHE YSBJICHHS [IPO CUTYAIlF0 Ha ()POHTI Ta BILTUBAKOYHU
Ha HOro CpUHHATTS KOH(IIKTY.

IepcnexkTnBa MOAATBIINX JOCTIIZKEHb MOJSATA€ Y BUBYEHHI MiX-
KyJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH BHKOPUCTaHHS CTHIICTUYHO 3a0apBiieHOl
JICKCUKH Yy MEIIaAUCKypCi PI3HUX KpaiH, a TAKOX y MOPIBHJILHOMY aHa-
J1i31 MOBHHUX 3aC00iB, 110 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HUMH MIKHAPOAHUMH MeTia
(3okpema BBC) 111 BUCBIT/IICHHS pOCIHCHKO-YKpATHCHKOI BiitHH. OKpemoi
yBaru noTpedye JOCTIKEHHS BIUIMBY CTUIICTUYHO MapKOBAHOT JICKCUKH
Ha (GOpMyBaHHS TPOMAJCHKOI AYMKH Ta iH(GOPMAIIHHOT KapTHHHU CBITY
ayauTopii, a TaKOXK aHaii3 TpaHchopmallii BiiCbKOBOT JIKCHKH Y TTPOIIeCi
il mepexoy 3 MpoQeciiHOro B 3arajibHOBKMBAHUH MOBHHH TIPOCTIP.
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AHAJII3 MEJIJMYHOI TEPMIHOJIOT'II
Y BPUTAHCBKHUX CTATTSIX ITPO COVID-19
HA MATEPIAJII BBC

Y emammi 30iticneno ninesanvrull ananiz anenomoeHoi MeouuHol
mepminonoeii, akmyanizosanoi nanoemiero Covid-19, na mamepiani
10 6pumancexux nybnriyucmuunux mexcmie BBC. OcnosHy ysacy
30cepedaicero Ha memamuynin kiacugixayii 90 penpezenmamusHux
mepMminonoeiunux oounuys (N = 90), eunyuenux memooom cyyiibHol
BUDIPKU ™A YHOPMOBAHUX WIAXOM Jemamusayii. Y pesynomami
8UOKpeMIeHO wicmb memamuynux domenie Covid-nexcuxu. 8ipy-
conozisa 1 Mymayii, 6akyuHayis ma imMymimem, KIiHIYHI HACTIOKU,
Memooon02is 00CniOxHceHb I OOKA308icmb, mepanesmudni 3acoou,
npoghinakmuxa ma npomuenioemiyni 3axoou. Bcmanoeneno, uo 6
OpumancobKoMy MediaducKypci mepmiHu NOEOHYIOMb HAYKOBY MOU-
HiCMb 3 00CMYNHICMI0 OJis WUPOKOT ayOUumopii.

Kntouosi cnoea: meouuna mepminonoeisa, Covid-nexcuxa,
meoiaduckype, BBC; memamuuna kiacugixayis, demepminonozi-
3ayis;, 00KA308iCMb, 1eMAMU3AYIAL.

The article analyzes English medical terminology activated by
the Covid-19 pandemic on the basis of 10 British BBC media texts.
The focus is placed on the thematic classification of 90 representative
terms (N=90) selected by continuous sampling and normalized
through lemmatization. The study identifies six thematic domains
of Covid-related vocabulary: virology and mutations, vaccination
and immunity, clinical consequences, research methodology and
evidence, therapeutics, and preventive anti-epidemic measures. It is
established that in British media discourse medical terms combine
scientific precision with accessibility for a broad audience.

Keywords: medical terminology;, Covid vocabulary;, media
discourse; BBC; thematic classification, determinologization.

© Aumoniox Anacmacis Muxonaisua, 2026
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AKTyaJbHICTh Ta mocTaHoBKa mpo6gemu. [langemis Covid-19
CIPUYMHIIIA Pi3KE PO3IIUPEHHS CYCHUIBHO BXXHBaHOI MEIIUYHOI JICKCHU-
KM: y TyOmiuHuil o6ir yBidnuin sk HoBi HoMiHalii (Covid-19, covidiot
TOIII0), TaK 1 CIeMiaabHI TePMIHN/TIOKA3HUKH, 110 PaHillle HaJIEKaJU Ie-
PEBaKHO EKCIIEPTHOMY JTUCKYypcy (Hampukiaa, R number, community
transmission). Y KOMyHIKaI[ifHOMy BHMipi 11 CTBOPHJIO MPAKTHUYHE 3a-
BJIaHHS: 3a0€3MEYUTH TOYHICTh MEIUYHOIO MOBIJOMJICHHS i BOJHOYAC
3po0OuTH Horo 3po3yminuM ais HedaxoBoi ayautopii. Ha HopmaTtusHO-
MY piBHI BOXXJIMBHM 3aJIMIIAETHCS JOTPUMAaHHS €TUYHUX MPUHIUIIB Ha-
HMeHyBaHHS HOBHX iH(EKIIHHUX XBOPOO, siki pekomenaye World Health
Organization: MiHIMi3yBaTH HEOOOB’sS3KOBI HEraTHBHI HACHIIKA Ha3BU
JUIsl CYCIIIJIbCTBA Ta YHUKATH OOPa3IMBUX acOLIalliil 1010 TPy JroaeH
ab6o perionis [12].

Ocranni nyoninuctuani marepianu BBC (2020 — 2024) nemoHcTpy-
I0Th cTai crmocoou BBeaeHHs Covid-TepMiHIB y MacoBy KOMYHIKAIIO:
MOJIaHHS TEPMiHIB Y IOSCHIOBAILHOMY KOHTEKCTI, OTIOpa Ha MOPIBHSIHHSA,
BUKOPUCTAHHS YUCIOBHX MapKepiB (YacTKa BUIAJIKIB, OILlIHKA PU3HKY),
a TaKo)X MapKyBaHHsS piBHsA Joka30BocTi (observational evidence,
randomised controlled trial, bias Tomo) [6; 10; 2]. Bogrovac HemocTar-
HBO OIHCAHOIO JINIIAETHCS came JJoMeHHa opraHizailist Covid-eKkcuku y
OpUTaHCHKOMY MeaiaucKypci (SKi TeMaTHYHI MOJIA € SAPOBUMH Ta SIK
BOHH MOBHO «ITaKyIOThCsD» B MyOJIIIIUCTUYHUH TEKCT).

Merta crarTi. BusHauuTH TeMaTu4Hi JOMEHH aHTJIOMOBHOT Meuy-
Hoi tepminosorii Covid-19 y 6putancekux matepianax BBC ta onucatu
0CcO0IUBOCTI ii (HYHKI[IOHYBAaHHS B MEIiaUCKYPCi.

IocTanoBka 3aBaaHb: 1) chopmyBaTH KOpIyc OpUTAHCHKUX Mate-
pianiB mpo Covid-19 na mmatdopmax BBC; 2) BUSIBUTH TEpPMiHOJIOT1Y-
Hi OJMHHUII METOJOM CYIUIbHOI BHOIPKH Ta 3MIMCHUTH JIEMaTH3AIliIO;
3) 3niCHUTH TeMaTUYHE TPYIyBaHHS TEPMIHIB 32 CEMAaHTUYHUM IPHH-
ounoM; 4) onmucath KOHTEKCTH B)KMBaHHS TEPMIHIB y MeIiaaMCKypCi,
30KpeMa MexXaHi3MH ajanTariii 1 HedaxoBoi ayTuTopii.

Marepiax i MeToguka gocimkennsi. Kopryc mpocmimkenns chop-
MOBAHO IUISIXOM CYIIIbHOI BHOIpKH 3 10 aHIIOMOBHHX MyOJIIIMCTHY-
HUX TEKCTIiB, omyoiikoBanux Ha ruatdpopmax BBC News, BBC Future
ta BBC Worklife: 8 TekcTiB HOBUHHO-TIOSICHIOBAJILHOTO (pOpMATy Ta Io
1 TEKCTY HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO i COLIAIbHO-TICHXOJIOTIYHOTO PaKypCiB
BIJIIIOBiAHO.

AJNTOPUTM OTIpAIfOBaHHS MaTepiaiy BKJIIOYaB: 1) CymlijbHE BHIY-
YCHHsI TEPMIHOJIOTIYHMX OJMHUIIL; 2) JIeMaTH3allito, TOOTO mpoIeaypa
YHOPMYBaHHS CJIOBOGOPM ISl MOJAIBIIOT0 TEMAaTHYHOTO TPYITyBaHHS
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[Cambridge Dictionary. Lemmatization]; 3) rpynyBaHHs 32 TeMaTHYHH-
MU JJOMeHaMu; 4) OIIHC KOHTEKCTIB Y)KUBaHHS B MeJliaINCKYPCi.

Buxkian ocHoBHOro martepiany. TematnyHe TpynyBaHHs 3aCBiquu-
70, mo Covid-ekcrka B Mefia OpraHi3yeTbCss HABKOJIO MISCTH TOMEHIB,
SIKI KOPEIIOIOTh 13 KIIOYOBUMH «CIOKETHUMH JIHIAMIY» MaHIEMIHHOTO
JIUCKYPCY: CBOJIIOLIS BIpyCy, IMyHi3allisi, HACIiIKU IS 370POB’s, OTPH-
MaHHS JTOKa3iB, JTIKYBaHHS Ta CYCIIbHI 3aX0Id CTPUMYBaHHSI.

Bipycousorist i myramii. /lo 1iporo moss HanekaTh TEPMIiHH, IO TO-
3Ha4aroTh eBOJIONII0 SARS-CoV-2 Ta reHeTnyHi 3MiHH, K1 BIUTMBAIOTh
Ha TOITUPEHHS il BiIacTUBOCTI Bipycy: SARS-CoV-2, coronavirus, variant,
strain, subvariant, lineage, mutation, spike protein, receptor-binding
domain, N501Y, H69/V70 deletion, Omicron, Delta, BA.4, BA.5 [3; 7, 6].
XapaxtepHa pruca BBC-TekcTiB — € «IOSICHIOBAIbHO-HAYKOBHH MiCTOK»:
TEPMiH MOAAETHCSA PA30M 13 KOPOTKHUM YTOUHEHHSIM a00 (haKTOIOTIYHIM
MapkepoM. Hampukman, y mosigomienti mpo “Delta Plus” HaBoauThcs
9YacTKa BHUITAJKIB K IHCTPYMEHT pallioHaTbHOTO (PEUMIHTY PH3HKY:

Latest official data suggests 6% of Covid cases are of this type [7].

BakuuHanisi Ta imyHiter. ['pyna oXoIuUltoe JEKCHUKY, TOB’sI3aHYy 3
MICTJICHHSIM, IMYHHOIO BIIIOBIA/IIO Ta BaKIWHAIIHHIMH TEXHOJOTIIMU:
vaccine, jab, booster, dose, vaccination status, vaccine-induced immunity,
waning immunity, immune response, immune system, antibodies, immune
cells, mRNA, genetic code, adenovirus, BCG vaccine [5; 4; 8]. g meni-
aJINCKYPCY MOKAa30BUM € IOETHAHHS HEHUTPaJIbHOTO vaccine 3 pO3MOBHi-
MM JyOJIeTOM jab, SIKHii MiABHUILYE JOCTYIHICT TOBiTOMIICHHS. Takox
PETYJISPHUM € MOSICHEHHsI MeXaHi3MiB JIii BAaKI[UH y CTHCIOMY BUKJIAIi:

The vaccines used in the UK all try to deliver a snippet of the Covid-
virus’s genetic code into the body to train the immune system [4].

VY marepianax Mmpo piIKicHI TpOMOOTHYHI YCKIAJIHECHHS IICIsA Bak-
[UHAIT 3raayloThcs BHCOKOCTIeM(DiuHI OAMHUII (HanmpuKian, platelet
factor four), Mo TOB’SI3aHO 3 HAMaraHHSM MOSCHUTH MPHUPOY SBHUIIA,
30KpeMa y BUIaJIKy BaKIIMHU KOMITaHii AstraZeneca [4].

Kainiuni Hacainkm i yckiaaanenHusi. [Tose oXormioe TepMiHH, 1110
nmo3HavarTh cumnToMu Ta Hacuigku Covid-19: symptoms, sore throat,
fatigue, headache, cough, diarrhoea, loss of smell, brain fog, micro clots,
microvascular complications, kidney function, blood clots, platelet factor
four, thrombosis, menstrual cycle, obsessive-compulsive disorder (OCD),
post-traumatic stress disorder (PTSD) [4; 3; 8; 9]. Y BBC cnocrepira-
€TbCS TIOE€THAHHS KIIHIYHUX HOMIHAIIA 13 TPUYMHHO-HACTIIKOBUMU
MOSICHEHHSIMU Ta aKIIEHTOM Ha JIUHAMIIll CHMITOMATHKHU 3aJIe)KHO BiJ
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BapiaHTiB. [Toka30BUM € TPUKIIAL OO0 YPAKEHHS CYIUH I BHYTPILIHIX
OpraHiB:

One of the ongoing concerns remains the virus’ ability to cause
damage to blood vessels and internal organs through the creation of
micro clots [2].

MeToaoJioriss gociikeHb i goka3oBicTb. lleii 1oMeH BKIIO-
Yyae TePMIiHH, [0 PENPE3CHTYIOTh THIM JOKA3iB 1 AM3aiH JOCIIIKEHb:
observational (study), randomised controlled trial, clinical trial, dummy
version, bias, preprint server, withdrawn/removed paper, laboratory
experiments, analysis, data tracker, R number, survey, evidence,
published study, cryo-electron microscopy [11; 3]. Y BBC ui onunuiri
BUKOHYIOTh METaMOBHY (DYHKIIIFO: TIOSICHIOIOTh YHTAYeBi, YOMY TIEBHUH
pe3yJbTaT He CIiJl TPaKTyBaTH SIK MPUYMHHICTB. LITIOCTpAaTUBHUM € MpH-
KJa7 i3 Marepiany mnpo vitamin D:

Many studies have shown an association between vitamin D and
Covid outcomes, but the evidence is largely observational [11]. Jlani B
MaTepialli yTOUHIOETBCS, 1110 CIIOCTEPEIKHE JTOCHIKEHHS! HE KOHTPOIIOE
IHIIII YUHHUKH, TOMY HE JIa€ 3MOTH OJTHO3HAYHO BCTAHOBHUTHU MPUYHH-
HO-HACJIIKOBUI 3B’5I30K; caMe TOMY BHIIMM PiBHEM JIOKa30BOCTi BBa-
x)aetbest randomised controlled trial, ne pe3ynbraT MOXKHa 3iCTaBUTH
3 KOHTpPOJIbHOIO abo ‘“‘dummy” Bepciero jikyBauHs [11]. Oxpemo
B HOBUHHHUX TEKCTaX MOSCHIOETHCS MOKa3HUK R number sik iHCTpyMEHT
OIIHIOBaHHS JUHAMIKH CITieMil; Y IIbOMY KOHTEKCTI HABOJAUTHCS ITUTAaTa
3 koMeHTapeM Boris Johnson:

He [Boris Johnson] said this may be increasing the R number —which
indicates if an epidemic is growing or shrinking — by 0.4 [3].

VY upomy Bunanky BBC Binmpasy TiyMauuTh 3HAUEHHS [MOKa3HHKA
Ui HeaxoBOro uuraya: skmo R number 3poctae, 1e CBIAYUTH PO
AKTUBHIIIE TOMIMPEHHS 1HPEKIIT, a SKII0 3MEHIIYETHCS — MPO 3racaHHs
emijgeMigHoro mporecy [3].

TepaneBTuuHi 3aco0u Ta JiKkyBaJbHi cTparerii. ['pyna Bkitodae
TEPMIiHH, [0 HA3WBAIOTh MEIMKAMEHTH / M00aBKHM Ta iXHIH cTaryc y
nyOivHIA TUCKYCIl: treatment, drug, hydroxychloroquine, ivermectin,
dexamethasone, vitamin D, supplement, deficiency, high dose,
effectiveness, efficacy, prevent, intensive care admissions, Covid deaths,
miracle cure [10; 11]. s BBC xapakTepHe noeaHaHHs Ha3B 3aco0iB i3
JIEKCHKOIO JIOKa30BOCTI I KPUTHYHOTO OLIIHIOBAHHS I'yYHHX TBEPIKEHb.
VY TekcTi nmpo BiTamid D HaBeACHO MPUKIIAL «CCHCAIHHOTO» (HpPeHMIHTY
pe3yJIbTaTIB:
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1t suggested vitamin D had staggering success, with an 80% reduction
in intensive care admissions and a 60% reduction in Covid deaths [10].
VYV Mexax IbOro TOMEHY TaKoK (PiKCYyHOThCS TEPMIiHH, sIKi HAOyJIH pe3o-
HAHCY B MEIIHHOMY IMpocTopi (30KpeMa ivermectin) i CTaad 4aCTHHOIO
JIUCKYCIH 1Ipo «miracle drugy ta pusuku aesindopmarrii [11].

IIpoginakTuka Ta nporuemizemiuni 3axoau. Ilone penpeseHTye
COLIIAJIbHO-MEINYHI 1HCTPYMEHTH CTPUMYBAHHS MOLIUPEHHS BIpycCy:
lockdown, social distancing, masks, quarantine, restrictions, tier four,
mixing rules, travel ban, PCR test, testing, isolate at home, ventilation,
mass testing, public health advice, risk factors, pandemic waves [7; 3].
Ha BigmiHy Big cyTo OiOMEAMYHUX TEPMIHIB, Ili OJUHHIN YacTO MArOTh
«1mo0yTOBY 000JIOHKY», aje (YHKI[IOHYIOTh SK MeIia-TepMIHU 3 TpaK-
THYHUM CIIJAEMIOJOTIYHUM 3MICTOM 1 MPSMOI0 IHCTPYKTHBHICTIO.
30kpema, y peKoMeHaaliiHoMy (GparMeHTi MO0 il MPH CHMIITOMAaX
3a3HAYAE€THCS:

If you have symptoms take a PCR test and isolate at home until you
receive a negative result [7]. Y npomy Bunaaxky BBC He numie nonae
TEPMiHH, a i BOYIOBYE iX y UITKHI alTOPUTM il IJIs1 MACOBOI ayAMTOPIi:
TECTYBaHHs, CaMOi30JIAIlisA Ta MOAAJBIINC OYiKyBaHHS pe3yJbTary, TOO-
TO MEJINYHA JIEKCUKA ITePEXO/UTh Y TUIONIMHY MPAKTUYHOT MTOBEIIHKOBOT
IHCTPYKIIIi.

BucnoBku. Temarnuna kiacudikaifiss MeaMYHOI TEepPMIHOJIOrIT Ha
matepiaii 10 myomikarisi BBC 3acBigumnina, mo Covid-iekcuka y OpuTaH-
CbKOMY MEIIaMCKyPCi CHCTEMHO I'PYIYEThCS HABKOJIO IIECTH JOMEHIB:
BipycoJioris / MyTamii; BakIUHALNS / IMYHITET, KIIHIYHI HaCIIiIKU;
JIOKA30BICTh 1 METOJOJIOTIS; TepaneBTUYHI 3aco0u; MpodiJakTHKA Ta
MPOTHEIAEMIYHI 3aX0ai. AHalli3 KOHTEKCTIB Y)KUBAaHHS IMOKa3aB «I10-
JIBIHHUA pekuM» (YHKIIIOHYBaHHS TEPMIHIB: 3 OJHOTO OOKY, BOHH
3a0e3MeYyroTh TOYHICTh 1 HAYKOEMHICTH IMOBIJIOMIICHHS, 3 IHIIOIO —
aZanTyrThCS I IIMPOKOI ayJuTOpil Yepe3 MOSCHEHHS, CTHIIICTHYHI
ny6neru (Hamp., vaccine/jab) 1 KIBKICHI MapKepH PU3UKY.

IlepcriekTvBY TOJANBLIINX PO3POOOK ybOadaemo y: 1) KigbKiCHOMY
("4acTOTHOMY) aHaIi31 BCbOI0 MaCHBY TEPMIiHIB y KOPITycCi; 2) MOPiBHIHHI
MiITUCKYPCiB (HOBUHHOTO, HAYKOBO-TOITYJISIPHOTO, COIiaIbHO-TICUXO0JI0-
TIYHOT'0) 3a CTPATETiIMU MOSICHEHHS TEPMIiHIB; 3) PO3LIMPEHHI aHaTi3y
nepeKIaganbKuX PillieHb 1 TEPMIHOJIOTIYHOI Y3TOKEHOCTI 3 ypaxyBaH-
Hsam pexomennaniii World Health Organization oo eTH4HOro Haiime-
HYBaHHS Ta HEUTPaJbHOI HOMIHALIIT.
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KOMYHIKAIIHHA B3AEMOIIA
SIK OB’EKT CYYACHOI JIHI'BICTUKHA

Cmamms npucesuena 00CHiONCEHHIO KOMYHIKAYIUHOI 63aEMOOTT
K YEHMPANbHO20 006 €Kma cyuacHoi TiHe8iCmuKy ma KOMYHIKayiti-
Hux npoyecie. Ocobnugy yeazy npuoileno CmaHoGIeHHIO KOMYHIKA-
MUBHOI TIH28ICMUKU, A MAKONHC NPASMAMUYHOMY MA OUCKYPCUBHOMY
nioxoo0am 00 analizy MOGHoi 83a€mo0ii. Bucsimaeno noensaou cyuac-
HUX MOBO3HABYIE HA MEXAHIZMU KOMYHIKAYIl, COYIaIbHUX hakmopie
ma iHmepaxyitiHoi opeanizayii MOGIeHHSL.

Kniouosi cnosa: komyHixayis, KOMYHIKAMUBHA 63AEMOOis,
KOMYHIKAMUBHA IH2BICIUKA, NPAZMAMUKA, OUCKYPC-AHAL3, IHmep-
akyis.

This article is devoted to the study of communicative interaction
as a central focus of contemporary linguistics and communication
processes. Particular attention is paid to the development of
communicative linguistics, as well as to pragmatic and discursive
approaches to the analysis of linguistic interaction. The views of
contemporary linguists on the mechanisms of communication, social
factors, and the interactional organization of speech are highlighted.

Keywords: ~ communication,  communicative  interaction,
communicative linguistics, pragmatics, discourse analysis,
interaction.

IMocTanoBka mpodaeMu. Y cydvacHId JIHTBICTHIN Jemaii OiTbIe
YBard MPUAUIIETBCS TOCIIIPKEHHIO MOBH HE JIUIIE SIK CHCTEMH 3HAKIB,
a # gk 3aco0y comianbHOI B3a€MOJIi MK yJaCHHKaMH CITUTKyBaHHS.
VY 3B’513Ky 3 IMM 0COOIMBOI aKTyaJ bHOCTI HaOyBa€ BUBYEHHS KOMYyHIiKa-
THUBHOI B3aEMOIIT SIK MPOIIECy OpraHi3allii MOBJICHHS B PeaJbHIX YMOBaX
KOMYHIKarlii. AHaJIi3 IbOTO SBHIIA Ja€ 3MOTY 3’sICYBaTH MEXaHI3MH BCTa-
HOBJICHHSI KOHTaKTy MK KOMYHIKAHTaMH Ta POJIb KOHTEKCTY B IPOIIeci
CHIJIKyBaHHS.

© babenkosa Jlobos Opiisna, 2026
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AHaJi3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb Ta myoOJikamiii. CyyacHi JiHTBic-
THYHI TOCII/PKEHHS MOKa3yI0Th, 0 KOMYHIKallis — OaraTorpaHHe sBU-
1Ie, SIKe PO3TIISIAEThCs Yepe3 MPU3MYy COLiabHOI B3aeMo/Iil. 30Kpema,
pobotn ykpaincbkux mociuigHukiB @. bameBmua [1], H. JKmaesoi
ta K. T'oxman [2], a Takox 3apyOikHuX BueHux J[x. OmnByma [5],
I1. Ipro [6], ®. Kepna i M. 3enptinr [8] Ta B. Xoprona [7] icToTHO po3-
HIUPUIA TEOPETUYHE PO3YMIHHS KOMYHIKAIlil, KOMyHIKATHBHOI JIIHTBiC-
THKH Ta IHTePaKIIHHOT OpraHi3allii MOBJICHHS.

Merta cTaTTi NOJIATa€E Y aHAJI31 MOHATTS KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIIT
SIK 00’ €KTa Cy4acHOI JTIHTBICTHKH, 11 3B’513Ky 3 KOMYHIKAIIi€l0 Ta KOMYHi-
KaTUBHOIO JTIHI'BICTUKOIO, 2 TAKOXK Y BUCBITIICHHI OCHOBHHX TEOPETHUYHHX
IiIXO/TiB, 110 BUKOPHCTOBYIOTBCS IS i1 AOCITIIKCHHS.

IlocranoBka 3aBAaHHA:

® [IpoaHaIi3yBaTH CBOJIOLII0 HAYKOBUX IOTJISIIIB HA TIOHSATTS KOMY-
HIKaIT;

® PO3MIIHYTH OCHOBHI MOJIOKEHHS KOMYHIKaTHBHOT JIIHTBICTHUKH;

® OXapaKTepu3yBaTH IOHATTS KOMYHIKATHBHOI B3aeMomii Ta ii
MEXaHI3MHU;

® BU3HAYKUTH POJIb TCOPETUUHHUX ITIIXOMIB Y 11 TOCIIHKESHHI.

Buxiax ocHoBHOT0 MaTepiaiy. Jlo moyatky XX cToITTS mpodiemMa
KOMYHIKaIlil po3risijianacs MepeBaXHO B MeXax XyJI0KHHOT'O MOBIICH-
Hs Ta Jiajory. 3roJoM iHTepec 0 IbOro SIBUINA CYTTEBO 3pic, 110 0YJ10
3YMOBJICHO 3HAYHUMHM 3MiHaMHU y cdepi CIIKYBaHHS SIK Y CYCIIJIbCTBI,
TaK 1 B JIITEpaTypi, a TAaKOXK MMEPEOCMHUCIICHHSIM MPUHIMIIIB HOro opra-
Hizamii. g 3amikaBieHiCTh CIpHsa aKTUBHOMY JOCIIKEHHIO I[LOTO
acnekty dimocodamu i norikamu (b. Paccen, JI. Bitrenmraiin ta iH.), a
Takox cemioTrkamu (. Mopice) [4, 512].

OpHak Ha Cy4yaCHOMY €Talli pO3BUTKY JIHTBICTUKHM HAYKOBII Jeaaii
O1ITbIIIe 30CEPEIKYIOTHCS Ha JOCHIKCHHI MOBU SIK 3ac00y COIiaabHOI
B3aeMoOil Ta ii (YHKI[IOHYBaHHS B peajbHUX YMOBaX, y 3B’SI3Ky 3 UMM
MPIOPUTETHUM CTaB aHAJI3 CaMOro MOHATTS KOMYHIKarlii. 3arajiom, 3a
Bennkoro ykpaiHCBKOIO €HIMKIIONEIEr0, 1Iell TEPMiH TPaKTYEThCS TaK:
«KomyHixkartis — nepeaaBanHs iHGOpMaIii B CyCIiIBCTBI 3a JOIMOMOT0I0
MOBH Ta IHIIMX CHTHAJIBHHUX (OPM 3B’5I3KY; 3aCO0HM CTBOPEHHS, Iepesa-
BaHHs Ta oAep)kaHHs iHdopmMarii» [3]. [Ipore B cydacHii JIHIBICTHII 11€
SIBUIIIE 3a3Ha€ HOBOTO TEOPETUYHOTO OCMHCIICHHSI, SIKE MOBO3HABIII HAMa-
raroThCs PO3MIAAATH 3 iHIIUX mo3ullii. Jlocmianuk @. banesuy 3a3Havae,
10 KOMYHIKaIlis € 0co0IMBOIO (hOPMOIO COITIABHOT B3aEMO/IIT Y TIpoIieci
1l mi3HABaAIBHOI Ta AisLTbHICHOT aKTHBHOCTI [ 1, 28]. CX05K01 IyMKH TOTpH-
MytoThcst HayKoBIl ®@. KepH i M. 3ebTiHT, K pO3TJIsSIal0Th IIEi TepMiH
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HE K CYKYIHICTb 130JIbOBAHUX BiJl KOHTEKCTY JIIHIBICTHUHUX CTPYKTYD,
a sIK IHCTPYMEHT peatizaii aii y nmporeci B3aeMoii B cortiymi [8]. Takuii
X1 3MINTY€E aHATITAYHUH aKIEHT 13 (POpMaTbHUX MOBHHUX OJMHHUIIb HA
IXHIO IHTEpaKIiIHHY QYHKIIIO.

[TommpeHHs TakuX MOTISAIB CHPHsIo (OPMYBaHHIO B Cy4acCHOMY
MOBO3HABCTBI OKPEMOT0 HAYKOBOI'O HAIpsiMy, 30CEPE/PKEHOTO Ha BH-
BUYCHHI MOBJICHHS B YMOBaxX peaJbHOI B3a€EMOJii — KOMYHIKATHBHOI
ninrBictTuku. 3a cioBamu @. banesuua, 1e Hayka, «IIPEeIMETOM SKOi
€ TIPOLIECH CIIIKYBaHHS JIIOJIeH 13 BUKOPUCTAHHSIM JKUBOI MPHUPOIAHOT
MOBH, a TaKOXK 3 ypaxyBaHHSM YCIX HasBHHUX CKJIAJIOBHX KOMYHIKaIlil
(piznyHuX, (i3i0JOTIYHUX, ICUXOJOTIYHHUX, COIIaTbHUX, KOHTEKCTHHUX,
cuTyaTuBHUX Ta iH.)» [1, 8]. CTaHOBICHHS KOMYHIKATUBHOI JTIHIBICTUKU
Ta ii iel movanocs Ime y Apyrii momoBuHI XX CTONITTS, KOJH JIIHIBiC-
TH CTalH PO3TJSIIATH MOBY SIK JOCSTHEHHS JIFOJWHU B OCOOMCTOMY Ta
CYCIIJIBHOMY KHUTTi. BueHi MIAIUIM BUCHOBKY, IO TPAAMIIIMHAN ITiIXia
JI0 BUBYCHHSI MOBH SIK 3aMKHEHOT CICTEMH BTPATUB aKTyaJbHICTh, TOMY
Cy4acHa JIIHTBICTUKa BHU3HAYa€ ii SK HEBiJ €MHY CKJIAJIOBY JIFOJCHKOTO
OyTTs, 3aci0 CTPYKTYPYBaHHS JOCBIAY Ta IHCTPYMEHT CaMOBHPAKCHHSI.
Came ToMy BiZOYBCs TIEpeXi BiJl CyTO 00’ €KTHBI30BAHOI'O aHAJi3y MOB-
HUX OJUHHMIIb A0 PO3YMIHHS MOBH 4Yepe3 MPHU3My OCOOMCTOCTI Ta KOH-
KpeTHOI misutbHOoCTI [1, 11].

[Nonmanemmii po3BUTOK Mi€l HAYKH CHPHSIB TIIHOIIOMY OCMHCIICH-
HIO i OCHOBHHX acCHeKTIiB, YHACIiJOK YOr0 MOBO3HABIli BHOKPEMHIIU
LIEHTPAIbHE TOHATTS KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTHKM — KOMYHIKATHBHY
B3aeMoif0. Llefi TepMiH TpakTyeThCs SIK AMHAMIYHHUE Mpouec OOMiHY
peIUTiKaMH, peakiisMA Ta CMHUCIAMH MK yYaCHHUKAMH CITIIKYBaHHS.
Busnavarouu 11e MOHATTS K OJMH i3 00’€KTIB Cy4acHOI JIIHI'BICTHKH,
nqociigauku ®. Kepr i M. 3elbTiHT pO3IIsIaloTh HOro sIK MEXaHi3M, Y
SIKOMY MOBa (DYHKIIIOHYE SIK pecypc JJIs 3MIHCHEHHs Mii y COMiaIbHIH
B3a€MOIi1, TPUYOMY aHAJII3 IPYHTYETHCS HA IHTEPAKIIHHUX TiSIBHOCTIX
K MIHIMQJTbHUX OMuHUIX [8]. Takui miaxin moeanye MoBHI Gopmu 3
KOHKPETHUMH BHJIAMHU COIIaJIbHOT AKTUBHOCTI ¥ MPUHIIUIIOBO BiAPi3HSI-
€THCSI BIJl TPATUIIITHUX CTPYKTYPHO-JIIHIBICTHYHUX MOJICIICH.

Cxoxy nosuiro 3aiimae Jx. AJbBY/, SIKUI OMUCY€E KOMYHIKaTHBHY
B3a€EMOJIIIO K PI3HOBHI IisSJIBHOCTI Ta MPOIOHYE OCHOBHI MEXaHi3MH,
0 3a0e3MeuyroTh MPOIeC CHIKYBaHHA. Y CBOIill KOHIIEMINT BiH 30Ce-
PEIDKYEThCS HA NMPAKTUYHUX, OPIEHTOBAHMX HA KOHKPETHY CHUTYAIlit0
3aBJAaHHAX CIUJIKYBaHHS, IO BiApI3HAIE€ HOro Miaxia Bix aOCTpaKTHUX
MoJesei MOBHOI KommeTeHIlii [5]. Takum yuHOM, IS Teopis MmocTae
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MepenycCiM SIK CYKYIHICTb (PaKTHUHUX JiH, CIPIMOBAHUX Ha BUKOHAHHS
KOMYHIKATHBHHUX 3aBJ]aHb y PEaJIbHUX CUTYaIlisX CITUIKYBaHHS.

Y3araJbHIOIOUN CydYacHI Teopil KOMYHIKaIlii, IHIIHA aclieKT BHCBIT-
moe nociigHuK B. X0opToH, SIKUi akIIeHTy€e yBary Ha 3Ha4€HHI CIUTBHUX
3HaHb (common ground) Ta MPOLECiB KOOPAMHALIIT MiXK KOMyHIKaHTaMH,
30CepeKYI0UH aHalli3 He Ha OKPEMHUX BUCIIOBIICHHSIX, 4 HA Yeprax MOB-
JICHHS, isX 1 IXHIM MociaoBHiM oprauizanii [7]. Takuit miaxiag moeanye
OJTHOYACHO KOTHITUBHUHM Ta IHTCPaKIiMHUHA BHMIpH KOMYHIKQTHBHOI
B3a€MO/Ii1, MAKPECIIOIYH JHHAMIYHUI XapaKTep MOBJICHHS.

[Toni6uy no3uiiro miarpumye takox I1. J[pro, 3a3Havaroy, 1mo oaHiel
3 BaXKJIMBUX XapaKTEPUCTUK KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOIIi € i MOCIiOBHA
oprasizariisi. Bi# miakpeciioe, mo J0CiiKeHHS I[bOr0 TepMiHa KOHIICH-
TPYETHCS HE JIMIIE Ha 4ePrOBOCTI MOBIICHHS, aJie i Ha TOMY, SIK COIliaJIbHi
Ii1 3A1CHIOIOTHCS Yepe3 MOBY. BuOip Mik albTepHATHBHUMHU KOHCTPYK-
LiSIMA U BUKOHAHHS TEBHUX il 0a3yeThCsl HA TOCIIIOBHIN MO3MIIIT,
B SAKIF MOBEIb 3MiHCHIOE IO Iifo [6]. TakuM YMHOM, KOMYHIKaTHBHA
B3a€MO/Iis IOCTAE K BIOPSIIKOBaHa, CTPYKTYpOBaHa JIsUIbHICTb, IO M-
JIITa€ CUCTEMAaTHYHOMY JIIHTBICTUYHOMY aHai3y.

Baprto migkpecnuTH, 10 y Cy4yacCHOMY MOBO3HABCTBI JIOCIIJKCHHS
KOMYHIKaTHBHOT B3a€MO/Iii 3JIIICHIOETCS B MEXKaX PI3HUX TEOPETHUHHX
MiXO/IIB, KOXKEH 13 AKUX TPOTOHYE BJacHe OaueHHs aHali3y 1[bOrO SIBH-
mra. Cepen HUX HAHOUIBII 3HAYYIIIMMH BUCHI BUIUSIOTH MparMaTHIHHMA
MIIXIT 1 IUCKypC-aHaTi3.

VY cBoiii mpari B. XopToH mojgae Orjsa OCHOBHUX TEOPiHM 1 mij-
XOJIB IO aHaJi3y PO3MOBH Ta IHTEPaKIIii, HArOJOIIYIOUN Ha BaXKJIMBIH
poJIi IparMaTHKHU y MOSICHEHHI MEXaHI3MIB KOMYHIKATUBHOI B3a€MOIII.
[IparMaTHYHUE MOXia 30CePEPKYEThCS Ha TOCITIIHKEHHI TOTO, SIK MOBa
BUKOPUCTOBYEThCS B PEaJbHUX YMOBax CIUIKYBaHHsA. Y LIEHTpI yBaru
nepeOyBaroTh MOBJICHHEBI aKTH, IMILTIKATypH, CTPATEril BBIWIMBOCTI Ta
IHIII SIBHIIA, IO 3aJIKATh BiJl KOHTEKCTY [7].

VY Mexax MparMaJiHMBICTUKH KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJIS PO3TJIsiaa-
€TBCSl HAcaMIlepe]] SIK LiJecpsIMOBaHa COIialbHa JIisl, 10 peali3yeThes
yepe3 MoBieHHs. [1. [Ipro migkpecitoe 3B’ 430K Mik BUBYCHHSIM COIIiab-
HUX Il y Tporieci B3aEMOJIT Ta JIHIBICTHYHOIO MParMaTHKO0, 30KpeMa
TEOPIi€I0 MOBJICHHEBUX aKTiB. BiAMOBIAHO 0 IBOTO MiAXOAy, Y HpoIieci
CIIJIKYBaHHS MOBIII OOMpAIOTh Pi3HI MOBHI KOHCTpPYyKIii abo dopmaru
BHCJIOBJIFOBaHHSI 3aJICXKHO BiJ] KOMYHIKATHUBHOI CHTYaIlii Ta MOCITiIOBHOC-
Ti B3aeMoii [6].

Ha BimMiHy Big mparMaTHYHOTO MiAXOMy, TUCKypC-aHalli3 30Ccepe-
JKYETBCS TIEpeAyCiM Ha OpraHi3allil MOBJICHHS Y IIUPIIOMY COIiaTbHOMY
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KOHTEKCTI. BiH po3risiiaec MOBIICHHS B HEPO3PHUBHOMY 3B’SI3Ky 3 KOHTEK-
CTOM, KOMyHIKaTHBHUMH HaMipaMH Ta B3a€EMOJII€I0 YIaCHUKIB KOMYHIKa-
ii. Y cydJacHiii JIHTBICTHIII yBara JOCTITHUKIB MOCTYIIOBO 3MIIIyEThCS
BiJl PO3IJIsly MOBH SIK 3aMKHEHOI CUCTEMH A0 JOCIHIJPKEHHs TPOLECiB
KOMYHIKaTHBHOI B3aeMojii. Y 3B’s3Ky 3 IIMM aHali3 OKPEMOT'0 TEKCTY
JIe[alTi YacTille 3aMIHIOEThCS aHali30M JMCKYPCY, OCKUIBKH TEKCT HE
BiIOOpa)ka€ IMOBHOIO MIPOIO CKJIAIHICTh MPHPOJHOTO CIIIKYBaHHI.
O0’€KTOM BHUBYCHHS CTalOTh aBTEHTHYHI JUCKYPCH, 5IKi OXOILTIOIOTH SIK
BepOasbHi, Tak 1 HeBepOabHI ACIICKTH KOMYHIKAIil Ta PO3TJIsIaloThCs
sk (opMa MOBIIEHHEBOT JisuIbHOCTI. CamMe TOMY TUCKYPC BUCTYIIA€ BaXK-
JUBOIO OJMHUIICIO aHANI3y B JOCTIKEHHIX, [0 3yMOBJICHO (PYHKIIIO-
HAJILHUM ITiJIXOJIOM JI0 BHBUCHHS MOBH B PEAJbHUX IpOIecax CIIIKY-
BaHHI [2, 68].

BucnoBok. OTke, y CydacHii JIHTBICTHIII KOMYHIKaTHUBHA B3aEMO/Iis
PO3MIIANAEThCS SIK OaraTOBUMIPHHI IPOIIEC, IO BiAoOpakae TUHAMIKY
B3a€MUH MK YYaCHHKAMHM CIIIJIKYBaHHS, iXHI PO, HAMIpU Ta cTpaTerii
MOBJICHHEBOI 1oBeIiHKU. Came el acTieKT Ja€ 3MOTY MPOCTEIKUTH, TKUM
YHHOM MOBI[I BCTAHOBJIIOIOTH KOHTAKT, MIATPUMYIOTH Iiajor i jgocsra-
I0Th B3aEMOPO3yMiHHs. TOMy CydacHi DOCITIIKCHHS, SIKi 3MIHCHIOIOTHCS
B MEKaX MParMaTHYHOro Ta AUCKYPCUBHOTO IiJIXO0/IiB, 30CEPEIKYIOTHCS
HE JIMIIIE Ha CTPYKTYPi MOBH, a ITepenyciM Ha 11 pyHKIIIOHYBaHHI B peaib-
HUX YMOBax KOMYHIKaIlii.

IMepcnekTHBY MOMANBIINX TOCTIMKeHb BKIIOYAIOTHh JICTalIbHE
BUBYCHHS KOMYHIKATUBHOI B3a€MOJIII Y Pi3HUX TUCKYPCUBHUX KOHTEK-
CTaX, a TaKOX y JOCJIDKCHHI BIUIMBY HOBHUX Meia Ta TEXHOJIOTIH Ha
MIPOIIECH CITIJIKYBaHHS.
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JIIHTBICTUYHHUM AHAJII3 ®PA3EOJIOI'I3MIB
AHTJIMCBKOI MOBU HA TO3HAYEHHS EMOLIN

Cmammio npucesayeno NiHeGiCMUYHOMY aHAli3y ocooausocmel
BICUBAHHS AH2TIUCLKUX (DPAZEON0ciZMI6 HA NO3HAYEHHS eMOYIlL.
Y ecmammi nposedeno ananiz cmpykmypHo-cemManmuynux ocoonu-
socmeti aneniticokux @O Ha no3HaueHHsr emMoyill.

Knrouosi cnosa: gppaszeonocizm, paseonociuna 00OuHuUYs, emo-
yii, kiacugirayis, epyna.

The article deals with the linguistic analysis of the peculiarities
of the use of English phraseological units indicating emotions. The
article identifies the structural and semantic features of English
phraseological units that express emotions.

Keywords: idiom, phraseological unit, emotions, classification,

group.

AKTyaJbHICTh JOCJiKEHHA TAa NMOCTAHOBKA mpodjgemu. Dpase-
OJIOTIYHHHA CKJIaJT MOBU TPATUIIIITHO BBAKAETHCS OIHUM 13 HAWOIIBII
BHpa3HUX 00’ €KTIB JIHTBICTUIHHUX IOCIIIKEHb, aJKe y HROMY 3aKap-
0O0BaHO YHIKAJILHUH CBITOTJISIT Ta 1CTOPit0 KOKHOTO Hapomxy. dpaszeoro-
rist K JIHTBICTHYHA JUCLMILIIHA BMBYAE CTIWKI 1IOMaTHYHI IOEIHAH-
H — (pazeosiorizMu, KOJIOKaIlii, TpUCIiB’s Ta mpuka3ku. Ppazeosorivni
OJIMHUII € OJHUMH 3 HAWCKIIQJIHININX, ajie BOJHOYAC HAMSICKpaBIMUX i
EMOIIIHO BUPA3HUX 3ac00iB MOBH [6].

Emorii € HEBi €eMHOTO CKIIAJ0OBOIO JIFOJICHKOTO KUTTSI, 110 3HAXOIUTH
CBOE€ SICKpaBe BiTOOpaKEHHS y JEKCHUKO-(DPa3eoIOTiTHIi CHCTeMi MOBH.
Amnrmiiicbka MoBa Mae Oaratmii HaOip (pazeooTi3MiB I BUPAKESHHS
emorriii onuau. Lle 3yMoBIIeHO HacamIepex THM, IO €MOIIii 32 CBOEIO
MIPUPOJIOI0 € a0CTPaKTHUMU, a (ppa3eosori3MH JTO3BONISIIOTh HAATH iM
KOHKPETHOI (hopMHU.

OpHak, MONpH 3HAYHUM TOTEHINAN aHTIIHCHKOI (paszeosorii, mpo-
OyleMa ToJsTae y CKIQJHIA CEMaHTHIN IUX OAMHUIL. DpaseornorizmMu

© bobposceka Anina JJmumpiena, 2026
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€ CKJIATHUMHM MOBHUMH 3aco0aMH, SKi XapaKTepU3YIOThCS I[UTICHICTIO
3HAYeHHS Ta CTIHKicTIO CTpyKTypH. Lle, y cBOO 4epry, cTBOproe NeBHi
TPYAHOIL Ta BUKJIMKH JUIS TIEpeKIIaiaya, 10 BUMarae riimOoKoro aHamizy
KOXHOI (h)pa3eosI0riuHOT OAMHHUIII i 3yMOBIIIOE TOTPEOY B 1X JA€TATBHOMY
aHaisi [6].

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i myOJrikamiii.

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPIra€ThCs MiABUINCHUN iHTEpeC
JI0 BUBUCHHS (pa3eosIoriuHuX OJAMHHIb Ha MaTepiami pisHux mMoB. Ha-
CHpaBIi, MIXOIU 10 X BUBYCHHS PI3HATHCS 3AJICKHO BiJl MOBH, 00’ €EKTY
Ta MpeIMETY aHaNli3y, a TAKOXK OUiKyBaHHUX Pe3yJIbTaTiB.

YKpaiHChbKi HAyKOBIII aKTHBHO IOCIIPKYIOTh aHTIIHCHKY (pa3eo-
JIOT110, 30CEPEIDKYIOUNCh Ha 11 MepeKiiallo3HaBYMX, MOPIBHSUIBHUX Ta
KOTHITHBHHX aclieKTaX. 3HAYHUH BHECOK y BUBUCHHSI I1i€1 TPOOIeMaTHKH
3poomm O. I'epacimoBsa [1], A. 3yopuk [3] Ta 5. KocriH [5], sixi aHamizy-
FOTh TIOIIYK BiJMOBIIHUKIB aHTIIHCHKUX (DPa3eosiori3MiB B YKPaiHCHKIM
MoBi. [luTaHHs mnepekiany Qpa3eoOriyHUX OJUHHIL PO3TIISAA0THCS
y npansgx 1. Kopyneus [4] Ta M. 3apurpkoro [2]. Teopernuni 3acaau
(paseoJorii Ta ii 3B’5130K i3 MOBHOIO KApTHHOIO CBITY BHCBITIICHO Y J0-
cmimkeHHax B. Yikdenka [7].

VY 3axigHid JIHTBICTHYHIN TpaauIlii BUBUCHHSAM aHIIIHCHKHX 11i0M
saiimasucs JI. I1. Cmit [12] Ta A. Makkai [9]. CydacHi actiekTd (GpyHKITiO-
HyBaHHsg @O B aHTIIHCHKIA MOBI BUCBITIIEHO y mpansx P. Myn [10] ta
A. Kosi [8].

MeTtoro cTaTTi € IOCHiIKEHHS OCOOJMBOCTEH aHTIIHCBKUX (pa-
3€0JIOTI3MIB Ha MMO3HAYCHHS €MOIIiH, X Kiacudikamii 3a TeMaTHIHUMH
rpylaMM Ta aHajli3 OCHOBHHUX XapaKTEPHCTUK 1 CHCIM(IKNA BKHBAHHS
IIUX OJIMHUIIb.

3a/u1s OCATHEHHSI METH BUALIAIOTHCS TaKi 3aBIaHHs: 1) KOPOTKO
PO3TJITHYTH MIiAXOIM HAYKOBIIIB 0 BH3HAYCHHS (pa3eosioriam; 2) Bu-
SIBUTH Ta BiIIOpaTH Cy4acHi aHIIIHCHKI Ppa3eosiori3Mu Ha MO3HAYCHHS
eMOIIil; 3) mpoaHaTi3yBaTH KIIIOYOBI XapaKTEPUCTUKHA Ta OCOOJIMBOCTI
B)KUBaHHS aHMTHChKUX @O y MOBJICHHI.

Marepiasom npocaimkennst € Oxford Dictionary of English
Idioms [11]. 3aranbHa KiIbKICTh MPOAHATI30BAHUX OJWHHUIIL CTAHOBHUTH
150 aHrmiichKUX Gpa3eosIori3Mis.

Buxax ocHoBHOro Matepiany. [y cucreMaru3allii Ta 1eTaIbHOTO
aHaJTi3y 310paHoro MaTepiaay MU PO3IIOAUTHIN JOCTIKYBaHI OJJUHHMII Ha
JECSTh TEMAaTHYHUX TPYI BIAOBIIHO IO €MOIIiH, IKi BOHU MMO3HAYAIOTh:
1) Happiness; 2) Sadness and Grief; 3) Anger and Annoyance; 4) Fear
and Anxiety; 5) Surprise and Shock; 6) Shame and Embarrassment;
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7) Jealousy; 8) Love; 9) Hope and Relief; 10) Indifference and Boredom.
Opniero 3 HabaraTIIMX Ta HAHPI3HOMAHITHIIINX y (pa3eoorii aH-
riicbkoi MoBHU € KaTeropis «Happiness». HaituacTime ¢paseosorizmu
i€l Tpynu 0a3yI0ThCS Ha KOHIENITyalbHil MeTadopi «IIacTs — 1e BUCO-
Tay. Lle moMITHO Yy BUKOPUCTaHHI 00pa3iB HeOa, KOCMOCY a00 BHCOTH, 1110
CHUMBOJII3YIOTh €MOIIiHHE IMIHECCHHs Ta BIAPUB BiJ 3¢MHOT0 )HUTTs. Ha-
MIPUKIIAJ, TaKi iiOMH 5K to be over the moon, on cloud nine [11, p. 332],
in seventh heaven [11, p. 257] abo to be on top of the world [11, p. 295]
SICKPaBO JIEMOHCTPYIOTh CTaH HaWBUIIIOTO CTYICHS 33I0BOJICHHSI.

Ha mporuBary BiguyTTIO pajiocTi, HE MEHII YHCEJIbHOI € Tpyma
(paseonorizamiB «Sadness and Grief». OcoOnuBicTio I1i€l Kateropii €
BUKOPUCTaHHS MeTadopH «pyXy BHH3Y», IO € MPOTHICKHUM JIO TTOTIe-
pennboi rpynu. CTaH MPUTHIYEHOCTI B aHTJIIHCHKIA MOBI 4acTo mepe/a-
€ThCS Yepe3 cloBo down, ik y Bupasax down in the dumps [11, p. 88] un
down in the mouth [11, p. 84]. BinbIIicTh 1110M 1i€i TPyIH POKYCYIOTHCS
Ha BHYTPILIHIX CTPaXKJaHHSX, JIe IEHTPaJIbHUM 00pa30M BUCTYIIA€ ceplie
(a broken heart, with a heavy heart, to eat one’s heart out) [11, p. 140],
a00 Ha 30BHIITHBOMY HACIIIKY 00JII0 — CIIb033ax (fo cry one’s eyes out, to
be reduced to tears) [11, p. 288].

BaxiBoro B aHTJIIHCHKIN MOBI € IpyTa (hpa3eosiori3mMiB Ha MO3HAYCH-
Hs «Anger and Annoyance», Ji¢ THIB 300paKyIOTh B 00pa3i rapsioi pi-
JHA a00 BUOYX0BOT peuoBHHHU. Lle 4iTKO MpOCTekKYEThCS Y BUpa3ax, 1o
OMKCYIOTh TEXHIYHI MPOIICCH, HATIPUKIIAL fo make someone’s blood boil
[11, p. 29], a short fuse, to blow a fuse [11, p. 118] abo fo go ballistic [11,
p. 124]. JocuTh 9acTo PO3IIOYCHICTD 300paKy€EThCS SIK parnToBa BTpaTa
caMOBJIaJIaHHs, 110 BTIJICHO B imioMax fo fly off the handle [11, p. 112], to
lose one’s rag [11, p. 235] 1a to hit the roof ceiling [11, p. 144].

3HayHy yBary B aHDIIHCHKIN (paseonorii mpuaiieHo Kareropii
«Anger and Annoyance». AHami3 3i0paHUX OJIUHMIIG CBIAYUTH, IO
OUTBLIICTD 1/110M IIi€l TPyNMu 0a3yeThCs HA OMMCI Peakiliii JFOJACHKOIO
opranizmy. CTpax B aH[IIHCHKIH MOBI 4aCTO acOIIOE€THCS 31 3HUKCHHSIM
Temneparypu Tina (fo break out in a cold sweat [11, p. 283], to make
one’s blood run cold) [11, p. 29] a60 3 0COOJIMBUMHU BiTUyTTSIMH B OKpE-
MUX oprasax (to have one’s heart in one’s mouth, heart misses a beat [11,
p. 113], to have butterflies in one’s stomach) [11, p. 43]. Taki Bupasm,
K to make someone’s hair stand on end [11, p. 94] a0o to shake like a
leaf [11, p. 169] 300pakyrOTh CTpax Yepe3 30BHIIIHI POSBH.

JlocuThb BeTUKY YacTHHY aHTTIHCHKOT (pa3eosiorii CTAHOBIISITH 1110MHU
3 kateropii «Surprise and Shock». B ocHOBI 6inbIoCTi iMioM Mi€i rpy-
T JISKUTB 1/iesl palTOBOCTI Ta HEOUYIKYBaHOCTI, 1[0 YACTO MOPIBHIOETHCS
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3 IPO30I0 4K OJMCKABKOI, HAIIPUKIIAJL BUKOPUCTOBYIOTHCSI BUPA3H: Out
of the blue, a bolt from the blue [11, p. 30] Ta like a thunderbolt [11,
p. 32]. IHmu#i acnexT i€l rpyIu cToCyeThest (Di3MYHOTO BIUIMBY LIOKY Ha
JIIO/IMHY, KU MeTaOPUYHO OIMMCYETHCS SIK CUIBHUE ynap abo BTpara
piBHOBaru: to knock someone sideways [11, p. 163], to hit like a ton of
bricks [11, p. 38] uu to be caught off guard [11, p. 178].

Kareropist «Shame and Embarrassment» y ¢ppaseonoriunomy ¢GpoH-
I aHTIIHCHKOT MOBH TICHO IOB’si3aHa 3 MOHSTTSM COI[IAJIbHOTO CTaTy-
cy moaunu. LleHTpanbHOIO TYT BHCTYIAE MeTadopa «BTpaThH OOIHYYS»
(to lose face) [11, p. 178] abo ¥oro 3abpynHeHHs (fo have egg on one’s
face) [11, p. 93], mo cumBoIi3ye copom. dpaseosoriamMu i€l rpyIId yac-
TO ONHUCYIOTH JIIOAMHY, SIKa Yepe3 He3PYUHICTh MMOYYBAETHCS MAIIOK (10
look small) [11, p. 268] abo mparHe cxoBaTUCs Bia peanabHOCTI (fo bury
one’s head in the sand) [11, p. 42].

I'pyma ¢paseosorizmiB «Jealousy» GpokycyeTbes Ha CKIaIHUX JTFOI-
ChKHX B3a€EMHHAX, 1€ JOMIHYIOUOIO € MeTadopa BHYTPIIIHBOI EMOIIii-
HOT Hampyru. 3a3/piCTh YacTO OMHUCYETHCS SK IMOYYTTS, IO «IIOIIAEx»
JIIOJIMHY 3CEPEAMNHH: to be eaten up with jealousy, to burst with envy [11,
p. 333], to boil inside [11, p. 32]. Ocob1MBOIO 03HAKOIO aHIIIIHCHKOI (pa-
3€0JI0Ti1 € BUKOPUCTAHHSI 3€JICHOT'O KOJIbOPY JIJIsl TO3HAYEHHSI 3a3/IPOIIIiB:
to be green with envy [11, p. 129].

OxpeMy yBary B HAaIIOMYy AOCTIDKCHHI MM MPHILIHINA KaTeropii
«Love». BapTo 3ayBa)KuTH, 110 OLIBINICT iIOM IIi€l IPyIH OB’ s3aHi
3 (i3MYHUMH 00pa3aMu — CepleM Ta OYMMa, SIKi B aHIIHCHKIH KyJIbTY-
pl € TOJJIOBHUMHU CHUMBOJIAMH ITOYYTTIB, HAPUKIAA y BHpasax: from the
bottom of one’s heart [11, p. 35], to lose one’s heart [11, p. 35], to be the
apple of someone’s eye [11, p. 8]. CTaH 3aKOXaHOCTI B aHIJTIHCHKIH MOBI
4acTO OMHUCYETHCS K MaaiHHsA ab0 BTpaTa KOHTPOJIIO Hall COOOI0, 110 BH-
KOPHCTaHO B ifioMi to fall head over heels in love [11, p. 139].

«Indifference and Boredom» B aHITiiCBKii MOBI YaCTO OMHUCYIOTHCS
yepes CTaH MOBHOI'O CIIOKOI0 a00 BiJICYTHICTD iHTEpeCy A0 KUTTA. Bapto
3a3HAYMTH, 0 AaHTJIHI CIPUIMAaOTh OAMTYKICTh SIK TIO3UTUBHY PHCY —
BMIHHS TPHUMaTH ceOe B pyKax, 110 IPOCTEKYEThCS Y BUpasax as cool as
a cucumber [11, p. 62], to keep a straight face [11, p. 279] ab6o to take
something in one’s stride [11, p. 280]. SIkio *x Jr01UHI 30BCiM OalTyxKe,
BXKUBAIOTh Ppasu to not give a hoot [11, p. 123] adbo water off a duck’s
back [11, p. 88], a Ha 3HaK OaWIyKOCTI to shrug one’s shoulders [11,
p. 260].

3aBepIyroud po3risl OCHOBHHX TPYIl, BAPTO 3BEPHYTHCS JIO Karte-
ropii «Hope and Relief», dpaseonorisamu sKoi mepenaroTb BiAUyTTS
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cBOOO/IM Ta CMOKOK. 3a3BHUail BOHH OMUCYIOTH JIIOAWHY, KA CKUHY-
Jla BaXKKy HoIy i3 ceOe abo mpoiiiia Bij TeMpPsIBH 10 CBITIA (a weight
off one’s shoulders [11, p. 260] Ta get something off one’s chest) [11,
p. 51]. EmMorist Hazmii yacTo 300paxyeThcs yepe3 Meradopy CBiTIa, sKe
3 SIBIIIETHCS TICIIST TEMPSIBU: fo see the light at the end of the tunnel [11,
p. 173], to look on the bright side [11, p. 38] a0 ONTUMICTHYHE TPUCITIB’ ST
every cloud has a silver lining [11, p. 56].

BucnoBku. OTxe, MpoBeIeHUN aHai3 JOCHTIIKYBAHUX aHIJIiH-
ChbKHX (Ppa3eoNoOriyHUX OMUHHUIIH CBITYUTH MPO OAraTCTBO Ta JEKCHKO-
CEMaHTHYHE PO3MAITTS 3aco0iB BIATBOpEHHs eMorii. Posmoain igiom
Ha TEMaTWYHI TPYMHU JO3BOJUB BCTAHOBUTH, 10 aHTIilichka (paseomno-
rist He MPOCTO HA3MBAE EMOIIil, & TIIMOOKO PO3KPHUBAE TX 33 JIOMTOMOTOI0
BUKOPUCTAHHS KOHIENTYalnbHUX MeTadop, /e MOUYTTsS ACOIHIOIOTHCS 3
KOIbOpaMH, (Hi3UUHUMHU CTAaHAMH, IPOCTOPOBUMH 00’ €KTAMH Ta SIBUIIIA-
MU Tpupoau. BusBieHi 0co0IMBOCTI, Taki K BEpTHKAIbHA MOJIEIb IIac-
TS 1 CMyTKY, KOJipHA CHMBOJIIKA 3a3POIIiB Ta COMATUYHE CIPUNAHATTS
CTpaxy MOBOIATH YHIKAJIBHICTh aHTTIHCHKUX 11i0M. ChOTOIHIIIHIN CTaH
PO3BUTKY JIHTBICTHKH CBIIYHMTH MPO T€, IO (HPa3eoIoris 3aTUIIAETHCS
BIJIKPUTOIO TaTy3310, JIe TOCTIHHO 3’ ABJISIOTHCS HOB1 ()OPMU Ta 3HAUCHHSI.

IepcriekTHBAa MOAANBIIAX JOCITI/KEHb TONATAE Y TMPOBEICHHI
KOMIUIEKCHOTO TMOPIBHSUTLHOTO aHai3y aHTMHChKUX Ta YKPaiHCHKHX
(hpa3eosIori3MiB Ha MO3HAYCHHS eMOIIid. 30KpeMa, IIaHYEThCS TOCITI M-
TH MTOAI0OHOCTI Ta KYJIbTYPHO 3YMOBJICHI BiZIMIHHOCTI Y BHPaXCHHI €MO-
it y @O pociiKyBaHHX MOB.
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JEKCHUYHI PENPE3EHTAIIl KOHIIENITY
«IMACTS» Y KYPHAJIl THE NEW YORKER

Y ecmammi oocnidsiceno nexcuuni 3acobu penpesenmayii KoH-
yenmy wacms 6 CYYACHOMY AH2IOMOBHOMY MeOiaoucKypci Ha
mamepiani mexcmis sicypHany The New Yorker. Ilpoananizosano
@DYHKYIOHYBAHHS SOEPHUX, Nepuepitinux ma IMILIYUMHUX MOG-
HUX 3ac00i8, yepe3 AKi NOZUMUGHUL eMOYItHULL CMAH KOHYenmy-
anizyemvcsi K OUHAMIMHULL 00CBI0. YCmanoeieHo 0azamosumip-
HULl Xapakmep penpeseHmayii wacms ma HageoeHo nepcnekmusu
0151 NOOANBUIUX OOCHIOICEHb Y MIJICKYIAbMYPHOMY Ma MeOiliHoMY
BUMIPAX.

Knrouosi crosa: xonyenm wacms, meoiaduckypc, sio0epra JjieK-
cema, nepugpepiiini jexcemu, IMALIYUMHA 8epOanizayis, J1eKCUYHa
penpeseHmayis.

The article examines lexical means of representing the concept
of happiness in contemporary English-language media discourse
based on texts from The New Yorker. The study focuses on the
functioning of core, peripheral and implicit linguistic means through
which the positive emotional state is conceptualized as a dynamic
experience. The findings reveal the multidimensional nature of
happiness representation and outline prospects for further research
in cross-cultural and media contexts.

Keywords: concept of happiness, media discourse, core lexeme,
peripheral lexemes, implicit verbalization, lexical representation.

AKTYyaJbHICTh J10C/IIKEHHS Ta IOCTAHOBKA NMpodJjaeMu. B ymoBax
MIBUJIKOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy 3acodm mMacoBoi iHhopMartii
BHCTYTAIOTh BAXUIMBUM YHHHUKOM (DOPMYBAHHS MHUCJICHHS, CBITOTJISI-
Iy Ta CHCTEMH I[IHHOCTEH CydJacHOi JIOMUHH. MemiaaucKypc He JIAIIe
BioOpakae eMOIIHMIA OCBiMl, a i BIUTMBAE HA HOTO OCMHUCIICHHS, 30-
KpeMa Ha CHpUUHATTS 0a30BHX EMOIIMHWX KOHIENTIB. Bix cmocobiB
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penpeseHTarii KoHienty wacms y 3MI 3Ha4HOI0 MIpOIO 3aJICKUTh HOTO
IHTEepIIpeTallis, OCKIJIbKMA €MOIIHHI CTaHU TICHO OB’ sI3aHi 3 KOTHITHBHH-
MU TIpoIiecaMu Ta iHGOPMaLIHHAM CePEIOBUIIICM.

[Tonpu 3HaYHY KIABKICTh JOCIIKEHb KOHICNITY w/acms y KOIHITHB-
HIil JIIHTBICTHII, IpOoOJieMa HOT0 MOBHOI pernpe3eHTallil B MeiaIucKypei
3aJIMIIAEThCS HEIOCTaTHRO BHUCBITIIEHO0. OCO0IMBOI yBaru norpedye
aHaJIi3 JICKCHYHUX 1 00pa3HUX CIIOCOOIB BepOasizallii bOro KOHIEHTY
B aHTJIOMOBHHUX JKYPHAJICTChKUX TEKCTaX, JI€ udcnis 94aCTO OCMHUCIIIO-
€ThCA HE AK CTAaTHMYHHMI CTaH, a K AUHAMIYHMI JOCBIJ, IOB’S3aHMI 13
JKUTTEBUM PYXOM, BHYTPILIHIMH TpaHC(HOPMAIIMUA Ta CEHCOPHHUM IIe-
pexuBaHHAM. lle 3yMOBIIOE aKTYyaNbHICTh JOCIHIIKEHHS JIEKCUYHUX
MOJIeJICH KOHIENTyal3allil wacms y Cy4acHOMY MEIIHHOMY IPOCTOPI.

AHaJi3 0CTaHHIX JOCTiMKeHb Ta MyoJikamiii. Y cydyacHiil KOrHi-
THUBHIN JIHTBICTHIII €MOIIHI KOHIENITH PO3IAAAIOTHCS SIK CTPYKTYPO-
BaHI MEHTaJIbHI YTBOPESHHS 3 SIICPHOIO Ta HepuepiiHOI0 OpraHi3aii€ero.
A. BexxOuiibka BU3Hauae happiness sk IEHTPAIbHUNA PeNpe3eHTaHT KOH-
uenty wacms [1], Toai sk H. Tissari mokasye (QpyHKIIOHYBaHHS HOTO
nepudepiiinoi 3ouu (joy, pleasure, delight), mo BigoOpaxae IHTCHCHB-
Hi Ta CHUTyaTHBHI IapaMeTpH MO3UTHBHOIO €MOIIHHOr0 JocBiay [2].
K. l'ognapa migkpeciroe BIIMIHHICTh MK happiness sIK TPUBAIMM CTa-
HOM 1 pleasure sk TOKaIbHO 3yMOBIICHUM MepekuBantsaM [3]. BogHogac
3. KeBeuerr HaroJoirye Ha pojii iIMILTIIUTHHUX, 30KpeMa MeTaOPUIHHUX i
METOHIMIYHHX, 3aC001B KOHIEITyali3allil eMOLili Ha TIIECHOMY Ta CCH-
COpHOMY piBHsX [4;5].

[ToniOHuit migXia NPEACTAaBACHHH 1 B YKPATHCBKUX JJTOCIIIKCH-
Hsx. 3okpema, JI. IlleBuyk MoJie/t0€ KOTHITUBHY CTPYKTYPY KOHILIEHTY
wiacmsi, BAOKPEMITIOIOUN HOro OMMKHIO Mepudepito, 10 K0T HaIeKaTh
KOHIIEIITH JKHUTTS, 33{0BOJICHHS, CBOOOIH, TBOPUOCTI, APYKOM Ta iHIII
BKJIMBI MEHTaNIbHI yTBOpeHHs [6]. [lo Toro x, O. Manspuyk po3risaae
KOHIICIT wacms sIK 0araToBUMIpHE KyJbTYPHO 3yMOBIJICHE MEHTAJIbHE
YTBOPEHHSI, Y CTPYKTYPI SKOTO MOETHYIOTHCS TIOHATTEBUH 3MicT, 00pa3-
Hi YsBJICHHS Ta OILIHKA MO3UTHBHOI'O eMolliiiHoro crany [7]. Ilompu 11e,
cnernudika QyHKIIOHYBAHHS SACPHUX, MEPUPEPINHUX Ta IMIUTIIATHUX
penpe3eHTalliil KOHLIENTY wacms y CydacHOMY MeIiaJuCKypci moTpedye
[MOJIaJIBIIOTO aHAMTI3Y.

Merta cTaTTi nojsirae y BUSBICHHI Ta aHAITi31 IEGKCHYHHX 1 00pa3sHUX
3aco0iB perpe3eHTallii KOHIENTY wacms y Cy4acCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MeiaIuCKypei Ha Matepiaiti TeKCTiB sxypHany The New Yorker.

IocTanoBka 3aBaanHs. J[1s1 TOCATHEHHS TIOCTAaBICHOT METH TIepe/l-
0a4yeHO BUKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb:
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® [pOoaHaIi3yBaTH OCOONMMBOCTI (HYHKI[IOHYBAHHS SACPHUX JICKCHY-
HUX pernpe3eHTallill KOHICNTY wacms y Me/liaTeKCTax;

® BU3HAYKMTH POJIb MEPUPEPIHHUX Ta IMIUTIIIMUTHUX 3ac00iB y HOro
MOBHI¥ KOHIIENTyaTi3arli;

Bukinaa ocHoBHOro marepiaay. SIIpoMm JeKCHYHOT penpe3eHTa-
i KOHLENTY wacms y xkypHaii The New Yorker € nexcema happiness,
sika (PYHKIIIOHY€E Y KOHTEKCTaX, 110 PO3KPUBAIOTH Pi3HI CITOCOOM OCMHC-
JICHHsI IO3UTUBHOTO EMOIIIMHOTO cTaHy. AHali3 il BJKUBAaHHS CBIIYUTH,
IO wacmsi HaWdacTillle KOHICNTYalli3y€eThCs K JTUHAMIYHHNA TOCBIJ,
OB’ sSI3aHMI 13 pyXOM, BHYTPIIIHIM PO3BUTKOM 1 Pe3yJIbTaTOM JOKIIaze-
HUX 3yCHIIb.

30kpemMa, y CIOBOCHONYYCHHI pursuit of happiness [8] MO3UTHB-
HUI CTaH MoCTae K 00’ €KT MparHeHHs, JIOCATHEHHS SKOTo repeadavae
AKTUBHY JisUTBHICTD 1 CIIPAMOBAHICTh 10 MeTH. [IpUKIaIoM IIbOMY € BH-
cioBJroBaHHs “...to provide the pursuit of happiness for our citizens” [8]
JIe wjacms KOHLENTYalli3yeThCs K 00’ €KT COIIaIbHO Ba)KJIMBOI METH.
CeMaHTHKa JIEKCEMH pursuit akTyali3ye YsBICHHS PO TPUBAINH Npo1iec
TIONIYKY, 110 (OPMYE CIPUHHATTS wacms K pe3ysbTaT LiIecnpsMoBa-
Hux aii. [logiOHa KOHIENTyasi3allis MPOCTEKYEThCS 1 Yy BUpa3ax stay
upon the course of happiness ta earned the right to be happy, [9] ne
wiacms TOB’SI3YETHCS 3 KUTTEBUM IIISIXOM, JAOCBITOM 1 HEOOXIiTHICTIO
MIOTIEPEIHIX 3yCHIIb. Y IUX KOHTEKCTaX BOHO HE TOJAETHCS SK BHIIAJI-
KOBHI1 a00 CIIOHTAaHHHMI CTaH, 2 OCMHCIIOETHCS K TOCATHEHHS, 1[0 Ma€
MPUYMHHO-HACIIIKOBHI XapakTep.

[HmMi  acnekT KOHIenTyawi3amii peanizyeTbCsi Yy CIOBOCHONY-
YeHHAX measurable happiness, happiness quantified Ta rate personal
happiness, [10] ne wacms IHTEPIPETYETbCS SK 3MIHHA BEINYHMHA.
BuxopucTtaHHs Ii€CTiB OLIIHIOBAaHHS Ta JIEKCEM 13 KUIbKICHOIO CEMaHTH-
KOIO Tepeadadae MOMIIMBICTh MOPIBHSAHHS PI3HUX €MOIIMHUX CTaHIB Y
9YacoBill EPCIIEKTUBI, IO MiAKPECTIOE MOMIIUBICTD MPOCTSKEHHS 3MIHU
JMHAMIKW TIEPEKUBAHHS wacms. Y TaKUX KOHTEKCTaX BOHO OCMHCIIIO-
€TBCS SIK TTApAMETP JKUTTEBOTO JAOCBITY, SKMH MOXe 3pocTaTu abo 3MeH-
IIYBaTHCS 3aJIe)KHO BiJ] 0OCTaBHH.

VY Bupasi the nature of happiness [9] aklleHT IEpEHOCUTLCS Ha Ipar-
HEHHSI 3pO3yMITH CYTHICTh MO3MTHUBHOI'O CTaHy, IO Tependayae Horo
IHTENIeKTyaJIbHE OCMHCIICHHS Ta OCOOMCTICHE TmepekuBaHHS. Pazom
i3 UM CIIOBOCTIONYYCHHsI a welling up of happiness [11] penpe3eH-
Ty€ wacms K BHYTPINIHIA eMOIIAHUN MiaidoM, SKHA MMOCTYIOBO Ha-
pocrae i mocsrae MeBHOI iHTEHCHMBHOCTI. Taka BepOasizallis JT03BOJISIE
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IHTEPIPETYBATH Wjacmis K IPOLIEC BHYTPIIIIHBOTO PO3BHUTKY, TOB’ I3aHUH
13 HAKOITMYCHHSAM EMOIIIHHOTO JOCBI Y.

Le cBigunTh, 1110 HYHKI[IOHYBAHHS JIEKCEMHU happiness y )KypHATICT-
CBKHX TEKCTaX JIEMOHCTpPYe€ ii 3B 30K 13 CEMAHTHKOIO pyXy (pursuit,
course), pe3yabTaTuBHOCTI (earned), ouiHioBauHs (measurable, rate,
quantified) Ta BHyTPIIIHBbOI TUHAMIKH (welling up), 1110 T03BOJISIE IHTEP-
MPETYBAaTH wjacms SIK eMOLIMHUKA CTaH, KU (OPMYETHCS MOCTYMOBO.
[opsin i3 sAepHOIO HOMIHALIEIO happiness y MeIiaqucKypcl QyHKIIOHY-
10Th nepudepiiiHi JTekceMu, M0 KOHKPETH3YIOTh MMEPSIKUBAHHS WaChisL,
nepeandy HOro IHTEHCUBHI, CHTYaTHBHI Ta JOCBIAHI ITPOSIBH.

Jlexcema joy y KOHTEKCTaxX hungry for joy, joy of watching your child
play [11] penpeseHTye IHTCHCHBHY EMOILIMHY PEaKIil0 Ha 3HAYYIIHIA
JIOCBIJI, YHACITIIOK YOTO wyacnisi OCTAE SIK IMITYJIbCHHI CTaH.

CuTyaTHBHUH XapakTep MO3UTHBHOTO NIEPEKUBAHHS NIEPEIAIOTh JICK-
cemu pleasure, great deep pleasure, satisfaction, very satisfied, [12] sixi
OB’ SI3YIOTh wjacms 3 KOHKPETHOIO MMOJIi€r0 a0o OLiHKOIO JocBiAy. Haro-
MICTb contentment, well-being, everyday wellbeing penpe3eHTyOTh HOTO
SIK CTaOLIbHMIA eMOIiitHuIA (OH, MOB’sA3aHUH 13 MCUXOJIOTIYHOK PiBHO-
Baroro, I0 BKa3ye€ Ha XapakTep PYyXY wacmis 3ajeKHO BiJl eMOIHOI
OILIIHKH JTOCBiTY.

Oxpemy nepudepiiiHy Ipyrny CTaHOBIATH JEKCEMH CBOOOAM i Jjer-
KoCTi — freedom, carefree, levity, MO THTEPIPETYIOTh wacms K CTaH
BHYTPIIIHBOI PO3KYTOCTI 1 BKa3ylOTh Ha Te, IO wacms — 1ie He 3aBIKIAH
piBHUH pyX, a BiH Moe OyTH aoBUIbHOT (hopmu. [lo3uTHUBHUI CTaH
TaKOX OCMMCIIIOETHCS Yepe3 TIIeCHI Ta eMOLliHHI peakilii y KOHTeKCTax
deep relief, heart swells, enjoyed moment by moment, [13] ne wacms
MOCTAE SIK MOCIIIOBHICTh KOPOTKHX MEPEKUBaHb, SIKi 1 MOKYTh 3MIHIOBa-
TH Harpsm abo Gopmy wacms.

Omxe, nepudepiiiHi JeKCeMH PENpPe3eHTYIOTh wacms K 0araToBu-
MIpHHH TOCBiJ, III0 PO3rOPTAETHCS Yepe3 IHTEHCUBHI IMIyJbCH (joy),
CUTyaTHUBHE 3aI0BOJIcHHs (pleasure, satisfaction), TapMOHIMHUN CTaH
(contentment, well-being) Ta BimuyTTs cBoOOIU (carefiee).

[opsin i3 ssaepHuME Ta TIepudepiHHUMHU JISKCHYHUMH HOMIHALIISIMH Y
JKYPHAITICTCBKUX TEKCTaX (PYHKIIIOHYIOTH IMILTILIUTHI 3aCO0M perpe3cH-
Talil wacmsi, y SIKUX KOHUENT wdcms He Ha3UBAEThCS TPSMO, a repesa-
€ThCS Yepe3 00pa3Hi Ta CEHCOPHI MePSIKUBAHHS.

IMrutinuTHA BepOaizalis wacms peami3yeTbes y KOHTeKCTax floating
kind of way, walk on air, easy like a dancer, heat of life burning inside,
infusion of energy, [14] ne NMO3UTHBHHIA CTaH IHTEPIPETYETHCS Yepe3
TIJICCHI BIAYYTTS JIETKOCTi, BHYTPILIHBOI'O IMiJHECEHHS a00 MPHUILIUBY
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cuii. Y TakuxX BUIAJKaX u/achnisi OCMUCIIOETHCS HE SIK HA3BaHE eMOIliiHe
MEPEKUBAHHS, a K (PI3UUHO BIAUYTHHUN CTaH, IO MPOSBISIETHCSA Y 3MiHI
pPyXYy, eHeprii abo BHYTPIIIHBOI'O TOHYCY.

IToniOHy QyHKIIIFO BUKOHYIOTD 1 00pa3Hi KOHTSKCTH hidden treasures
buried under needless possessions ta sprinkled in as light, [14] y sxux
wacms penpe3eHTYEThCs uepe3 MeTadopu npuxosaHocti abo cBitia. Le
JIO3BOJISIE IHTEPIIPETYBATH KOHIICTIT SIK AMHAMIYHUH 1 3SMiHHUH JOCBII, 1H-
TEHCHUBHICTb SIKOT'O 3AJIC)KUTH BiJl J)KUTTEBHX OOCTABHH 1 CIIOCOOY TXHBOTO
OCMHCIICHHSI.

TakuM 4MHOM, IMIUTILIMTHI MOBHI peati3alii TOMOBHIOIOTh SACPHI Ta
nepudepiiiHi JIeKCeMH, PEPE3CHTYIOUH Uyacmsi Ik CCHCOPHUM, TIICCHUN
1 00pa3HO MEPEIKUTHH CTaH.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIINX JAOCTIZKEHb. Y pe3ylib-
TaTi JOCIIHKEHHS BCTAHOBJICHO, 1110 JIEKCHYHA PEIIPe3CHTAllisl KOHIICITY
wiacms 'y KypHaIICTChbKUX TekcTax The New Yorker mae 6araTopiBHEBY
CTPYKTYpY Ta pealli3yeThCsl uepe3 MOEAHAHHS sSACPHUX, nepudepiiHux
Ta IMILTIUTHUX 3ac00iB. S1Apo KOHIIENTY CTAHOBUTS JIEKceMa appiness,
(hyHKIIIOHYBaHHS SIKOT ITOB’SI3aHE 13 CEMaHTHKOIO PYXY, Pe3YJIbTATUBHOC-
Ti, OLIIHIOBaHHSI T2 BHYTPIILITHBOI TUHAMIKH, 1110 T03BOJISE IHTEPIIPETyBATH
wiacms sIK pouecyanbHui ctat. Iepudepiitai JekceMu KOHKPETH3YIOTh
MO3UTHBHE MEPSIKUBAHHS K IHTCHCUBHI IMITYJIbCH, CHTYaTHBHE 3a/10BO-
JICHHSI, TAPMOHIAHUI eMOLIHHUA (DOH 1 BITUyTTs CBOOOIH, TOI K IMII-
JIIUTHI peajizallii mepeaaroTh HOro Yepes TIIeCHI Ta CCHCOPHI BITIyTTSI.
Takum 4MHOM, y MeIIaIMCKYPCl KOHIETIT Wacms OCTAE SIK TUHAMIYHAN
OaraToBUMipHU# J0CBiA. [IepCICKTUBHUME € MOMAJBIIN JTOCIIHKCHHS
fioro BepOamizallii B iHIIKX aHIJIOMOBHUX Meia Ta B MIKKYJIbTYPHOMY
BHUMIpi, @ TaKOXK PO3IIMPEHHS KOPITYCY TEKCTIB JJIsi BHSBIICHHS HOBHX
JIEKCHYHHX 1 00pa3HUX MOJIeNel penpe3eHTallil wacms.

Jliteparypa:

1. Wierzbicka A. Emotions across Languages and Cultures: Diversity and
Universals. — Cambridge : Cambridge University Press, 1999. — 349 p.

2. Tissari H. Happiness and joy in corpus contexts: A cognitive semantic
analysis // Emotions in Context / ed. by A. Stefanowitsch, S. T. Gries. — Berlin ;
New York : Mouton de Gruyter, 2006. — P. 144-174.

3. Goddard C. Semantic Analysis: A Practical Introduction. — Oxford :
Oxford University Press, 1998. — 430 p.

4. Kovecses Z. The conceptual structure of happiness // Cultural Models in
Language and Thought / ed. by D. Holland, N. Quinn. — Cambridge : Cambridge
University Press, 1987. — P. 131-143.



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 22 31

5. Kovecses Z. Metaphor and Emotion: Language, Culture, and Body in
Human Feeling. — Cambridge : Cambridge University Press, 2000. — 242 p.

6. lleuyk JI. B. KoHnenryanbHa OMO3UIIISI ACTS / HEIIACTS B 11IOJICKTI
M. M. Ksarenpkoro. — Oneca : OmechKuil HaIlIOHABHUHN YHIBEPCUTET IMEHI
I. I. Meunuxkosa, 2022. — C. 259-268.

7. Manstpayk O. B. EMoIiffHIIf KOHIIENT «IIacTs»: €TUMOJIOTIUHI Ta CTPYK-
TYpHI XapakTepucTuku // Bicnuk Kumomupcokoeo depaicasno2o ynigepcumeny
imeni leana @panka. Ginonoeiuni nayku. —2014. — Bumn. 2 (74). — C. 132-137.

8. Davidson Sorkin A. Romney’s Pursuit of Happiness [Enexkrponnuii pe-
cype] // The New Yorker. — 2012. — Oct. 8. — URL: https://www.newyorker.
com/news/amy-davidson/romneys-pursuit-of-happiness  (mata 3BepHEHHS:
12.03.2026).

9. Erdrich L. The Course of Happiness [Enexrponnuii pecypc] // The
New Yorker. — 2015. — June 8-15. — URL: https://www.newyorker.com/
magazine/2015/06/08/the-course-of-happiness (nara 3Beprenns: 11.03.2026).

10. Waldman K. Build the Life You Want: The Art and Science of Getting
Happier [Enextponnmuii pecypc]| // The New Yorker. — 2023. — Oct. 16. — URL:
https://www.newyorker.com/magazine/2023/10/23/build-the-life-you-want-
the-art-and-science-of-getting-happier-oprah-winfrey-and-arthur-c-brooks-
book-review (mata 3BepuenHs: 12.03.2026).

11. Martin A. Risk, Discipline [Enexrponnuii pecypc] // The New Yorker. —
2025. — Dec. 22. — URL: https://www.newyorker.com/magazine/2025/12/22/
risk-discipline-fiction-andrew-martin (zata 3BepreHHs: 11.03.2026).

12. Kamin D. The Joy of New Americans [Enexrponnmuii pecypc]| / The
New Yorker. — URL: https://www.newyorker.com/culture/photo-booth/the-joy-
of-new-americans (fara 3sepaenns: 12.03.2026).

13. Gelber S. D. You’ve Got to Go to This Place for Vacation [Enekrpo-
uHuit pecypc] // The New Yorker. — URL: https://www.newyorker.com/humor/
daily-shouts/youve-got-to-go-to-this-place-for-vacation  (mata 3BepHEHHS:
12.03.2026).

14. Anthes E. The Joys of Moomscrolling [Enexrpounuii pecypc] // The
New Yorker. — URL: https://www.newyorker.com/news/fault-lines/the-joys-of-
moomscrolling (nata 3Bepuenns: 11.03.2026).



32 CryneHTchKi HayKoBi 3anmucku HarionansHoro yHiBepcurety «OCTpo3bKa akageMish»

VIK: 811.111
T'anaéa Ana Bonooumupiena,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposoka akademisy

HEOJIOI'T3MH B IOJIITUYHOMY
MEJIAJJUCKYPCI: IPUYUHU BUHUKHEHHSA
TA OCOBJIMBOCTI ®YHKHIOHYBAHHA
(HA MATEPIAJII THE GUARDIAN)

Memoto oanoi cmammi € 00CiONHCEH s HEON02I3MI8 Y NOATMUY-
HOMY mediaduckypci bpumancekoeo suoanusi The Guardian, ananiz
APUYUH IXHbO2O GUHUKHEHHs Ma 0COOnUeocmell (HyHKYIOHY8AHHS
6 mediamexcmax. Mamepianom 0ocaiodNcenHs cay2yloms mekcmu
po3zoinie «Politicsy ma «Worldy eudanns The Guardian 3a 2024-
2026 poxu, 3 AKUX MemoooM CYYilbHOI UOIpKU 8I0IOPAHO NOHAO
50 neonocizmis.

Knrwowuoei cnosa: neonoeizm, nonimuunuil mediaducKkypc, ciloeo-
meip, The Guardian, nekcuuna iHHO8AYIs.

The aim of this article is to examine neologisms in the political
media discourse of the British newspaper The Guardian, analyze
the reasons for their emergence, and explore the functioning media
texts. The research material consists of texts from the «Politicsy
and «Worldy sections of The Guardian for 2024-2026, from which
over 50 neologisms were selected using a comprehensive sampling
method.

Keywords: neologism, political media discourse, word formation,
The Guardian, lexical innovation.

IlocTanoBka nmpod.1emu. MoBa 3aco6iB MacoBoi iH(opmarii € ogHUM
13 HAMTMHAMIYHIIINX CEPEIOBUIIL, JI€ ICKCHUHUHN CKIIaI IIOCTIIHO €BOJIIO-
nionye. Llei mporec 0co0IMBO aKTUBHUH y cepi MOMITHIHOTO JUCKYP-
Cy, IO Bifpa3y pearye Ha 3MiHH B CYCILIbCTBi, MIXKHAPOIHIN MOMITHLI
Ta y cdepi rexnouoriii. [ligifom nmpaBoro momymismy, Kpu3sa JibepaabHoi
JeMOKpAaTii, CTPIMKHI PO3BUTOK INTYYHOTO IHTENIEKTY Ta HOTO BIJIMB HA
iH(pOpMaLifHIHA TIPOCTIp MPHU3BOAATH A0 TOSBU HOBUX HOHATH, SKI MO-
TpeOyIoTh BimoOpakeHHs B MOBi. bpuranceke Bunanus «The Guardiany
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€ OJTHUM 13 HaHOUTBIINX MPEACTABHUKIB AKICHOT MyOJIIIUCTHKH Ta aKTHB-
HO (hiKCYe ¥ MOIIMPIOE HOBY JICKCHKY.

AHaJIi3 0CTaHHIX X0CTimKeHb i myoaikamiii. [TutaHHs HEoJIOTi3MIB
MpUBEpTaE yBary OaraTthboX IOCHITHHKIB. IIpoOieMaTuky HeOJIoTi3-
MiB B aHIJHCHKIA MOBI mociimkyBain M. O. Illyrosa [1], 5. XmwkyH
ta C. Jlumnesa [2], O. M. boptauuyk Tta JI. II. Tlactymenko [3],
C.T. Bonkosa [4], O. O. binenpka [5], A. Jlebenesa [6]. [IpoTe dhyHKITIO-
HyBaHHsI HEOJIOTI3MiB Oe3mocepennbo B Auckypci The Guardian 3anwuima-
€THCSl HEJJOCTATHBO JAOCIIIPKSHHUM.

[ocTranoBka 3aBaaHHA. [OJOBHUMH 3aBAAaHHSAMH € YTOYHHTH
MOHATTSI «HEOJIOTI3M» Y KOHTEKCTI MeiaJMCKypCy, BUSBUTH OCHOBHI
MIPUYKHU TIOSIBH HOBOT JICKCHKH, KITacH(DiKyBaTH JOCTIKYBaHI OJHHHMIII
3a Croco0aMu TBOPEHHS Ta OMKMCATH 1XHI (YHKIIT B TEKCTI BUIAHHS.

Buxiax ocHoBHoro marepiany. [ToHATTS «HEOJIOTiI3M» Yy JIHTBiC-
THUIl HE Ma€ €JIMHOTO, 3araJlbHOBU3HAHOTO BH3HAYCHHS, 110 BUKIUKAHO
PO3MHUTICTIO M1 Mi’K HOBUM CJIOBOM 1 THM, III0 B)K€ YBIMIILIO B CJIOBHU-
koBuit 3anmac. M. O. IllyToBa BU3Ha4Yae HEOJOTI3M SIK MOBHY OJIMHHIIIO,
110 BUHUKIIA JIs IO3HAYSHHS HOBOT'O ITOHATTS 1 I1Ie He Ha0yJ1a IIMPOKOTo
BkuTKy [1]. 5. Xwkyn Ta C. JumieBa 3a3Ha4aroTh, MO0 HEOJOTI3MH
MOJKHa PO3MIISAZATH Y HIMPOKOMY CEHCI (K OYy/b-SKYy HOBY JIEKCUYHY
OJIMHHUIIIO) Ta Y BY3bKOMY CEHCI (K CJIOBO, sIKE Ie He 3a(iKCOBaHO y
CTAaHIAPTHUX CJIOBHHMKAX) [2]. YV KOHTEKCTI MEIIHHOTO TUCKYpCYy IIe
O3HayYae, 110 aBTOPCHKHI HOBOTBIP MOXKE JIy’Ke IIIBHJIKO YBITH B 3aralib-
HUI BXXUTOK IICJIS aKTUBHOTO BUKopucTaHHs B mpeci. O. O. Binenpka
M AKPECITIOE, 1110 MeJIiHI TEKCTH € HaJA3BUYANHO MTPOAYKTHBHUMH CEpPe/i-
OBHILAMH TSI HEOJIOTI3MIB, OCKUIBKH JKYPHATICTH TOCTIHHO IIyKAIOTh
HOBHUX BHPa3HUX MOBHHX 3aco0iB [5].

Amnami3 crarert 3 The Guardian 103BoJisi€ BUIAUINTH KiJIbKa KaTeropii
MIPUYHH, 1110 CIIPUSIOTH TOSIBI HOBUX JIGKCUYHUX OIMHUIIB. [lepiioro 3 HUX
€ BUHUKHECHHS HOBUX COI[IaJIbHO-TIOJIITUYHUX SBHI. 3POCTaHHS Kpau-
HBOTO MPABOTrO Pyxy B €BpoOI MOPOAMIO HEOJIOTi3M emigration (KOH-
LIETT, [0 IMO3HAYa€ TUTAHW MacOBOI JCMOpTallii IMMITpaHTIB, HABITh THX,
XTO Ma€ rpoMaaaHCTBO). Kpu3a midepanbHoi 1eMoKpartii BioOpakeHa B
TaKuX MOHATTSX, SIK democratic recession (IIMPOKOMACIITAOHUH BIACTYII
JEMOKpaTii y CBITI) Ta end-times fascism (cy4acHa (opma KpaHBOTO
MpaBoro aBropurapusmy). OOHMIBa TEPMIHH BiIOOpaXkar0Th MPArHCHHS
BUJIaHHS HAJlaTH TEPMIHOJIOTIUYHE BH3HAYCHHS SIBUIIAM, SIKi paHille He
MaJIi 4iTKOro MOBHOTO (opmyitoBanHs. [ToBepHenHs Jlonansaa Tpamma
JI0 BJIaJT1 IOPOAMJIO LTy HU3KY HeoJori3miB: Trump 2.0 (OHOBIIEHA CTpa-
Teris MPpe3u ICHTA IicyIsl TOBEPHEHHS 10 BIIA/IN ), entrumpification (poiiec
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nepepoOKy Media Ta iHCTUTYILIH «mia Tpamiay), a Takox ego-trip war
(BifiHa, MOTHBOBaHa OCOOMCTHUMH aMOIIIIMHU TOJITHKA). bpUTaHChKUI
BHYTPIIIHBOIOJITUYHUNA KOHTEKCT MOpPOIuB Starmerism (MOJITHYHUN
kypc npem’epa Kipa Crapmepa), Starmer rage (MacoBe HEBIOBOJICHHS
BHOOPIIIB HOTO MOJITUKOIO) Ta Boriswave (3Ha4He 3pOCTaHHs Mirpariii 10
Benukoi bputaHii 3 kpain, 1mo He BXoaaTh 10 €C, y poKu Mmpem’epcTBa
Bopuca [Ixoncona). A. JleGeneBa 3a3Havae, MO Taki TEPMiHU € Xapak-
TEPHOIO PUCOIO MOJITHYHOTO TUCKYPCY, 1€ KOHKPETHI 0COOHM Ta Mmomil
CJIYTYIOTh OCHOBOIO JIJIsl CIOBOTBOPEHHS [6].

Jlpyroro OCHOBHOIO IPYIMOI0 MPHYMUH € CTPIMKHHA PO3BUTOK INTYY-
HOTO IHTEJIEKTY Ta MOro BILUIMB Ha iH(GOpMAIiiiHy Ta HOJITHYHY CHEpH.
C. I'. BosikoBa HaroJomye, 1o TEXHOJOTIYHE CEPEIOBUIIE € OJHUM i3
HANMOTYKHIIIMX JDKEPES MOSBU HOBHX CIIiB, OCKUIBKHM HOBI SIBHIIA I10-
TpeOy1oTh TepMiHojoriunoro ohopmieHus [4]. V crartsax The Guardian
3aikCOBAHO Iy HU3KY HEOJOTi3MIB Iii€l rpynu. Deepfakes — mTydHo
3reHepOBaHe BiJIcO YU ayio, J¢ JII0ANHA BUIIIAIAE a00 3BYYUTh TakK, HIOH
cKasaja 4u 3po0uIia Te, 4oro Hacipa/i He BigOyBaiocs. AI-slop no3Ha-
Yae HU3bKOSKICHHUH, IIBUIKO CTBOPSHHUH AI-KOHTEHT, 110 3aIT0JIOHHB 1H-
(dhopmariiinuii mpocrtip. Slopaganda € noenHauus ciiB slop Ta propaganda
i MO3HAYa€ MPOMAraHJUCTChKUII KOHTEHT, CTBOPEHHUH 3a JIOIIOMOIOH
IITYYHOT'O IHTEIEKTY. Al bot swarms ONUCYIOTh CKOOPAMHOBAHI MEPEKi
0OTIB y coIliaibHUX Me/lia, 3MaTHUX MaHIMyJIOBATH CYCIIIbHOIO IYMKOIO
Ta BIUIMBATH HA MOJITHYHI pe3y/bTaTd. [IOMMPEHHS TaKUX TEXHOJOTIH
Y TOJIITHYHOMY KOHTEKCTI MMOPOIKY€E i HOBI MOHATTS Y cepi MPOTHIi.
Hampuknan, swarm scanners, 10 MO3HAYAaOTh CIEIialbHI IHCTPYMEH-
TH ]ISl BUSIBJICHHSI CKOOPJIMHOBAHOI aKTUBHOCTI Al-areHTiB y Mepexax,
takedown powers € 3aKOHOJABYMMH TTOBHOB2)KCHHSIMU BUMAaraTH BUa-
JICHHS ILIKiJUIMBOTO KOHTEHTY.

Ilomo croco6iB TBOopeHHs, O. M. boprauuyk ta JI. I1. Ilactyrren-
KO BHAUIAIOTH adikcallito, CIOBOCKIadaHHsA, abpeBialliro, KOHBEPCiO Ta
cemanTHuHu# 3cyB [3]. KoxeH i3 1MX MeTOHiB JA00pe MpeacTaBiIcHUN
y JIOCTiKyBaHOMY MaTepiani. Adikcallis peami3yeTbCsi MePeBaKHO 3a
JIOTIOMOT0I0 Cy(iKCIB -ism, -ization, -tion, IO TBOPSTh HA3BH i1€0JI0-
rifi Ta mpoueciB (Starmerism, entrumpification, nativism). O. Illnanak
3a3Havae, Mo Cy(Pikc -ism € OJHUM i3 HAUIPOAYKTUBHILINX y chepi cyc-
[JILHO-IIOMITHYHOI JEKCUKH, OCKIJIBLKH ITO3HAYA€ 171€0J0IYHI CHUCTEMH,
OB’ s13aHi 3 KOHKPETHUMHU 0cobaMu abo siBuiiamu [7]. CroBOCKIIa aHHS
JIa€ YUCJICHHI TBOKOMIIOHCHTHI IMCHHUKH Ta aTPUOYTHBHI KOHCTPYKIIIT
(doom loop, vibe shift, toxic politics). CTpyKTypa TakKux yTBOPEHb BiJIII0-
Bijae nmpoaykTuBHii Moeni Noun + Noun abo Adj + Noun, o 5. XmxyH
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ta C. JlunuieBa BiA3HAYAIOTh K HAUTHITOBINTY JJIs MeIiaguckypcy [2].
AOpeBiallis Ta aKpOHIMIs TPEICTABICHI OJUHHUIISIMHE, 110 HAOYJIU caMo-
ctiitHoro crarycy. HaiiBupasHitum npuknagom € TACO (Trump Always
Chickens Out), mo € akpoHiMoM. BiH BUHUK y (DiHAaHCOBHMX Meiia JIs
OIMCY MOJIeNi TIOBEAIHKKM TpamIia, KOJIH MPE3UJCHT OroJIONIyBaB JKOp-
cTKi Tapudu, a notiMm Bifctynas. [loxigna Bix Heoro TACO trade no3na-
4Yae PUHKOBY CTpATETilo, 10 IPYHTYEThCS Ha Tepen0avyyBaHOCTI IIbOTO
MaTepHy.

CeMaHTHUYHUIT 3CYB € IIIe OJJHUM aKTUBHHM MEXaHi3MOM HeoJIori3aIlii,
npencrasieHuM y The Guardian. M.O. IllyToBa 3a3Hauae, o ceMaHTH4-
Hi HEOJIOTi3MH BHHHUKAIOTHh y PE3yJIbTaTi MeTapOpHUHOro abo METOHi-
MiuHoro neperocy [1]. CiioBo grifter, mo crnovyaTky mo3Havyayio JpioHOro
maxpast, HabyJ10 CTaTyCy MOBHOILIHHOT MOMITHYHOT 0Opasu. Y 2025 poi
BUJIaHHS TIPUCBSTHIO OKPEMHI MaTepiall aHaji3y TOro, siK el TepMiH
TpaHcopMyBaBcs y 3aci0 MyOIIYHOr0 OCYIY MOJITHKIB.

OxpeMy rpyIty CTaHOBIISITh HEOJIOT13MH, 110 TO3HAYAIOTh HOBI 171€0J10-
TiYHI KOHIeNTH Ta HanpsMu. [losBa abundance liberalism ta supply-side
progressivism BigoOpaxae crpoOu MepeoCMHUCIIUTH JibepalibHy 17010~
Tifo 4epe3 Mpu3My eKOHOMIKH HaJUTHIIKY, TOOTO aKIIEHTY HE Ha Iepepo3-
MOJIiJTi, a Ha 301IbIIeHHI BUPOOHUIITBA Ta JOCTYITHOCTI TOBAPIB 1 TIOCITYT.
Post-Labour left onucye HOBWIA JIBHE pyx mo3a maprtiero Labour, 1o
BUHUK TICIS pO3YapyBaHHs YaCTHHHU eJIEKTopary B il Kypci. Anti-woke
SIK aTpUOYTHBHUN KOMIOHEHT ()YHKIIOHY€E y TEKCTaX BHIAHHS JUIS Xa-
PaKTEPUCTUKH MPABOIEHTPUCTCHKUX 1 KOHCEPBATUBHUX MO3UILIIN. Armed
pacifism € napajoKCaIbHUM 33 CBOEI CEMaHTUYHOK CTPYKTYPOIO HEO-
JIOT13MOM, IO MOEIHYE MPOTHIIEKHI MOHATTS Ta OMUCYE 1€H0 TTOETHAHHS
naruQiCTChKUX MIHHOCTEH 13 TOTOBHICTIO 710 30pOMHOI0 CaMO3aXHUCTY.

AHami3 3i0paHoOro Martepiany M03BOJISE BHIIIUTH YOTHPH OCHO-
BHI (DyHKIIIi HEOJIOTI3MIB y JOCIHIKYyBaHOMY AMCKypci. HomiHatnBHa
(YHKIIiSI € IEpPBUHHOIO, JIe HOBI CJIOBA 3allOBHIOIOTH MTPOTAIIMHU Y CJIOB-
HUKOBOMY 3araci MoBH. Taki OIuHHUII, sIK polycrisis (MHOKHHHI KPH3H,
0 BiZOYBalOTHCS OAHOYACHO Ta B3a€MOIIOCHIIIOIOTH OJIHA OJIHY) abo
agentic Al, N03HAYAIOTh SIBUIIQ, JJIS SKHX IO HEJABHBOTO Yacy MPOCTO
HE ICHYBaJIo ycTajieHUX Ha3B. OIiHHAa YHKIIIS peali3y€eThCs uepe3 Ou-
HUIl 3 BUpa3Hoto koHoTamieto. O. O. binernpka miakpecroe, mo Meia-
TEKCTH aKTUBHO BJIAFOTHCS JI0 HOBOI JIEKCHKH ISl (JOPMYBAHHS OIIIHHUX
cymkenb [S]. Taki Heonorismu, sk grifter, toxic politics, slopaganda,
ego-trip war, HeCyTh BHpa3He HEraTUBHE 3a0apBICHHS 1 CIYIYIOTh 1H-
CTPYMEHTOM ocyay. MaHIny/IsTHBHA (BYHKIIisI TIOB’sI3aHa 3 171CO0TIUHUM
HaBaHTa)XCHHSAM HOBHX cliB. A. JleOeneBa Harosomye, 1o HOBI CJOBa
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HEPIJIKO HECYTh IPUXOBAHY 11€0JIOTIUHY MMO3ULiI0 [6]. Entrumpification,
democratic recession, end-times fascism y xourekcti The Guardian map-
KYIOTh OTHMCYBaHI sSBHIIA SIK HeOe3MeuHi Ta AeCTpyKTHUBHI. CTHIIICTHYHA
(hYHKIiS BUSIBJIIETHCS Y BUKOPHCTAHHI OKA310HAII3MIB JIsI IIPUBEPHCHHS
yBard 4uTavya Ta HaJaHHs TeKCTy BUPA3HOCTI.

BucHoBku. HeonoriaMu € HEBiZ’€MHOIO YacCTHHOI CYYacHOI'O
MOJITHYHOTO Menaianuckypcy rasetd «The Guardian», OCKiIbKH BiI0-
OpakaroTh JMHAMIKY CYCIIJIbHO-TIOJITHYHUX IPOLECIB Ta 0COOIUBOC-
Ti MemiakomyHikamii. OCHOBHMMH IPHYMHAMH IXHBOI'O BHUHHKHCH-
HS € T0sSIBa HOBUX COILIAJBHO-TIOMITHYHUX SIBHII, CTPIMKHUH PO3BHTOK
IITYYHOT'O 1HTEJCKTY Ta MParHeHHs 10 JIHrBICTUYHOI CKOHOMII Ta CTH-
JicTHYHOI BHpa3HoCTi. HalmpomyKTHUBHIMIMMU CHOCO0aMH TBOPCHHS
BUSIBWJINCH adikcallis, CJIOBOCKIAaHHsI Ta CEeMAHTUYHHUN 3CYyB. Y IHC-
kypci The Guardian HeonorisMud BHKOHYIOTh HOMIHATHUBHY, OILIIHHY,
MaHIMYJIATHBHY Ta CTHIICTUYHY (YHKIIIT.
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CJIEHT SAK OB’EKT
JUHIBICTUYHOTI'O JOCIIAKEHHSA

Cmamms npucesiuena OOCHIONCEHHIO CleHey sk 00 'ekma JiHe-
8iCMUYHO20 AHANI3Y 3 AKYEHMOM HA 1020 CYMHICHUX Xapaxme-
PUCMUKAX, OCHOBHUX NIOX00AX 00 GUHAYEHHS MA (DYHKYIOHYEAH-
Hi 8 CYUacHOMY MoeaeHHi. Posenanymo pizui Haykosi nioxoou 0o
MPAaKmMy8aHHs NOHAMMA «CNeH2», BUCBIMAEHO 1020 38 A30K i3 He-
opmManbHOO KOMYHIKAYIED, COYIANbHOW 63AEMOOIEI0 ma 2pyno-
6010 ioenmuunicmio. Ocobaugy ysacy npudileHo icmopii 6UGUeHHs.
ceH2y 6 NiHesicmuyi, 30KkpeMa nepexooy 6i0 ONUCOBUX CLOGHUKO-
BUX NPayb 00 COYIONTHEGICIMUYHUX, CIMUTICIMUYHUX | NPASMAMUYHUX
docnioxcens. IIpoananizogano ponv cieHey AK OUHAMIUHO20 wapy
JeKCUKU, W0 8i000padicae KyabmypHi 3MiHU, eMOYIlIHO-eKCNPeCUsHi
nompebu Mosyie ma 0coOIUS0OCHI MOSHOL MEOPHOCHIL.

Knrouosi cnosa: cinene, negpopmanvha nekcuka, coyioninesic-
MUKA, MOBHA 6APIAMUBHICMb, 2PYN0BA I0EHMUYHICIb, eKCHPECUs-
HiCMb, CMULICIMUYHT 0COOIUB0CI, TIH2BICMUYHE OOCTIOHNCEHHS.

This article is devoted to the study of slang as an object of linguistic
analysis, with an emphasis on its essential characteristics, the main
approaches to its definition, and its functioning in contemporary speech.
Various scientific approaches to interpreting the concept of “slang”
are examined, and its connection to informal communication, social
interaction, and group identity is highlighted. Particular attention is paid
to the history of slang studies in linguistics, specifically the transition
from descriptive lexicographical works to sociolinguistic, stylistic, and
pragmatic research. The role of slang as a dynamic layer of vocabulary
that reflects cultural changes, the emotional and expressive needs of
speakers, and the characteristics of linguistic creativity is analyzed.

Keywords: slang, informal vocabulary, sociolinguistics,
linguistic variation, group identity, expressiveness, stylistic features,
linguistic research.
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Beryn. CheHr € omHuM 13 HaWIUHAMIYHIIIMX 1 HaWBHUPa3HIMINAX
KOMITOHEHTIB cydacHOi MOBU. BiH BimoOpajkae comiaibHi 3MiHH, KYJb-
TYpHI TEHJACHIIII Ta KOMYHIKaTHBHI NOTPeOU MEBHUX COILIAIBLHUX TPYIIL.
VY JIHTBICTHYHHUX IOCIHIHKEHHSX CJICHT 4acToO IOB’SI3yIOTh i3 Hedop-
MaJIbHOIO MOBOIO 1 HIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHh JUIS BHPaKEHHS €MO-
Iif, cTaBJCHb Ta rPymnoBoi igeHTHYHOCTI. Ha mymxy Mipomauka C.O.,
«CJICHT — 1Ie JIUXaHHS XKHUTT, 1I€ TUIACT JIEKCUKH, 10 MOCTIHHO OHOBIIIO-
€THCsI, 11€ CBIAUCHHS €BOJIONIT JIGKCHYHOTO CKiaxy MoBmu»[1]. IToaioHOT
no3utlii norpumyetbes 1 Ctromina E. C., sika 3a3Hadae, 10 «I10sBa CICHTY
MOB’s13aHa 31 3MiHAMM, IO BiTOYJIHCS BHACIIAOK 3MIHH COIiaIbHO-IIO-
JTITUYHOT CUTYaIli, sIKa IPU3BeIa 0 IHTEHCUBHOTO TPOHUKHEHHS HEHOP-
MOBaHOI JISKCHKH B PO3MOBHY JliTepaTypHy MOBY. BinOynacs He nuiie
JIEMOKpPATHU3Aallisl CYCIiJIbCTBA, a il MOBH»[7]. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM BUBYCHHS
CJICHTY SIK MOBHOTO sIBHII[a HAOyBa€ 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI, OCKUTbKU
BOHO JI03BOJIS€ TIIMOIIE 3pO3YyMITH MEXaHi3MH MOBHOI €BOJIIOLIT, (PYHK-
[IOHYBaHHs He(OPMaIbHOI JCKCUKH Ta ii pOJib Y CydacCHOMY KOMYHIiKa-
TUBHOMY TIPOCTOPI.

IMoctanoBka 3aBmaanHs. [lompu 3HAYHY KIIBKICTH JOCIIIKCHB,
MPHUCBSIUCHUX CIICHTY, Y JIHTBICTHII OCI HE iICHY€ €IMHOTO 3arajbHO-
BH3HAHOTO BHU3HAYCHHS LbOTO MOHATTA. Pi3HI HAyKOBI MiIXOIH aKICH-
TYIOTh YBary Ha pi3HHX acleKTax CIICHTY — COIlaJIbHUX, CTHIICTUYHHUX,
(hyHKIIOHATBHUX 200 mparMaTHYHUX. Lle 3yMOBIIO€ HEOOXIAHICTD CHC-
TeMaTh3allil iICHYI0YHX HAyKOBHX MOTJIS/IB 1 y3arajJbHEHHS TEOPETHUHNX
MIXO/IB 10 PO3YMIHHS I[bOI'O MOBHOT'O SIBUIIIA.

MeTor0 T0CTiTZKeHHSI € aHaJTi3 MMOHATTS CJICHTY B JIHIBICTHIN, y3a-
TaJIbHEHHS! HAayKOBHX IiJXOJIB IO WOTO0 BU3HAYCHHS Ta BH3HAYCHHS
OCHOBHHUX XapaKTEPHUCTHUK i (QYHKIIIH CJICHTY B CydacHOMY MOBJICHHI.

Jnisi MOCSITHEHHST TIOCTAaBIICHOT METH HEOOXiJIHO pPO3B’si3aTH Taki
3aBJIaHHS:

® [IPOaHAITi3yBaTH OCHOBHI MiAXOAN IO BU3HAUCHHS MOHSTTS «CIICHTY
y JIHTBICTHYHUX JOCITIKCHHSIX;

® PO3MIISTHYTH ICTOPUYHUIN PO3BUTOK JTOCIIKEHB CIICHTY;

® BU3HAYNTH OCHOBHI (DYHKIIIT Ta XapaKTEPUCTUKHU CICHTY B CYyJacHIil
MOBI;

® y3arajbHUTU POJIb CICHTY K COI[OJIHIBICTUYHOIO Ta CTHIIICTHY-
HOT'O SIBHIIA.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocaimKeHb i mybduikamiii. [Ipodiemarrka ciieH-
Iy MpUBepTaja yBary 0ararbox MOCIHIAHHMKIB y Pi3HI ICTOPHYHI MTEPIOIH.
OfHUM i3 MepIIMX CUCTEMATHYHHX JIOCIIDKEHb CICHTY CTajla Mparst
Ilxona Kemnena Xorrena «4 Dictionary of Modern Slang, Cant, and
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Vulgar Wordsy», y skiit aBrop 3i0paB 4HCICHHI MPUKIAIAA PO3MOBHHX
Ta CICHrOBHX BHpAa3iB, 1[0 BUKOPUCTOBYBAIKCS B QHIIIIHCHKOMY CYyC-
ninbeTBi. Lst mpans crana BayKIIMBUM €TarloM Y CTAaHOBJIGHHI HAYKOBOTO
BHUBYCHHS HEOPMaILHOT JIeKCUKH [3].

Y XX CTOMITTI 3HAYHUH BHECOK Y JOCIIKEHHS CIICHTY 3poouB Epik
[TapTpumk, SKUi po3risiiaB HOTo SIK OCOOJIMBHUH 1Iap PO3MOBHOI MOBH,
10 BUKOHYE €KCIpecUBHI Ta cTriictuuHi (ynkuii [S]. ITisnimn goci-
JoKeHHS, 30kpema poootu oM b. K. ta Jlaiitepa JIx., 30cepemkyBanucs
Ha JIHTBICTUYHHUX XapPaKTEPUCTUKAX CICHTY Ta MOro BIAMIHHOCTSAX Bij
CTaHAapTHOT MOBH [4].

BaxiivBHit BHECOK Y CydacHi JOCIHIHKCHHs 3po0mimn Maiikia Amamc
ta Konni E0ne. Maiikn AxaMc po3riisigae CICHT SIK TBOPYUH MOBHHIA
pecypc, 10 A03BOJISIE MOBISIM BHUPaXKaTH 1HAWBIMYaTbHICTh 1 COIiabHY
imeHTnyHicTh [2]. Konni EOne migkpecioe comiaabHy MPUPOAY CICHTY,
3a3Ha4YarouM, 110 BiH BUHUKAE B MEKaX MEBHUX COLIANBHUX IPY 1 MOIIH-
proeThes uepes HeopMaabHe CHUIKYBaHHs, 0COOIMBO cepe Mool [4].

Buxkiaan ocHoBHOro mMartepiaiy. JlociiDKeHHs CIICHTY T104aio Mpu-
BepTaTH yBary HaykoBLiB y XIX CTOIITTI, KOJIH JIHIBICTH IOYAJIX aHAI-
3yBaTH HECTaHIAPTHI MOBHI BapiaHTH Ta iXHIO POJb y CHiIKyBaHHI. OfHe
3 HaWNepIIuX CHUCTEeMATHYHHX JOCIIKEHb CJCHI'Y OYJIO IpPOBEICHO
Jxonom Kemaenom XorreHowm, sikuii y 1859 porri omy0OuikyBaB mparito
«A4 Dictionary of Modern Slang, Cant, and Vulgar Words». Y ui# npa-
1 aBTOp 3i0paB YMCIICHHI IPUKIAAA PO3MOBHHX Ta CJACHIOBHX BHPA3iB,
10 B)KUBAIOTHCSA B AHIJIIHCHKOMY CYCHUJIBCTBI, THM CaMUM 3aKJIaBIIH
OCHOBY JJIs1 IIOAAJIBIIIONO JIHTBICTUYHOIO aHai3y He(OPMAIBHOTO CI0B-
Huka. JI)kon XOTTEH 3a3HAYMB, IO CJIEHI TICHO IMOB’SI3aHHUN 3 MEBHU-
MU COIIIQJIbHUMHU Ipynamu Ta mpodeciiHUMH CIiTbHOTaMH. IcTOpuyHi
JoKepelia CBiAuaTh, M0 Pi3Hi mpodecii Ta coliaibHi CepeIOBHINA YacTO
pPO3BUBAIOTh BJIACHUI HedopManbHUK CIOBHHMK. Hampukiam, MOpSKH,
COJIIATH, CTYACHTH Ta POOITHUKHU TPAJAULIHHO BUKOPUCTOBYBAIIN CIICIIH-
(biyHi CICHIOBI BUPA3H y CBOIX CIIJIBHOTAX, IO JOIOMAraio 3MillHUTH
IPYIHOBY 1IEHTUYHICTh Ta MMOJICTIIUTH CIIIKYyBaHH [3].

YV XX cTOmITTI AOCTIIKEHHS CIICHTY 3HAYHO PO3IIUPHIINCS B paMKax
COLIIOJIIHIBICTUKU. BueHi movanu po3risaaTd CICHI HE JIMIIE SIK JICK-
CUYHE SIBUIIE, a ¥ SIK COLIaIbHUN Ta KYJbTYPHHH Mapkep. 3a cjIoBaMu
Epixka ITapTpumka, y comiaabHOMY IJIaHi CJACHT HE HAJCKUTD JI0 JKOIHO-
ro Kjacy, 00 1e HarpoMapKeHHs TEPMIHIB, 110 MOXOAATH 3 yCiX OOKIB,
sIKi OUTBIIICTD JIFOACH 3HAE 1 PO3yMi€, 1, B OCHOBHOMY, BiH CKJIAA€THCS 3
PO3MOBHHX BHPa3iB, MOIIMPEHUX CKPI3b, aje HEJOCTATHBO BUIYKAHUX,
100 1X A0MycKaiu J0 BBIWINBOT MOBH[S5].
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Hapmani mi imei Oyyiu po3BUHYTI B MI3HININX JOCITIHKEHHAX, SIKI pO3-
TSI CIICHT SIK BiZIOOpasKeHHS COIialIbHOTO PO3IapyBaHHs Ta IPUHA-
JIKHOCTI 10 Tpymu. Maiikin AamMc CTBEpIXKYE, IO CICHT (PYHKI[IOHYE
SIK JIIHTBICTUYHUH IHCTPYMEHT, SIKHH TO3BOJISIE€ MOBIISIM BUPAXKaTH 1HIU-
BilyaJIbHICTh, KPEATHBHICTh Ta MPUHAICIKHICTH IO MEBHOI CIIILHOTH.
«Konu cioBHUKH BH3HAYAIOTh TEPMIH C/leHe, BOHU 3a3BUYal 30CepeKy-
IOTHCS Ha COIIAbHUX, ECTCTHYHUX Ta JIHTBICTUYHHUX PHCAX, IO BiApi3-
HSIOTH HOTO BiJl CTaHIapTHOT MOBH[2].

Maiikn Anmamc 3a3HauuB, 10 3a JaHUMH AHaroiis Jlibepmana B
Analytic Dictionary of English Etymology (2008), Tepmin «slang» mo-
xoauTh 3 1756 poky. «CrouaTKy BiH MO3HauyaB BY3bKY CMYTy 3eMIIi
ab0 TEepHUTOPII0, SIKOIO MOJOPOKYBAIM BYJIMYHI TOPTOBII Ta MaHAPIBHI
apTUCTHU. 3T0JIOM BiH IT0YaB TIO3HAYATH MOBY, SIKOIO KOPUCTYBAIIUCS TaKi
Ipyny, i 3pemTo HaO0yB CydyacHOTO 3HaueHHS He(OpMalbHOI MOBH,
OB s13aHOI 3 TIEBHUMH COLIAIbHUMH CIiIbHOTaMU»[2]. TakuM duHOM,
ICTOPUYHUN PO3BUTOK JOCIIIKEHb CICHTY JIEMOHCTPYE TIOCTYOBUH T1e-
pexia BiJl ONMUCOBHX 30ipOK CICHTOBOTO CIIOBHHKA 10 OLIBII CKIaTHUX
COIIOIHTBICTHYHUX Ta MPArMaTHYHHUX aHaIi3iB HOro (QyHKINH y CIiji-
KyBaHHi.

He3Bakarouu Ha YUCICHHI JOCTIKESHHS, Y JIIHTBICTHIII OCI HE ICHY€E
3arajlbHOBU3HAHOTO BU3HAYEHHS TEPMiHa «CJICHT». Pi3Hi BUeHi, 3a1e:KHO
BiJl CBO€T TEOPETUYHOI MO3HILiT, AKIIEHTYIOTh YBary Ha pi3HUX acHeKTax
1poro spuia. OIUH i3 HAHTOMIMPEHIIIUX MiIX0/IB BU3HAYAE CIICHT SIK
HeOpMalbHUI Ta HEHOPMATHBHHUH JIEKCHYHHWIA 3arac, M0 BUKOPHC-
TOBYETLCSI Yy TOBCAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI. 3TiIHO 3 JOCITIIKCHHIM
oM b. K. ta Jlaiitepa [Ik., CIIGHT BHPI3HSETHCS SICKPAaBUM E€MOIIIHHO-
EKCIPECHBHUM 3a0apBIICHHSM, OOMEKEHUM (PYHKITIOHYBaHHIM y MEXKax
MEBHUX COLIAIBLHUX TPYII, @ TAKOXK TCHACHIIIEIO 3aMIHIOBATH O1IbII HEH-
TpasibHi 200 odiriitHi MOBHI 3acoOu. J{OCTITHUKHU MMiTKPECIIOOTh, 110
CJICHIOB1 BHpPa3d 4acTO MICTAThH BIATIHKHA (paMiIbIPHOCTI, TyMOpy abo
ipOHii, 0 HaJae MOBJICHHIO OLIBII HEPOPMATBLHOTO Ta EKCIPECHBHOTO
xapakrtepy [4]. 3a nanumu Konni EGite, ciieHT — 11e THIT JIGKCHKH, 1110 BU-
HUKAa€ B COLIAIBHUX IpyIax i MOIIHUPIOEThCS Yepe3 HehopMaabHE CITi-
KyBaHHs, 0COONMMBO cepes Moiofi. «CIeHr KOPEHUThCS Y COIallbHUX
3B’s3Kax. 3[aTHICTh BUKJIMKATH TOYYTTs IPHHAICKHOCTI JI0 TPYIH BijI-
PI3HSIE CIICHT BiJl IHIINX BHIIB He()OPMATBHOTO IEKCUKOHY»[4].

VY Mexax CTHIICTUYHUX IMiJXOJIiB CICHT PO3TIISIAETCS K TBOPUHUM
ITPOBUI MOBHMI pPEricTp, Y SIKOMY OCOOJIMBA yBara MpUIiIIE€ThCS MeTa-
(hopHUUIHOCTI, 3BYKOBIi OpraHi3ariii Ta OliHHOMY 3HAYEHHIO MOBHHX OIH-
HUIb. JIOCTITHUKN YacTO BHOKPEMJIFOIOTh MOJIOJKHUM CJICHT SK OJIMH
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i3 KJIIOYOBHMX OCEPEIKIB CTHIIICTUYHMX IHHOBAIIIH, 16 aKTHBHO BHHHKA-
FOTb HOBI €KCITPECHBHI (POPMH Ta MOBHI €KCIIEPUMEHTH. Y CEMiOTHUHHUX
1 TIOGTUYHUX OCIIPKEHHSAX HAroJONIYEThCS Ha IKOHIYHOCTI Oarathbox
CIICHTOBHUX BHPAa3iB 1 MIAKPECIIOETHCS Ba)KJIMBA POJIb OOpa3HUX 3aco-
0iB y ¢dopmMyBaHHI Ta (PYHKIIOHYBaHHI CJICHTOBHX OIMHHIIb. MaWKI
AnaMc posriisifiae ciaeHr sk popMy HapoJHOI 1Moe3ii, sika BUKOPUCTOBYE
3BYK 1 3MICT JIJIs1 OLIIHOYHOTO BIATBOPEHHS CBIiTY[6]. BiH cTBepmkyeE, 110
«CIICHT — IIe HE MPOCTO Habip HeOpMaTbHUX CJIiB, a JIIHIBICTUYHUH pe-
Cypc, SKHI T03BOJISIE MOBIISIM HaJIaroPKyBaTH COLiaNbHI CTOCYHKH, BU-
CJIOBITIOBATH CTaBIICHHS Ta IepefaBaTH eMolliliHI 3HaueHHs»[2]. TBopu
Konni E6 Biomi THM, 10 A€MOHCTPYIOTh, K MOJOIDKHHH CICHT BH-
SIBJISIE TIOGTUYHI Ta Tep(HOPMATHUBHI CTHIIICTHYHI OCOOJUBOCTI B Pi3HUX
¢dbopmax i GyHKIIAXK[6]. CeMIOTHYHUI MiIX11 CTBEPHKYE, 110 IPUBAOITH-
BICTh Ta BWDKMBAHHS CJICHI'Y 3YMOBJICHI HOTO TBOPYOK OOpa3HICTIO Ta
MeTahopuIHUMHU 3aco0aMu[6]. ToMy BHU3HAYCHHS CIICHTY BapilOEThCS
3aJIC)KHO BiJ] TOTO, YU JIOCIIHUKN 30CEPEIIKYIOTHCS Ha HOTO COLlialbHUX,
CTHJIICTUYHUX YH (QYHKI[IOHATBHHUX XapakTepucThkax. [IpoTe OimbImicTh
BU3HAYEHb CXO/IATHCS Ha TOMY, IO CJICHT SIBJIsSI€ COOO0 HAa[3BUYAlHO BH-
pa3uuii Ta HepopMaNBLHUI MIap JIEKCUKH, TIOB’SI3aHUN 13 KOHKPETHUMU
COLliAJIbHUMH KOHTEKCTaMHU.

BucnoBku. OTxe, aHami3 JIHIBICTHYHUX JAOCITIIKCHDb CBITYUTDH PO
Te, IO CJICHT € CKJIQJHUM 1 TMHAMIYHUM MOBHUM SIBHIIEM, SIKE BijoOpa-
’Kae CoIliabHy B3a€MO/IiI0, KyJIbTYPHUH PO3BUTOK Ta KOMYHIKaTHBHI I10-
TpeOH MEBHUX COIIAILHUX TPYI. ICTOPUYHUE OTJIsT JOCIIPKEHb CICHTY
MoKa3ye, 0 paHHI POOOTH 30CepeKYBaIHCs NEPEeBaKHO Ha 30MpaHHI
Ta onuci HehOpMaJIbHOTO JICKCHYHOI'O 3amacy, TOMI SK Mi3HIII TOCHTi-
JOKCHHS ITOYajIM aKICHTYBAaTH YBary Ha COIOJIHTBICTUYHHMX (YHKIIISX
CJIEHTY B KOMYHiKaIlii. Xo4a 3arallbHOIPUHHATOTO BU3HAYCHHS TepMiHa
«CIICH» He ICHY€, OLIBINICTh TOCTIAHUKIB CXOIATHCS HA TYMIIi, 10 BiH
MpeJcTaBiIsie CO00 HeOpMaIbHUH 1 HA3BUYAHHO BUPA3HUIL IIap JIeK-
CHIKH, SIKHH BUHUKAE B MEXaX KOHKPETHHUX CIUIBHOT 1 IIBUIKO €BOJIIOLII-
OHYE TIiJI BINIMBOM COIIIQJIbHUX Ta KyJbTYPHUX YHHHUKIB.
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VIAK: 37.091.3:811.111:004
T'onosauvka /lapuna HApocnagiena,
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmpo3svka akademisny

BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHOI'O
OHJIAMH-PECYPCY “ONLINE SAFETY
CONVERSATION” VI PO3BUTKY HABHUYOK
AYJAIIOBAHHSA B YYHIB 9-I'0O KJIACY

Po3zsumox Haguuox ayoito8aHHs 8 YUHIE 0e8 ’samo20 KIdcy €
npeomMemom ybo2o 00CAIONCEHHS. 3 BUKOPUCAHHAM A8MEHMUYHOZ0
pecypcy 0nsi pozeumky yux Hasuuox ‘‘Online safety conversation”
na caumi British Council LearnEnglish Teens, 3 ananizom nomeH-
yiany aydiomamepiany, memMamuyHoi aKmyaibHOCMi ma 3a2aibHol
npudamuocmi 051 BUKOPUCMAHHS HA YPOYi, WO BUKIAOAEMbCI aH-
aniticokoio mMosow. Emanu euxopucmanns ayoiomamepiany 8iono-
8i0arOmv Memoouyi BUKOPUCMAHHS AYOIOMEeKCmie, 3 NpUKIaoamu
3a60amnb, AKI Ci0 BUKOHYSAMU 00, NIO YAC MA NICTIA NPOCTYXO08YEAH-
M ayoio. Buxopucmarnus asmeHmMuuHux OHIAUH-PECYPCi8 CHpUsE
MOMuUBAYIi YuHig, pO36UMKY HABUUOK YCHO20 PO3VMIHHS Ma (opmy-
6AHHIO KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHYii IHO3eMHOI0 MOBOIO.

Knrwouosi cnosa: ayoiosanis, agmenmuyHuil Mamepiai, OHAAUH-
pecypc, aneniticoka moga, 9 knac, ounatH-6esnexa.

This study examines the development of listening skills among
Year 9 pupils, utilising the authentic resource Online safety
conversation from the British Council’s LearnEnglish Teens website.
It analyses the potential of the audio material, its topical relevance
and its overall suitability for use in lessons taught in English. The
stages of using the audio material correspond to the methodology
Jfor using audio texts, with examples of tasks to be completed before,
during and after listening to the audio. The use of authentic online
resources helps to motivate pupils, develop listening comprehension
skills and build communicative competence in a foreign language.

Keywords: listening, authentic material, online resource,
English, Year 9, British Council, online safety.
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IMocTanoBka nmpodaemMu. BukiananHs aHTIiACEKOT MOBH Ma€ HHU3-
Ky 3aBJaHb, OJHEC 3 HHMX — PO3BUBATH HABUYKH ayJilOBaHHS B YYHIB.
CrnyxaHHS JIFOMUHH, SIKA TOBOPHUTH, JO3BOJISE YUHIO YYTH Ta PO3YMITH,
1110 TOBOPHUTKCS, a MOTIM CITIJIKYBaTHCS 3 MOBIIEM. baraTboM y4uHsAM 9-ro
KJIacy ayJifoBaHHS aHTJIHCHKOT MOBH € JyX€ CKJIaJHUM; TOMY BUHTE-
JISIM HEeO0OX1THO BUOMPATH MaTepiaiu, sIKi MIXOIATh I HAaBUaHHS YUHIB
aynitoBaHHIO. TakuM YHHOM, iCHY€ MoTpeda y BUOOpPI HaBUAIBHUX Ma-
TepiaiB, JOCTYIMHUX IS YYHIB, BIAMOBITHUX 3MICTY, SKUl BOHU BHBYA-
10Th, Ta BIJIMOBITHUX BUKOPUCTAHIA METOOJIOTII.

IToTouna yBara 3ocepe/pkeHa Ha BUKOPHUCTAHHI aBTEHTHYHUX PeCyp-
ciB, 3HalgeHUX B IHTepHeTi, m00 3pOOUTH BHBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB
OJIMKYMM JI0 pealIbHOCTI; 30Kpema, mpukianaoM mporo € LearnEnglish
Teens Bix British Council, stkuit MicTuTh Taki MaTepianu, sk Online safety
conversation. CTopiHKa 3aBIaHb MICTHTh: ayaiodaiin, OnKc 3aBIaHHs
Ta IHCTPYKIIil, MOTNIEpEHE 3aBIaHHs, PO3YMIHHS, OB’ sI3aHE 3 JaHUMH
3aBJIaHHSAMH, PO3IMIH(POBKY ayAiopo3mudpoOBOK, apKyIIi BIAMOBIACH 10
3aBJaHb HA PO3YMIHHS.

AHaJIi3 0CTaHHIX T0CTiMKeHb Ta myoaikamiii. [TpoOiema HaBUaHHs
ayIlilOBaHHS IOCIA€ Ba)JIMBE MICIC B CYYacHIH METOMIN BUKJIATAHHS
ino3emuux mMoB. Y mpaii O. b. Birny, H. ®. Bopucko, I'. E. Bopeupkoi
Ta IHIIUX aBTOpIB 3a 3aranbHor0 penakiiero C. KO. Hikomaeroi Haroso-
IIICHO, 1[0 OCHOBHOIO METOI0 HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH € ()OPMYBaHHs
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI, a ayiF0BaHHS pO3TiIsiia-
€THCS SIK OJIMH 13 KJIFOYOBUX BUIIB MOBJICHHEBOI AisIbHOCTI [1].

OxpeMmi acreKTH HaBYaHHS ay/il0BaHHSA Ha ypOKaxX aHTJIIHChKOT MOBH
BHCBITJICHO y mipaiti P. B. Tymmuiti, 1e aBTopKa MmiIKpeCIIoe, 10 ayIifoBaH-
Hsl € OJIHICIO 3 HaHBaKJIMBIIIUX CKJIaJOBUX MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIII, a
YCHIIIHE OBOJIOJIHHSI HUM € HEOOXiTHOI YMOBOIO €(DEKTHBHOIO iHIIIO-
MOBHOTI'O CIIIKYBaHHs [2].

ITuTaHHs BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX MaTepialiB y MPoIeci HaB4aH-
Hs1 iHO3eMHOT MOBH po3risaana . M. Kojomitiayk. JlocinHuUI 3a3HaYae,
110 aBTCHTUYHI MaTepiaii OpiEHTOBaHI Ha peasibHEe 3aCTOCYBaHHsI, CTBO-
PIOIOTH 1TI03110 JOMYYCHHS O MPUPOJHOTO MOBHOTO CEpEIOBHUIINA Ta
MOTHBYIOTh YUYHIB JI0 HABUAIBHOI AisIbHOCTI [3].

OTKe, y HayKOBUX MpaIsIX JOCTaTHbHO IMHPOKO BUCBITICHO 3HAYCH-
Hs ayIifOBaHHS Ta MOIIIbHICT BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX MaTepiasiiB
y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH. BojHOYac MUTaHHs 3aCTOCYBaHHS KOPOT-
KHX OHJIAWH-ayIiOpecypcCiB Isl PO3BUTKY HABHUYOK ay/ilOBaHHS came B
y4HIB 9 Kj1acy moTpeOye MOoAaIbIIoro ONpalfoBaHHs. Y [IbOMY KOHTEK-
CTI OWIILHUM € 3BepHEeHHs 10 Martepiany Online safety conversation
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mwiatopmu British Council LearnEnglish Teens, sikuii MicTUTh aymio,
MirOTOBYY BIIPaBy, TPAHCKPHIIT, BIIPAaBH Ta BiAMoBifi [4, 5, 6, 7].

MerTa cTarTi. MeTa cTaTTi MoJisirae B aHai31 MOXKIUBOCTEH BUKOPHC-
TaHHS aBTCHTUYHOTO OHJaiH-pecypcy Online safety conversation s
PO3BHTKY HaBHYOK ayJilOBaHHs Y4HIB 9 KJIacy Ha ypoKax aHIIiHCBHKOi
MOBH.

IocranoBka 3aBmaHHs. /[ JOCATHEHHS MOCTaBICHOT METH HEOO-
X1JIHO pO3B’s3aTH TaKi 3aBIAHHS:

1) oxapakTepu3yBaTH ayAiFOBaHHS SIK BaXKITUBUH CKJIaHUK 1HIIOMOB-
HOT KOMYHIKaTHBHO{ KOMITIETEHTHOCTI;

2) mpoaHaii3yBaTH HayKOBI MiJXO/H 0 BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHHX
MaTepiajaiB y HaBYaHHI aHTJiHChKOT MOBH;

3) BHU3HAYMTH AMJAKTHYHHN TOTEHIiall OHNaiH-pecypcy Online
safety conversation;

4) OKpecIWTH OCHOBHI eTamy POOOTH 3 ayaioMarepiaioM Ha ypoIli
AHTIHCBEKOT MOBH;

5) mokaszaTu MpakTHYHY AOIJIBHICTh BUKOPUCTAHHS IIOTO PECYpCy
JUIsl PO3BUTKY HABHYOK ayJIFOBaHHS Y4HIB 9 Kiacy.

Buxiaa ocHOBHOro MmaTepiaJty

Ha BeGcaiiti LearnEnglish Teens y posnini Al listening € Ginbiie
pecypciB IjIsl CrIpoOM BHKOPUCTAHHS PECypCy 3 OHJIaH-Oe3MeKkH, Hik
MPOCTO MPOCIYXOBYBaHHS CaMOl PO3MOBH Ta IPOXOJKECHHS TECTY, 00
3pO3YMITH, SIK KOPUCTYBATHCS PECYPCOM 3 OHJIAiH-0e3neku. Sk pe3yiib-
TaT, BYUTEISIM JIETKO 3aIllPOTIOHYBaTH CBOIM Y4YHSIM BHKOPHCTOBYBATH
el pecypc Ta BUKOHYBATH IEAKI 1HIII JOCTYITHI IPAKTUKH ayIiFOBaHHS,
1 MaTH 3MOT'y pOOHTH 1€ IS MTPEIMETIB, sIKi BOHH 3apa3 BUKJIAIA0Th.

besneka B IHTepHEeTI — akTyaiabHa Tema Ui MiUTITKIB 9-TO Kiacy,
OCKIIbKM BOHU 9aCTO BHKOPHUCTOBYIOTH COIQJIbHI MEPEXki A CIIIKY-
BaHHs Ta OOMIiHY 0cOOMCTOIO iH(pOpMaIli€ro. Y cTeHOrpami 1€l po3MOBH
€ KiJbKa MOCHUJIaHb Ha HaJAIITYyBaHHS KOH(DIACHIIHHOCTI, HeOe3MmeKH,
OB’ sI3aHi 3 TOBHICTIO MyOIIYHUM 30epiraHHsIM 00JIIKOBOTO 3aITUCY, MTPH-
YUHH OOMEKEHHS TOCTYIY JI0 0COOHMCTOT iH(hopMallii Ta YOMY BaskKJIMBO
HE MOBIIOMIIATH HIKOMY CBifl maposib [5]. OCBITHS LIHHICTB IiET TEMH
JIOTIOMOKE TTOKPAIIUTH TXHE BMIHHS CITyXaTH.

Oprani3zaitis poOOTH 3 IIUM THIIOM MaTepialy MOBUHHA METOI0JIOT Y-
HO 3/1IiCHIOBATHUCS Y TPHU ETAIHU: 10 POCIYXOBYBaHHS, ITi/] Yac MPOCTy-
XOBYBAHHSI TA MicJsl MPOCIYXOBYBaHHS. Takuil MiJXiZ y3roJUKyeEThCS
i3 3arajibHUMHU TIOJIO)KEHHSIMH METOJMKH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, JIe
ayJiIOBaHHS PO3TJIIIAETHCS K MPOIIEC MOSTATHOTO (JOpMYBaHHS BMiHb
CIIpUMaTH ¥ OCMHUCITIOBATH YCHE MOBJICHHS [ 1].
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Ha eTami nmomnepeiHb0ro NpociyXoByBaHHS BUUTENb IPOBOIUTH aKTH-
BaIlito 0a30BHX 3HaHb Ta O3HAMOMIIIOE YUYHIB 31 CJIOBHHKOBUM 3aIiacoM,
SKUi OyZie BUKOPUCTOBYBAaTHCS Ha IbOMY ypolli. Hanpukman, y4Hsm
MOJKHA JTaTH Taki cjoBa Ta (pasu: privacy settings, social network, log
in, upload a photo, stay safe. L{i ¢hpa3u OyayTh YaCTHHOIO MiATOTOBYOI
JUSUTBHOCTI 710 3aBJIaHHS Ha TIPOCTYXOBYBaHHs [6]. BunTens Takox Moxe
MOCTaBHUTH KiJIbKa 3allUTaHb, TakuX sik: Do you use social networks every
day?, Do you know how to protect your account?, Why is online safety
important?

Y4Hi BUKOHYBAaTUMYTh Pi3HI 3aBIaHHS I 4Yac IPOCITyXOBYBAaHHSI,
1100 TIPOJIEMOHCTPYBATH CBOE 3arajibHe PO3YMIHHS MOYYTOTO, 8 TAKOXK
MIEPEBIPUTH JIeTallbHE PO3YMIHHS MOYYTOro B 000X 3aBHaHHSX. Turn
BIpaB true or false ta BmpaB Ha matching, Mo MicTATbCSA B OQIlliHHUX
MaTepiaiax, MigiiayTh 11 YIHIB cepennboi mkoiu [6, 7]. Hanpukian,
BOHU 3MOXKYTh BH3HAYHTH, YU € TBEPIPKEHHS, 3pO0JICHI 1010 PO3MOBH,
NPaBIMBUMHU Y XHMOHHMH TIICIISl TIEPIIOTO MPOCITYXOBYBAHHS, a TaKOXK
31CTaBUTH CIIOBA 3 BU3HAUCHHAMH a00 pEUYeHHS 3 IXHIM 3HAUYCHHSIM TiCIIs
Jpyroro mpociayxoByBaHHs. Ha 1ibomy ertarmi (ITiciisi MpociTyXOBYBaHHS)
Oysi0 0 moOpe HABYMTH y4YHIB PO3BMBATH NMPOAYKTHBHI HaBUYKH. JlJis
I[LOT'O BU MOXKETE J]aTH iM 3allUTaHHs JJIsl YCHOrO OOTOBOPEHHS, HAIIPH-
KJIaJl, MOMPOCUTH iX oOroBoputu Oe3rneky B IHTepHeTi, a0 HeBelnke
MUCHMOBE 3aBIaHHs, Hanpukiaa: Write three rules for being safe online.

Taxki BUIM poOOTH CHPHUAIOTH MEPESHECEHHIO CIPUAHATOI iHpopMariii
y BJIaCHE MOBJICHHS Ta 3a0€3Ie4yI0Th 3B’ S130K MIXK ay/[IFOBaHHSM, TOBO-
PIHHSIM Ta THCEMOM.

OpHi€0 3 TOJIOBHHX TIEpPEBar 1bOro Marepiaiy € Te, 10 BiH € BOJHO-
Yac CIPaBXKHIM Ta JIETKOJOCTYITHUM JIJIsl Oy/b-KOTO (SK BUMTEIIB, TaKk
i yuniB). OCKiIbKH MaTepiaa OI[IHIOEThCS sK BrpaBa Ha Al listening,
piBEHb CKJIAJHOCTI BBaXKA€ThCsl HAWHWKUUM (Al), 1110 03HAYAE, 110 CTe-
HOTpaMy MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH sIK CJIA0IIl, TaK 1 CHIIBHIIN yuHi [4,
5]. Kpim Toro, HasBHICTb MPaBHJIbHUX BIAMOBIACH IS KOXKHOI BIIPaBU
JIO3BOJISIE JIETKO OI[IHFOBATH BUKOHAHI 3aBJaHHs [7].

Jiarnor 3 oHaliH-0€3MeKH CIyTyBaTUME KOPUCHUM PECYPCOM Ha ypo-
Kax aHMIIHCHbKOI MOBH. Y iayio3i MpeaCTaBlIeH] CydacHi TeMH (SKi J0I0-
MararTh YYHSIM 3HaXOJAHUTH CITUTLHY MOBY) Ta JJOCTYITHHI PIBEHb MOBHHUX
MatepiaiiB Ui BUKOPUCTAHHS (IO JIOTIOMAara€ y4YHSM CIHpaTHCs Ha
MOTePEIHI 3HAHH), @ TAKOXK J00pe MPOoAyMaHHUi HaOip BIPaB, SAKi AOIO-
MOXYTb YUYHSIM JIEB’TOTO KJIACy MOKPAIUTH CBOT HABUYKH ayiFOBaHHS
Ta PO3BHHYTH CBOT IHPOPMAIIiifHI Ta KOMYHIKATUBHI HABUUKH.
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BucHoBku. CTaTTs € MOCIOHUKOM 3 BUKOPUCTAHHS BeOCAWTy i Ha-
3Bor0 Online safety conversation Ta WOTo MOTEHIIANy IS MOKPAIICH-
HSl BUKJIQJIAHHS ay/iFOBaHHS YYIHAM 9-T0 Kiacy. BUKOpHUCTaHHS 1OTO
pecypcy Ul HaBYAHHS ay/Iif0BaHHS Mae 6arato mepeBar, 30KpemMa:

1) BeOcaliT Hamae mMatepiany, sIKi € aKTyaJbHUMHU Ta PEIICBAHTHUMH
JITSL Cy4acHOI MOJIOJI;

2) BeOCalT Haae MaTepianu AJIst Ay JiF0OBaHHsI, HAMUCAHI Y 3pyYHOMY
JUTS. YUTAHHS Ta PO3YMIiHHS (opMmarTi;

3) KOKHY BIpaBy 3 ay IiFOBAHHS CYMPOBOKY€E HU3KA BIPaB JI0 Ta TTic-
JIST YU TAHHS,

4) y4Hi MAaTUMYTh IOCTYII IO CTCHOTPaMH KOXKHOTO ayaiodhaiiy, oo
BOHH MOTJIM TIEPETJITHYTH 3BYKOBI Ta MOBJICHHEBI MOJCINI aHTJIIHCHKOI
MOBH;

5) BUMTEIIO HAAIOTHCS BIAMOBI I HAa BIIPaBH HA PO3YMIHHS.

6) HaMaHHSA YYHAM TOCTYIY 0 aBTEHTUYHHUX ayaiOpecypciB MOKpa-
IIUTh MOTHUBAIIIIO 0 HABYAHHS ayiFOBaHHS, 301IBIIMT TXHIO 3IaTHICTh
PO3YMITH PO3MOBHY aHTIICEKY MOBY Ta PO3BHHE MPAKTHYHI HABUUKH
0e3MeyHOro BUKOPUCTAHHI [HTEpHETY B MOBCAK/CHHIH TisITbHOCTI.

V MaiibyTHhOMY MU MaeMO Hamip 3HAWTH Ta PO3POOUTH JOJATKOBI
THUMHA KOPOTKHX, aBTCHTHYHHX OHJIaWH-ayioMarepiamiB Ui BHKOPHC-
TaHHS 3 YYHSIMH MOYATKOBOT IITKOJIH.
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Hayionanvuuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”

JEKCHYHI, TPAMATHYHI TA PUTOPUYHI
3ACOBH 1 IHCTPYMEHTH ®OPMYBAHHS
MOJIITUYHOI'O IMIJI’)KY B TIPOMOBAX
KAHIIJIEPIB ®PH (AHTEJIM MEPKE.Ib,
OJIA®A IOJBIA, ®PIIPIXA MEPIIA)

Tonimuynuil OUCKYpC € 0OHUM 3 OCHOBHUX 00 €KMi8 00CAI0NCEH-
HSL 8 CYYACHIU NiHGICMUYL, OCKINbKU HA OAHULL MOMEHM 8100)8acmu-
€51 BeUKA KITbKICb 3MiH Ha noximuunit apeni. Ocooaueuil inmepec
CMAHOBUMb HIMEYbKUL NOJTMUYHUL OUCKYPC K 0OUH i3 HAUBNAUBO-
siwux 6 €sponi. CyuacHi 00CTiONCeHHA MOGHUX cmpameziti 00noma-
2aroms 3po3yMimu OCHOGHUL IHCMPYMEHM OUNAOMAmii — M08y, He
Jiuute Ha pieHi smicmy, a i Ha pieHi MoeHOI popmu. Lle Oocnioxicen-
HA CNPAMOBAHE HA 8USHAYEHHS MO20, AK JeKCUYHI, pamamudni ma
PUMOPUYHI 3aCO0U BUKOPUCTNOBYIOMBCA O BUPANCEHHSA NOUYMMIE
Yy eMoyiil, 8i0MEOPEHHsL YLIbOBUX CUMBOIIUHUX 00PA3i6, A MAKONC
36epmanis 00 ayoumopii abo cnonykaums arooeti 0o 0ii. OQuikysa-
HUM Pe3yIbmamom OOCHIONCEHHSI € BUABNEHHS 3HAYEHHST MOGHUX
3acobie y npomosax A. Meprens, O. [llonvya ma @. Mepya ma six
BOHU POPMYIOMb NONIMULHULL IMIOJIC.

Knrouosi cnoea: nonimuunuti OUCKYpcC, ROIIMUYHUL IMIOXC,
MoaHi 3acobu, kanynep @PH, npomosa.

Political discourse is one of the main areas of research in
contemporary linguistics, as the political arena is currently
undergoing significant changes. German political discourse is
of particular interest as one of the most influential in Europe.
Contemporary research into linguistic strategies helps us to
understand the primary instrument of diplomacy — language — not
only at the level of content, but also at the level of linguistic form.
This study aims to determine how lexical, grammatical and rhetorical
devices are used to express feelings or emotions, to create specific

© Henucrox Hamania Bikmopisua, 2026
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symbolic images, as well as to address the audience or encourage
people to take action. The expected outcome of the study is to identify
the significance of linguistic devices in the speeches of A. Merkel,
O. Scholz and F. Merz, and how they form a political image.

Keywords: political discourse, political image, linguistic devices,
Chancellor of Germany, speech.

IlocranoBka mpo6iemu. AHami3 npoMoB nomitukiB ®PH moxe
JIOTIOMOTTH c(DOpMYBAaTH MOBHY KapTHHY 3aCTOCYBaHHS MOBHHX 3aC00iB
SK IHCTPYMEHTIB TOOY/IOBH MOJIITHYHOTO IMI/KY, 110 € aKTyaJIbHUM ITH-
TaHHAM y JiHTBiCTHI. HaykoBe mociimkeHHs 3HaUeHHSI MOBHUX 3aCc00iB
JI0TIOMarae BU3HAYHUTH crieli(iKy IXHLOr0 BUKOPUCTAHHS Y TEKCTax pi3-
HOTO CTHJIIO, a 30KpeMa NomiTH4HOro. OCcoOIMBe MpakTHYHE 3HAYCHHS
JIOCTTIPKEHHS Ma€ sl CKJIaIaviB IPOMOB, OCKUTEKH PO3YMiHHS MOBH SIK
IHCTPYMEHTY BIUTUBY Ha 1HO3EMHY ayJAMTOPIIO € BAXIIMBUM Y IXHil Ipo-
(hecii Ta 15 MOKpAIEHHS SKOCTI TUTUIOMATHYHUX BITHOCHH 3 IHO3EMHH-
MU MTapTHEPaMH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocailkeHb i myOaikauiii, 1e BUpilIyBaauch
3aB/IaHHSA 1aHOI Npod/eMH, BHOKPEeMJICHHsI He BHpPIillIeHUX paHilue
YacTHH 3arajbHOi Mpo0JjeMH, IKHM TNpUCBAYeHa cTarTd. [luTan-
HS TIOJITHYHOTO AMCKYpPCY HAJMXaJld HAYKOBI[IB Ha YHCJIEHHI JOCIi-
JUKeHHS 3 1iel Temu. Cepel iHO3EMHHX JOCHITHUKIB JICBOBY YaCTHHY
JIOCITI/DKEHb TTPOMOB Yy TOJITHYHOMY JHCKypci BukoHanmu P. Bomak ta
C. bykana [6]. B ocHOBHOMY iXHili HayKOBHH IHTEpecC IMOJISATAE y 0-
CJTI/DKEHHI BIUIMBY TOJITUYHOI KOMYHIKaIlil Ha PEUIIE€HTIB, OCHOBHIX
npo0JIeM TMOJIITHYHOTO TUCKYPCY, a TaKOX POJIi MOJMITHYHOTO IHCKYp-
Cy y CYCHIUIBCTBI Ta KyJnbTypi. [HIII HayKoBI y cdepi quCKypc-aHamizy,
ak-oT T.A. Ban [lelik [7], 30cepe/pkyBany yBary Ha acleKkTax rpaMaTu-
K{, MaKpOCTPYKTYp, CEMIOTHKH, CEMAaHTHKA B KPUTHYHOMY ITHCKYpC-
aHawi3i, a TaKOXK PO3TIISAJAIN TICUXOJIOTII0 CIPUHHATTS TekcTy. [Ipore
BEJIMUC3HY JICTITY JOCIKCHb BHECIH BITUYM3HAHI HayKkoBii. Cepeln HUX
e ©.C. banesuny [2], ['.I'. [Toyermos [3], H.B. Kounparenko [4]. Lli mo-
CHIJTHUKH PO3TIIAAAIM TOJITHUYHY KOMYHIKAIlilo, aHali3yBaJd MOBHI
3ac0o0W BIUTMBY Ta MaHIITyJIAIIi, 8 TAKOXK JOCIIKYBAJIH TUTAHHS 1MiKe-
sorii. OkpeMoro BU3HAHHS 3aciIyroBye npodecop A.O. Xymoiii Ta Horo
BKJIQJl Y TOJITUYHUH JMCKYpPC, 30KpeMa y IUIOUIMHI WOT0 KOTHITHBHO-
MParMaTHYHOTO Ta QYHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHOTO aHamizy. HaykoBers
MPHUISIE 0COOJIMBY yBary MOBHHM 3aco0aM BIUIMBY Ha ayaHUTOPIIO,
MparMaTHYHUM XapaKTepUCTHKAM ITOJIITHYHOTO MOBJICHHS, TUCKYPCHB-
HUM OCOOJIMBOCTSIM 1HO3€MHOI MyOJIIIIUCTHKH, a TaKoX (hopMyBaHHIO
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MOJIITUYHOTO IMIZDKY. Y HAyKOBHMX MPALSX JOCIITHUK PO3IIISIAE TOMTi-
THYHHUHA JTUCKYPC SIK CKJIaTHE KOMYHIKATHBHE SIBHILE, L0 MTOETHYE MOBHI
Ta coliajbHI YHHHHKH [5].

ToOTo mpobieMa MOMITHYHOIO TUCKYPCY PO3IIISIIAETHCS ITUMHU
HAYKOBIISIMH 1 31 CTOPOHHU MOJIITHYHOTO BIUIMBY Ha ayIuTOpilo, 1 3 Io-
DIy Ha CTPYKTYPY MOJITHYHUX TEKCTIB, @ TAKOXK IMOETHAHHIO IIUX 000X
migxomiB. HaykoBIi BUSBIISUIM HAYKOBUH 1HTEpEC IO 3arajibHOEBPOICH-
CBKOTO Ta aMEPHUKAHCHKOT'O MOITUYHOTO AUCKYPCY, @ OTXKE, Y LIl CTaTTI
BKJIMBO JTOCIIIUTH MPOOIEeMy BUKOPHUCTAHHSI MOBHHX 3aC0O0IB y TPOMO-
Bax KaHIIEPIB caMe y MOJITHIHOMY AucKkypci HimeuunHu.

MeTor0 IILOT0 JOCTIKEHHS € aHali3 JEKCUYHHMX, IPaMaTHYHUX Ta
PUTOPUYHHUX 3aC00iB, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS y MPOMOBAX HIMEIBKUX
MOJTITHKIB [Tt QOPMYBaHHS MOITHYHOTO IMIIDKY.

IMocranoBka 3aBaanus. OCHOBHI 3aBaHHS JOCIIIKEHHS IOJIATa-
IOTh B aHaJIi31 JIEKCUYHHUX 3aCO0IB Y MPOMOBAX, SAKi CIPHUSIIOTH (HOpMY-
BaHHIO TOJIITHYHOTO 1IMIJIKY.

Jis mociipkeHHs: Oyiii 0OpaHi TP OCHOBHI MPEACTaBHUKN HIMEIIb-
koi momituku: 1) Anrema Mepkenb (2005-2021 pp.); 2) Onad Ilonbi
(2021-2025 pp.); 3) @pigpix Mepi (unHHUN MomiTHYHKEA Jigep Himed-
YUHHM Ta TOJIOBA (eIepabHOTO YPSIY).

Buxisiax ocHoBHOT0 MaTepiaiy. Hapasi He iCHYe €THHOTO BU3HAYCH-
HS MOHATTS “TIOJNITUYHHHA TUCKYpC”. 3arajioM CYTHICTh I[bOT'O ITOHSTTS
MOJKHA ITepeIaTH HACTYITHUM YHHOM: ITOJTITUIHHH TUCKYPC € PI3HOBHIOM
MOBHOI KOMYHIKalIlii, 110 BiZI0yBa€ThCSA B MONITUYHIA cdepi TISTBHOCTI,
CIPSIMOBY€ETHCSI HAa ITUTAHHS 3aBOIOBAHHS, YTPUMaHHS Ta BHKOPHUCTAH-
Hs Jep’KaBHOT BJaau 3aIUIsl HOCSATAHHS MEBHHUX IUIUIOMATHUYHHX IIIJICH
1 XapaKTepU3YEThCS CYKYITHICTIO YCiX TEKCTIB MPO MOJITHKY [1].

Y NOJMITHYHOMY AMCKYpPCi MOBa PO3MNIATAETHCS SK I1HCTPYMEHT
(¢bopMyBaHHs CBITOTJISAY Ta 3MIHCHEHHs comiaabHOi Biaamu. Cucrema
LIHHOCTEH Ta MOTJISIIB MOJITHYHOrO Misya Ioao iHdopMallii, Ky BiH
nepenae abo HIOM HaB’s3ye ayauTOpii TEKCTy, € THM, IO HAJa€ BH-
CIIOBJIFOBAHHIO HOTO 17ICOJIOTIYHOTO CIIPsIMYBaHHS. 332 JOITOMOIOIO ITEB-
HUX CHHTAKCUYHHX MPHHOMIB, TaKUX SIK BUKOPHCTAHHS MapajeibHUX
KOHCTPYKIIi, PUTOPUYHHUX 3alUTaHb, MOBTOPEHb TOIIO, iICOJIOTIYHA
OpI€HTAIlisS BTUTIOETHCSA B TeKCTi. L{i MeTomu MaioTh Ha METI CIIPaBHTH
CWJIbHUH eMOIIMHUIN, ICUXOJIOTTYHUH Ta JIOTIYHUH BIUIMB HA PEIUITIEHTA.
ABTOpPOM CTaTTi 3a3HAYCHO, 1[0 HAYKOBIII 3a3HAYaIOTh YOTHPH OCHOBHI
YUHHHUKH ITEPETBOPCHHS MOBH Ha IHCTPYMEHT COILIaJbHOTO BILIHBY:

“...a) 000ip MOGHUX 3aC00i6 OJIs1 NOBIOOMIIEHD, 0) CKIAOHICMb OKPEMOL
6epOANLHOT OOUHUYL — CTIOBO 30AMHe MAMU PI3HI 3HAYEHHS, GUKTUKAMU
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nesHi acoyiayii; 0OHe U me came sA8UUle MOJICHA OXAPAKMEPU3Y8aAmu
PIBHUMU CIOBAMU, 3ANENHCHO IO CMABNICHHS MOBYsL, 8) MO8A — BIOKpUMA
cucmema (C108HUK 00NOMA2AE CMEOPUMU YLIKOM HOBI PedeHHs, Clo8d;
8 HOBUX KOHMEKCMAX C108d MOOUMIKyIomsb C80I 3HAUeHHs), &) cucme-
Ma MOGU MPAKMYEMbCS K BI00OPANCEHHS HAABHO20 CMABIEHHS 00
eraou...” [1, c.2] Tomo. TakoX BHOKPEMIIFOETHCS OKPEMO JIEKCHUYHUI
MOTEHIIIa] MOBH, SIKHI J03BOJISE 3aCTOCOBYBATH YCIO LIMPHUHY 3HAYEHb
OKPEeMHX CJIiB 33]UIs BIACHUX I[iIeld. MOBa XapaKTepHU3y€EThCS PyXJIHBiC-
TIO CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBA, a TaKOX CKIIAQJHICTIO PO3PI3HEHHS
KOHOTATUBHUX Ta JCHOTATUBHUX 3HAYEHb, 1110 1a€ MOXIIUBICTh BUKOPHC-
TOBYBATH CJIOBA JJIs TIEpEAaBaHHs Pi3HUX CUTHATIB [1].

TTOHATTS TOJITHYHOTO IMIUKY CKJIagar0Th 0arato XapaKTEePHCTHK,
ajie 3arajJioM MO>KHa BUAUIMTH, IO 1€ € ITYYHO CTBOPEHUH 00pas mo-
JITHKA 3 METOIO 3a0BOJILHUTH MTOTPEOU €JIEKTOPATy UM 1HIIOT Ay TUTOPIi.

OCKIJTbKA TEOPETUYHHMH MaTepian CTBOPIOE IMIAIPYHTS I TOJallb-
III0T'0 aHAJI3Y, € TOUIILHIM 3BEPHYTHCS 10 aHATI3Y IMyOIIYHUX BUCTYIIIB
HIMEIBKUX KaHIICPIB 3 METOIO BUSBICHHS 0COOJMBOCTEH peaizarii 1ux
MOBHHX 3aC00iB.

Ilepmr 3a Bce, MpU BHUKOPHCTAHHI IIEBHUX CJIIB BBAKAETHCS 3a
MOTPIOHUM HE JIMIIE CIIUPATUCS Ha KOHOTAI[IHMIA 3MICT BUpa3iB, a i Ha
Te, sIK 11l MOBHI OJIMHUII 00’ €JHaHI MOBIICM B OJTHOMY PEYCHHI, TOOTO Ha
rpaMaTU4YHUMN piBeHb pedeHHs. Jo rpaMaTHyHUX 3ac00iB MOXKHA BiJHE-
CTH YaCTHHU MOBH, MOJAJIbHI CJIOBa, YMOBHI Ta IMaCHBHI KOHCTPYKIIii, a
TaKOoX BCTaBHI KOHCTpyKIii. Hampukan, mia yac obGiliMaHHs CBOET MMO-
caqu, 27.02.2014. Anrena Mepkelnb BUTOJIOCHIIA IPOMOBY, TPYHTOBHUI
aHaJTi3 SIKOT MIJAKPECII0E CTPUMAHMI Ta parlioHaIbHUN CTHIIb MOBJICHHS,
BOJIHOYAC 3 THM, SIK IHII IpaMaTHYHI KOHCTPYKIT BUIIISIOTH IIUPICTh
Ta BIAKPHUTICTh NOTITHKHUHI [10].

ImimKk minepa, skuii MoBa)kae MapTHEPCTBO, YiTKO I AKPECTIOETHCS BU-
pa3aMu 3 BUKOPHUCTAHHSM 0COOOBOIO 3aiiMeHHuKa “we” (“we, Germany
and the United Kingdom...”; “we can defend... we can bring... we can
serve...”). 3BaXCHICTb, 00CPEKHICTH Ta BIACYTHICTh KATETOPHUYHOCTI BHU-
CJIOBJIIOIOTHCS 33 JIOMOMOIOI0 YMOBHHX KOHCTPYKIIH, Hanmpukman, “‘If
what I have been told is true...”, “If we have that, we will be able to...”
BoaHoyac 3acTocyBaHHS MAaCHMBHUX KOHCTPYKIIH, K-0T: “I have been
told...”, “is regarded...”, “is not prepared to pay...”, 3MEHIIY€ THCK
IPsIMOi BiMOBIAAIBHOCTI, @ TaKOK POOUTH (POKYC yBaru ayaMTopii Ha
(hakTtax, a He Ha cy0’ekTi. [l cTBOpeHHs ePeKTy “FKUBOT0” MOBJICHHS
a00 YTOYHECHHS! BUKOPUCTOBYIOTHCS BCTaBHI KOHCTPYKIIii 3 MOCHIAHHSAM
Ha BJIACHY OCOOHMCTICTH K MPEACTaBHMKA IIJIOr0 Hapony: ‘“— especially
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for us as East Germans —", “or so I have heard”. CTBopeHHs moai0HOT
M’SIKOCT1 BHCIIOBJIIOBaHb TaKOK €MOIIMHO BIUIMBA€E Ha ciayxada. I 3pe-
LITOIO, PUTOPUYHI TOBTOPH CTPYKTYpH “For the sake of...” (“For the sake
of the future of the United Kingdom and Germany. For the sake of the
success of the European Union, and for the good of future generations.”
) OyAyrOTh IMIJUK JIiepa 3 Y4iTKUM MO3UTHBHUM OAa4eHHSIM MaiO0yTHBOTO
Kpainu Ta ii maptHepis [10].

OxpiM rpaMaTUYHOI MOOYIOBH peUYcHb, B ODIMIHHOMY CTHJII BEITUKY
yBary IpUIUISIOTh 1 3HaYeHHIO ¢iiB. J[o TekcruHuX 3aco0iB hopMyBaH-
Hs IMIIDKY TOMITHKA HaJIe)KaTh CHMHOHIMH, aHTOHIMH, MOJiCEMaHTHYHI
CJIOBa, TEPMIHH, CIITETH Ta EMOLIHHO 3abapBiicHa JEKCUKa. 30Kpema, B
MOJIITHYHHUX TEKCTaX JIKCHYHI 3aCO0M BUKOHYIOTh CTHIIICTUYHY Ta €KC-
NpecuBHY (DYHKII, 1[I0 MaIOTh 3MOTI'Y XapaKTepU3yBaTH TOW YH IHIIHIA
00’€KT MOBJICHHSI.

Po3ymiHHS JIeKCHYHHUX 3ac00iB Ja€ 3MOTy JETaIbHO IpoaHali3yBaTH
0c00IMBOCTI iX BUKOpUCTaHHA y nmpomoBax O. [lombna. SIckpaBuM mpu-
KJIaZIOM TaKOI'o € IPOMOBA Ha CIUIbHIN KoH(pepeHii Bix 1 rpynus 2022
poky, y skiit Onad ol miarBepauB imMimk HiMedunHu sk HaaidiHOTO
corozHuka Tta naptaepa HATO. 3okpema, BUKOPUCTAHHS TOJITUYHOT Ta
BiICBKOBOI TEPMIiHOJIOTIi BUKOHYE (BYHKIIIFO (hopMyBaHHs O(iLliHHOCTI Ta
ABTOPUTETHOCTI MOBIIS. Hampukiaa, BAUKOPUCTaHHS TepMIHIB “collective
security”, “NATO Response Force”, “air defence systems” minkpec-
JIIO€ eKCIIePTHICTh Ta popMye oDiMiHHUN IHCTUTYLIHHUN TOH TPOMOBH.
OKpiM 1IbOTO, BUKOPUCTAHHS TUTNIOMATHYHOI JIEKCUKH, SIK-OT: “reassess
the risks”, “unforeseeable consequences”, “trying to shift borders”,
YMOKJIMBITIOE 30€PEKEHHS TUINIOMATHYHOTO TOHY T4 YHUKHEHHS €CcKa-
narii. Takox MOMITHUMH € BiJICYTHICTh EMOLIIHHO 3a0apBIICHOT JIEKCUKH
Ta 30epe)KEHHS KOHTPOJIO MOJITHYHOI pUTOpUKH. BomgHoyac emorriii-
HICTh MOBILA Ta WOr0 MO3MLIA YiTKO BUIOUISIOTHCA 34 JOIOMOIOX) BH-
KOPHUCTaHHS MOJIAIbHUX CIIIB, HANIpUKIaA, “must not and will not win”,
“must not become party”, “we will continue that support”, 1o BUpaxa-
FOTh PILIYYiCTh, IEMOHCTPYIOTh MOJITHYHY CHIIY HAa MDKHAPOIHIN apeHi
Ta GOPMYIOTh IMIK HaJIHHOTO JIiepa CBOET Kpainu. Takosk eMOLiiHOTO
3a0apBIJICHHS HAJIA€ IHKIIFO3MBHA JICKCHKA, & CAME BUKOPUCTAHHS 3aliMeH-
Huka ‘“we”(“we will stand ready to support each other’), a TakoX CIIiB
“our allies”, “together”, “collective”, sKi mepenaOTh COMIAAPHICTL Ta
€IHICTD 3 IHIIUMHU KpailHaMU-ydacHHKaMH [ 8].

HactynmHuMm 00’€KTOM JOCIHIKCHHS € PUTOPHYHI 3aco0u abo CTH-
aictuuni ¢irypu. Ile MoBHI dirypu, siki BAKOPHCTOBYIOTBCS IS TIepe-
KOHJIMBOCTI MOBJICHHSI, TIJICUJICHHS E€MOI[II{HOTO BIUIMBY Ta HAaJaHHS



54 CryneHTchKi HayKoBi 3anmucku HarionansHoro yHiBepcutety «OCTpo3bKa akaaeMish»

BHUpa3HoCTi. [0 puTOpuUHUX (GIryp HaJekaThb PUTOPUYHI 3alUTAHHS,
3BEpHEHHS, OKJIHMKH, aHTHTe3a, MeTapopH, MOBTOPSHHS Ta Tpajallis.
OCHOBHOIO (DYHKITIEIO SIKUX € BIUTMB Ha JTYMKH Ta €MOIIi1 PEIUITIEHTIB.

IIpu neranpHOMY aHaiizi mpomoBu ®piapixa Mepiia Ha BeecBiTHROMY
Exonomiunomy ®opymi (23.01.26) 4iTko MO’KHA BUIUIUTH BUKOPUCTAH-
HS CTHIICTUYHHMX (DIiryp, CIpsSMOBaHUX Ha (POPMYBAHHS MOJITHIHOTO
o0pa3y Jsijiepa, sIKUi € CUIIbHUM, BiJIOBIIaIbHUM Ta TPOEBPONEHCHKAM
B YMOBax II00aabHOI HECTaOlIbHOCTI.

3HayHa KiIbKiCTh MeTadop Jae 3MOTY Bi3yalli3yBaTH CKJIaIHI IMOJi-
THUYHI MPOLIECH, EMOIIHO BIUTMBATH HA CITyXadiB/4UTadiB, a TAKOXK Jpa-
MaTHYHO pearyBaTH Ha riioOanbHi 3Mind. Hanpuknan, “winds are very
harsh”, “two sides of the same coin”, “black abyss” a Takox “old order is
unravelling”, ne CBITOBUI IOPSIIOK IPUPIBHIOETHCS /10 TKAHUHHU, & TAKOK
MOPIBHSHHS TOJITHKH 0 HaBIralmidHUX KypciB y ‘“‘chart our course’.
Amnadopa (emuHOIIOUATOK) Ta emidopa (€MHOKIHEIb) CTBOPIOIOTh PUT-
MIYHICTb Ta IMKJIIYHICTh, & TAKOK HAJIAIOTh MEPEKOHIMBOCTI 00pa3y mo-
aiTuaHoro minepa: “We are...”, “We must...”, “We will...”, “We are
doing this.” (Y npomoBi: “...First, we must invest massively in our ability
to defend ourselves, and we are doing this. Second, we must rapidly make
our economies competitive, and we are doing this. Third, we must stand
closer together among Europeans and among like-minded partners. We
are doing this...” ). OKpiM IbOT0, 3aCTOCYBaHHS aJIr03ii Ha ICTOPHYHI MMO-
JUT MMiICHITIOE BUKOPHUCTaHHS MOpai K apryMEHTY y IPOMOBI, a TaKOX
HAroJIOIIyE Ha BiAMOBITAIBHOCTI 32 MUKIIYHICTD icTopii: “...In the 20th
century, my country, Germany, went down this road to its bitter end. It
pulled the world into a black abyss...”. J151 3aJly4eHHs ayAUTOPIi Ta CIIO-
HyKaHHs 70 aii, @piapix Mepil BUKOPUCTAB y CBOIH MPOMOBI pUTOPHYHI
OoKIHMKH: “‘We must face harsh realities”, “Let us bear in mind” [9].

3arajoMm, BUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHHUX (BIryp MiAKPECTIOE 0COOIIHU-
BUI CTWJIb MOJIITHKA — EKCIPECHBHA Ta KOHTPACTHA PUTOPHKA JUTS 3aITy-
YeHHS ay/IMTOPii Ta BILIMBY HA €MOIIil.

BucHoBKH. Y pe3ynbTari IPOBEICHOTO JOCTIHKEHHS 0YJI10 3°ICOBaHO,
10 MOJIITHYHHIA JUCKYPC € CKIIQJHUM Ta Pi3HOIUTAHOBUM SIBHILEM. Y TO-
JITHYHOMY JMCKYPCi OCHOBHHMM 3 €(CKTUBHUX IHCTPYMCHTIB BIUIUBY €
MOBa.

JloninpHUE 100ip JEKCHYHUX, PUTOPHYHUX 1 TPAMATHIHHX MOBHHX
3ac00iB GopMye MONITUIHHUHA IMIPK BIAMOBIIHO 10 Oa)caHHs Ta MOTPeO
noJiTUKIB. JIekcHuyHi 3aco0M (TEPMIHOMOTISI, JUIUIOMATHYHA JICKCHKA
To10) (hOPMYIOTH 00pa3 HAMIMHOIO Ta BiAMOBINAIBHOTO MOJITHUYHOTO
Jifepa, a TakoXK 3a0e3MeuyroTh OQIIHHICTh Ta TOYHICTh Y MPOMOBaX.
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PuropuyHi (cTHicTHYHI) 3aC00M B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTBCS IS
EMOIIIITHOTO BIUTUBY, a Xapa3MaTHYHICTh Ta €KCIPECHBHICTh TOIITHKA,
3IATHOTO TIPAIFOBATH B YMOBAaX III00ABHUX 3MiH, (DOPMYIOTHCS 32 JIOIO-
MOTOI0 BUKOpHCTaHHS MeTadop Ta MOBTOPIB. ['paMaTH4HI KOHCTPYKIIii
CITyTYIOTh JUIst 320€3MeYeHHs TUITIOMAaTHYHOCTI Ta coinapu3aitii. Oopa3
CTPUMAHOTO0, PpaIliOHAJLHOTO Ta BIAMOBIAAJBLHOIO JIiIEepa BOJHOYAC
M’SIKOTO 1 “TIOISTHOT0” GOPMYETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS 1HKITFO3UBHUX
3aliMEHHHUKIB, YMOBHHX Ta IMaCUBHUX KOHCTPYKIH i, 3pEIITO0, BCTAB-
HUX BHUCIIOBIB.

Omxe, eeKTUBHICTb CTBOPEHHS MPABUIBHOTO MOJITHYHOTO IMIIDKY
B KOHTEKCTI MOJITHYHOIO IHUCKYPCY 3HAYHOIO MIpOIO 3alie)KHTh Bij
KOMIUICKCHOTO BHKOPUCTaHHS MOBHHX 3aco0iB pi3HHMX piBHIiB. Iloen-
HaHHS BIJIMOBITHUX MOBHHUX CTPYKTYp JIOTIOMAara€ MOJITHYHUM Jisdam
e()eKTUBHO peaji30ByBaTH MOBHI CTparerii BIUIMBY Ta (OpPMyBaTH I10-
JITHYHUN 00pa3 B ayAUTOPIi.

[Ipu momanpuIoMy IOCIIIKEHHI BApTO JOCITITUTH BIIMIHHOCTI ¥ BH-
KOPUCTaHHI MOBHHUX 3aCO0IB y POMOBaX YKpaiHCHKHX INPE3UJICHTIB Ta
MOPIBHSATH MPOMOBH 3 HIMEIIbKMMH KaHIyIepaMu. Takoxk BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha pe3yJbTaTH BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB y MPOMOBAx I0O-
JITHYHUX JiSYiB Ta HA T€, SIK BOHMW BIUIMHYJIM Ha MOOYIOBY MOJITHY-
HOTO IMI/DKY KEepiBHHKA KpalHM Ha MiXHapomHid apeHi. OkpiMm 1boro,
3Ha4YHYy TIEPCIEKTUBY CKIIAJAIOTh JAOCIHIPKEHHS e(peKTHBHOIO IMepeKia-
Iy Ta mepesiadi MpaBHIIbHOTO KOHTEKCTY ITPOMOBH 3 1HO3€MHOT MOBH Ha
YKpPATHCBKY.
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Kasiii €Esa Mukonaiena,
Hayionanvruii ynieepcumem « Ocmpo3svka axaoemisy

CTUWJIICTUYHI MAPKEPU MOBHUX ITIOPTPETIB
IEPCOHAXKIB TA IX BIITBOPEHHSI
B YKPAIHCBKOMY NEPEKJAI POMAHY
AT'ATHU KPICTI “DEATH ON THE NILE”

Y cmammi Oocniooceno cmunicmuuni mapkepu MOGHUX NOp-
mpemie nepconaicie pomany Aeamu Kpicmi “Death on the Nile”
ma ocobau8oCcmi iXxHb020 8i0MBOPEHHSL 8 VKPAIHCLKOMY NepeKiaoi.
Ipoananizosano moeienns mpbox Kio408ux nepconaxicieé — Epkyis
Ilyapo, Jlinnem Pioxcseti ma JKaknin 0e benvgop. Busnaueno ocho-
6Hi cmunicmuyni 3acobu, wo Gopmyloms ixuitl MOGHUL nopmpem,
30Kpema noeémopu, memaghopu, 2inepoonu, napadoxcu, gpazeono-
2ismu mowo. Busigneno 3azanvhe 30epedcents CIMuLicmuyHux map-
Kepig 8 YKpaiHCbKoMy nepexiali, ujo 3abesneuye nepedayy iHougi-
O0YaNbHUX MOGHUX 0COOIUBOCMEN NEPCOHAICIE.

Knwuosi cnoea: mosnuii nopmpem, CmunicmuyHi maprepu,
inougioyanizayis MoGeHHS.

The article examines stylistic markers of characters’ speech
portraits in Agatha Christie’s Death on the Nile and the peculiarities
of their rendering in the Ukrainian translation. The speech of three
key characters — Hercule Poirot, Linnet Ridgeway, and Jacqueline de
Bellefort —is analyzed. The study identifies the main stylistic devices
shaping their speech portraits, including repetition, metaphor,
hyperbole, paradox, phraseological units, etc. It is established
that stylistic markers are generally preserved in the Ukrainian
translation, which ensures the transmission of characters’ individual
speech features.

Key words: speech portrait, character individualization, stylistic
features.

IlocTanoBka mpodsaemMu: Y Cy4acHOMY II€pEKJIaJ03HABCTBI OCO-
OnMBa yBara npuaUIAeThesa Ipo0IeMi BiATBOPEHHS 1HANBITYalli30BaHOTO

© Kasiu €sa Muxonaiena, 2026
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MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB Y XY/I0)KHbOMY TEKCT1, OCKLIIbKH caMe Yyepe3 MOBHI
0COOJIMBOCTI peaizyeThesl XapakTepoTBopyua GyHKINs 00pa3sy. MoBHUI
MOPTPET MEPCOHAKA € CYKYITHOI CHCTEMOIO JIEKCUYHUX, CTHIIICTHYHUX
Ta MparMaTHYHUX MapKepiB, sKi BiZOOpaXkaroTh HOro COIliaJbHUN CTa-
TYyC, MCUXOJIOTIYHI PUCH, PIBEHb OCBITH Ta KOMYHIKaTHBHY TOBEIIHKY.
VY mporeci nepekiany XyA0KHBOIO TBOPY 30€pekeHHs IIMX MapKepiB
CTaHOBHTB OKpPEMY ITPOOJIeMy, a/Ke MOBHI 3aCO0H OpPHUTiHAIY HE 38BN
MalOTh TPsIMi BIATIOBITHUKK y MOBI mepekiany. Lle Moxe mpu3BoauTH
JI0 4acTKOBOI TpaHchopMmallii abo HiBEIIOBAaHHS IHIUBIAYATbHHUX PHC
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB.

VY 3B’513Ky 3 UM aKTyaJIbHUM IOCTA€ MUTAHHS KOMILJICKCHOTO aHali-
3y CTHJIICTUYHUX MapKepiB MOBHHUX TOPTPETIB MEPCOHAXKIB 1 JOCTIIKEH-
HS CITOCOOIB TXHBOTO BIITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY IMEPEKIani poMaHy
Aratu Kpicti “Death on the Nile”.

AHaji3 ocTaHHiX mocaimkeHnb i myouaikamii: [IpoGmema mocimi-
JUKEHHSI MOBHHUX TIIOPTPETIB TMEPCOHAXIB Ta IXHBOI'O BiJITBOPCHHS
y TIepeKIIajii, 30KpeMa MUTaHHS aHANI3Y CTHIICTHYHUX MapKepiB € OJHUM
i3 aKTyaJIbHUX HANpsMIB Cy4acHOI JIIHTBICTHKH Ta IEPEKJIaJI03HABCTBA.
JlocaiKeHHSIM 1IBOTO SBHUIIA 3alMaTUCs TaKi YKpaiHChKi HAyKOBII, 5K
B. Buxop [1], C. €pmonenxko [2], B. Kyxapenko [4], C. Jlokaituyk [5],
K. TIucapenko [6], A. CkaukoB [7], 3. LlleBuyk [8]. 3a BU3HAYEHHSIM
B. KyxapeHka, mopTpeT po3risiIacThesi K OIHMH 13 KIFOUYOBHX 3aC00IB
iHauBiAyamizamii mepconaxa [4]. HaykoBenp 3a3Hauae: «OKpiM 30BHIIII-
HiX (QI3UYHUX XapaKTePUCTUK MEPCOHaXa, IO MOPTPETY BKIFOYAIOTHCS
BIJTOMOCTI PO HOTO 3a4icKy, OJr, MaHEpH, aKCeCyapH, TOOTO Tpo Te,
0 BigoOpa)kae CMaku, MPHCTPACTi, 3BUYKH 1HIUBITYaJbHOTO TEpOs.
ITopTper Ha BiAMIHY Bija neif3axy BU3HAYA€E COLIaIbHY MPUHAICIKHICTD
MIEPCOHAXA, 1 BXOJHTH JI0 TEMIIOPAJIBHOTO KOHTUHYYMY TEKCTY, 00 B KOC-
TIOMI 3HaXOJUTh CBOE BiTOOpaKEHHS 1 €110Xa, 1 mopa poKy, 1 9ac 100m».
SIK CTHITICTHYHY KaTeropito 1e MOHATTS po3risiaaoTs JI. I. Marpko [2] Ta
C. 5. €pmornenko [8]. 3okpema, C. 5. €pMOIEHKO BHOKPEMITIOE 30BHIIII-
Hili MOBHUH MOPTPET (peai3yeThes Yepe3 OMUC 30BHIMIHIX 03HAK TEPCo-
Ha)ka) Ta BHYTPIIIHINA, ICUXOJOTTYHUI MOBHHU MOpPTpeT (peai3yeThes
Yyepe3 OMUC BHYTPILIHBOTO CTaHy repost 3a JOMOMOTOK MEBHUX MOBHHX
3aco0iB: emiTeTiB, MOPiBHAHB, MeTadopuyHux cronyk). K. ITucapenko
JICIIO PO3IIUPIOE Ta BHIO3MIHIOE II0 KJIACH(IKAII0, BHOKPEMITIOIO-
YM TCHACPHUH, (IZWYHMMA, IMCHUXOJOTIUYHUN (XapaKTepOICHTPHUHUI),
COLIIAJIbHUI Ta MOBJIGHHEBUH THI MOpTpera nepcoHaxa [6]. Ha mym-
ky C. Jlokaliuyk, MOBHHMH TMOPTpPET IOIIBHO PO3IJSAAATH SK CYKYII-
HICTh JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3aCO0iB, 3QJIy4YeHHX aBTOPOM JUIsl OIHCY
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30BHIITHOCTI, HEBepOAIbHUX XapaKTEPUCTHK, MOBJICHHS, PUC XapaKkTepy,
JMHAMIKK TyMOK, TIOYYTTiB, MIEPeKUBaHb mepcoHaxa [5]. Otxke, aHami3
HAYKOBHUX JDKEpeN CBIUUTHh MPO Te, 10 MOBHUH MOPTPET BHBYAETHCS
SIK KOMILJICKCHE SIBHIIE, 1[0 (POPMYETHCS 32 JIOTIOMOTO0 PI3HOMaHITHUX
MOBHHX 3ac00iB Ta BiJirpae BaKJIIMBY POJIb Y CTBOPCHHI XYIO0YKHBOTO
obpa3y.

Meta crarTi: MeTo CTaTTi € BUSBICHHS CTHJIICTUYHUX MapKepiB
MOBHHX IOPTPETIB MepcoHaXiB y poMani Aratu Kpicrti “Death on the
Nile”, a Takox aHai3 MepeKIafalbKUX CTPATErii, BAKOPUCTAHUX IS 1X
BiJITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY TepeKIaii.

[ocTanoBka 3aBmaHHs: /[y OCATHEHHS MOCTAaBIEHOT METH TIepe/I-
0a4yeHO BUKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb:

1. Bu3HauuTH TEOpEeTHUYHI 3aca/iv MOHATTSI MOBHU MOPTPET MEPCOHA-
Ka 'y Cy4aCHOMY ITepeKJIaI03HaBCTBI.

2. OKpecIUTH CUCTEMY CTHIICTUYHUX MapKepiB, 110 GOpMyIOTh MOB-
HUI OPTPET y XYA0KHBOMY TEKCTI.

3. JlocmiauT criocoOM BiATBOPEHHS BHSBICHHX MapKepiB B YKpaiH-
ChKOMY TepeKJIajii TBOpY.

Bukiaang ocHoBHOro martepiaay mociaimkeHHsi: Marepiajgom J0-
CIIJKCHHS CIIyryBaB opwuriHan pomany Aratu Kpicti “Death on the
Nile” [9], Bumanuit HarperCollins y 2020 porii Ta mepexia yKpaiHCbKO0
MoBoIO [3], 3niticuenuit Hamiero Xaenpkoro y BugaBauntsi KCI y 2025
poruti. O0’€KTOM JOCIIIPKEHHS € MOBIICHHS TPhOX KIIFOUOBUX ITIEPCOHA-
xiB TBopy: Epkyns Ilyapo, Jlinaer PimkBert Ta Kakiin me Benbdop.
[Ticns BU3HAYCHHSI TEOPETUYHUX 3aCa]| CTHIICTHYHUX MapKepiB MOBHO-
0 TIOpTpeTa MePCOHaXIB MepeiIeMo 10 KOHKPETHUX MPUKIIAIIB aHAITI3Y
MOBJICHHS 3a3HaYCHUX TIEPCOHAXKIB Ta CIOCOOIB IXHBOTO BIATBOPEHHS B
YKpaiHChKOMY TIepeKIaii.

MogBJieHHs1 00paHUX TEPCOHAXIB € PI3HOMAHITHUM Yepe3 iXHiil
IHAMBITyaJIbHUN XapakTep, eMOIIMHUN CTaH, COMIaJbHUM CTaTyc Ta
0COOJMBOCTI KOMYHIKATHMBHOI TOBEIIHKA. BOHO peani3yeTbcs depes
BUKOPHCTAHHS CTHJIICTHYHHUX 3aC00IB, IKi (OPMYIOTH MOBHHH MOPTPET
KOXKHOTO MIEPCOHaXa. 30KpeMa, y MOBJIEHHI MPOCTEKYIOTHCS MeTapopH,
rinep0oJIH, MOPIBHIHHSI, (pa3eosori3Mu Ta iHIII 3acO0H, IO JT03BOJIS-
FOTh TIepeIaTH eMOIIHIIA CTaH MePCOHAXIB Ta MiAKPECIUTH IXHIO 1HIH-
BiyaJIbHICTb. Jlalti po3riisHeMO MOBIICHHS KOYKHOTO TIEPCOHAKA OKPEMO.

XKaxmin ne benbdop — crnpapxHs (paHIly)KEHKA, MOBICHHS SKOI
XapaKTepU3YEThCS BUCOKOK EMOILINHHICTIO Ta EKCIPECHBHICTIO, IO
3YMOBJICHO 11 ICHXOJIOTTYHHM CTaHOM 1 BHYTPINIHBOIO Hanpyrotw. Cama
repoiHs 3a3Havae, 10 y Hel «rapsda kpoB» [3, c. 64]. [ns ii MOBHOTO
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MOPTpPEeTa TUIIOBUMH € TaKi CTHIIICTHYHI MapKepH, K MOBTOPH, Tinepoo-
7, (pa3eosIori3Mu Ta ipoHii, SKi MiJCHIIOITh JApaMaTH3M BHCIIOBJIIO-
BaHb. [Toka30BUM € BUKOpUCTaHHs IOBTOPIB: “Linnet, I shall die if I can’t
marry him! I shall die! I shall die! I shall die...!” [9, p. 13]. B ykpain-
CBKOMY TIepeKal — «J/Iinnem, s nOMpY, AKWO He Uty 3a Hbo20 3amidic!
A nompy! HHompy! Hompy!» [3, c. 15] — 30epeKeHUI CTUITICTUYHHA Map-
Kep MOBTOPY, IO J03BOJISIE MEPeaTh eMOIlHY HaIlpyKeHICTh Ta Bij-
Yaif repoiHi. BogHouac BHCIOBIIOBAHHS MICTUTH TilepOOJy, OCKUIBKU
CMEpTh BUCTYIIA€ He OYKBaJIbHUM SIBUILEM, a 32CO00M BHPaKECHHS Kpaii-
HBOTO €MOI[IITHOTO CTaHy, IO HaJa€ MOBJICHHIO BIATIHKY 1CTEPHYHOCTI
Ta posmnady. [HIIMM MPHUKIIaIOM € BAKOPHCTaHHS aHTHUTE3H, 10 31CTaBIIsIE
JIBA TIPOTHIICHKHI 00pa3H «MICsIb — COHIIe». B opuriHami me 1eMOHCTpY-
eTbest Tak: “Look at the moon up there. You see her very plainly, don’t
you? She’s very real. But if the sun were to shine you wouldn’t be able
to see her at all. It was rather like that. I was the moon...When the sun
came out, Simon couldn’t see me anymore...He was dazzled. He couldn’t
see anything but the sun—Linnet” [9, p. 77] B ykpaincbKkoMy BapiaHTI Mo-
BHICTIO 30epeeHHi e(h)eKT MPOTUCTABICHHS IBOX PI3HUX 0COOMCTOCTEH
JKaknin ta JIiHHET. «/ 1ssnbme na micsys. Bu 0obpe iioco bauume, eze dic?
Bin cnpasoicniii. Ane saxou 3acasno conye, 6u O 102o yoice ve bauunu. Tax
i 3 Hamu cmanoca. Tum micayem oyna ... Koau 3ituino conye, Catimon
Ginvwe ne 6auus mene. Hozo ocninuno. Bin ne miz 6auumu HIY020, KpiM
conyst, — Jlinnemy [3, c. 63]. JlonaTkoBy e€KCIIPECHUBHICTh CTBOPIOIOTH
rpajaiisi Ta pUTOPUYHE MUTAHHS, K1 I IKPECITIOI0Th eMOIIMHICTS 1 apa-
MaTHU3M MOBJICHHS TEPOTHI.

Epkyine [lyapo — ronoBHUE JNeTEKTUB, OEbri€Ih, MOBJICHHS SKOTO
BHPI3HAETHCS 1HTEICKTYAIbHICTIO, PAIliOHAJIBHICTIO Ta JOTEIHICTIO.
Moro BUCIOBIIOBAaHHS YAacTO MAIOTh MOBYANBHHH XapakTep i MiCTATH
eneMeHTH (iI0coOPChKUX pO3AYMIB. SICKpaBHM € MPUKIIA 3 TapagOKCOM:
“How true is the saying that man was forced to invent work in order to
escape the strain of having to think” [9, p. 16]. B ykpaiHcbkoMy Tepe-
Knaai — «/Ipaedy kasicyms, wjo 1io0una Oyia 3myutena suHatimu pooomy,
wob nozbasumucs 6i0 neooxionocmi oymamuy [3, c¢. 18] — 36epexeHO
SIK 3MICT, TaK 1 cTuiicThuHui edekt. [lapamokc mossrae y nmpoTucTas-
JIeHHI poOOTH SIK MEXaHIYHOTO BUKOHAHHSI Ta YHUKHEHHS 3aliBUX JTYMOK.
VY TekcTi poMaHy JETCKTHBOM TaK0X BUKOPHUCTAHO aJ03it0 Ha Oi0IiHHY
npuTdy (emizox 3 icTopii mpo mapst JlaBuia), sika BUKOHYE IOBYAIbHY
(hYHKIIIO Ta CIpsMOBaHa Ha MOPAJbHO-CTHYHY OLIHKY BUMHKY JIiHHET,
sKa, 3a CIOXKETOM, HiOMTO mpuBiIacHWiIa koxaHoro JKaxmin. “Then you
have heard portions of the Bible read aloud in church. You have heard
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of King David and of the rich man who had many flocks and herds and
the poor man who had one ewe lamb—and of how the rich man took the
poor man’s one ewe lamb” [9, p. 68]. Y nepeknani [3, c. 57] amto3is 30e-
pexeHa, 1110 J03BOJISIE MePeIaTh MPUXOBAHUIN OCY/I 1 MOPAIbHO-CTHYHHUI
MiATEKCT BUCIOBIIOBAHHSI.

Jlinnet PimkBei — Mosiona Oarara aHriiika. MOBJICHHS TepOiHi Bij-
3HAYAE€ThCS BIICBHEHICTIO, OLIHHICTIO Ta MEBHOIO COLIaIbHOIO MapKO-
BaHICTIO, III0 BijoOpakae ii BUCOKHH CTaTyC 1 3BUYKY KOHTPOJIIOBATH
cutyaniro. s il MOBHOrO mOpTpeTa XapaKTepHi CTHIIICTHYHO 3abapB-
JICHI BHCJIOBIIIOBAHHS 3 €JICMCHTAMHU OI[IHKH. XapaKTepHOIO € perutika
IHIIIOTO TIEpCOHAXKA 11010 repoiHi: “Money and looks—it’s too much! If a
girl’s as rich as that she’s no right to be a good-looker as well. And she
is a good-looker... Got everything, that girl has. Doesn’t seem fair...” [9,
p. 5], nepeknanena sak: «I powi u epoda — ye 3anaomo! HAxwo Odisuuna
Hacminvku bazama, 60HA He MA€E npasa Oymu we i 8pooausoin. A ya
KpacyHs... Y nei € ece. []e necnpaseonuso...» [3, c. 8] Y 11boMy BUCIIOB-
JICHHI IPOCTEIKYETHCS MapaioKce, 110 MOJIATa€E Y MOEIHAHHI JIOTTYHO HEeCy-
MICHHX YsIBIICHb PO CIIPABEUINBICTh: TIEPCOHAK BBAYKAE HEIIPUHHITHUM
moeHaHHs OaraTcTBa i Kpacu B OjHiN jgroauHi. Lle cTBoproe edekT BHY-
TPIIIHBOTO MPOTHPIYYS Ta ITEPEIaE CyO’ EKTUBHY OILIHKY, a/pke 0ararcTBo
Ta Kpaca He € B3a€EMOBUKJIFOUHIUMHU XapaKTePUCTUKAMHU. [HINHIA TpUKIIa
JEMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS MapLesil Ta rpaaamii y perutini “... We re
caught here. Trapped! There’s no way out...” [9, p. 107]. B ykpaincbko-
My niepeknani «Hac znosumu. Mu 6 nacmyi! Buxody nemac...» [3, c. 85]
30epiratoThCsl yPUBUACTICTh MOBJICHHS Ta IIEBHE HAPOCTAHHS €MOIIHHOT
HaIpPyTd, BiqoOpaXkaroyu CTaH TPUBOTH TEPOiHI.

OTke, MiACYMOBYIOYM, MOBHI MOPTPETH OOpaHUX IEPCOHAXKIB Jie-
MOHCTPYIOTH Pi3HI THIIM MOBJICHHS, 110 3YMOBJICHI IXHIMH TICHXOJIOTIY-
HUMH OCOOJIMBOCTSIMH Ta colliaibHuM ctatycoM. JKakiin ne Bemnbdop
BHPI3HAETHCS EMOLIIMHO-CKCIIPECUBHUM MOBJICHHAM, JIiHHET PimkBe —
OLIIHHUM 1 COIiaJIbHO MapKoBaHUM, Toi 5K Epkyns [Tyapo — jgoridaum
Ta aHATITHYHUM. BUKOpHCTaHHS PI3HUX CTHIIICTUYHHUX MapKepiB 3a0e3-
revye iHAMBITyaTi3alilo MOBJICHHS MIEPCOHAXKIB 1 B OLIBIIOCTI BUITAIKIB
aJICKBaTHO BIATBOPIOETHCS B YKPATHCHKOMY MEPEKIIAII.

BucHoBkH. Y pe3ynbraTi JOCTIIKEHHS 3’°sCOBaHO, 10 MOBHI IOP-
TPETH TEPCOHAKIB (POPMYIOTHCS 32 TOMIOMOIOK0 Pi3HOMAHITHUX CTHIIIC-
TUYHHUX 3ac00iB, SAKi BiIOOpa)karoTh iXHIM xXapakTep, eMOLIMHUN CTaH i
comiaabHui cratyc. [TopiBHAIBHHI aHAII3 OPUTiHATY Ta YKPaiHCHKOTO
nepexitany pomany “Death on the Nile” 3acBigumB, 10 mepekiagadesi
BIAJIOCS 30€pErTH OCHOBHI CTHIIICTUYHI MapKepHu MOBIEHHs repois. Lle
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CTIpHSIE aIcKBATHOMY BiJITBOPCHHIO IXHBOI IHIUBITyaTbHOCTI Ta 3araib-
HOT XyIO’KHBOT LIJTICHOCTI pOMaHy.
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JEKCUKO-CTUWJIICTUYHI 3ACOBU BUPAKEHHSA
HETI'ATUBHUX PUC XAPAKTEPY B CEPIAJII
“THE VAMPIRE DIARIES”

Y cmammi posenadaromsca nexcuxo-cmunicmuyHi 3acoou u-
pasicents He2amueHUX puc Xapakxmepy y MOGIEeHHI 20106HUX nep-
conaxcie cepiany «The Vampire Diariesy. Ilpoananizosano maxi
cmunicmuyni nputiomu, Ik Mmemacgopa, cinepoona, anmugpasa, ipo-
Hifl, napadokc ma imnaikayis. Bcmanoeneno, wo mecamueni pucu
xapakmepy nepeoaromscs uepes cneyuiunuti 000ip aieKcuxu ma
o0bpasnux 3acobie Mosu.

Knrwowuosi cnosa: nexcuxo-cmunicmuuni 3acodu, He2camusHi pucu
xapaxkmepy, mediamekcm, memaghopa, iponis, cepiai.

The article examines lexico-stylistic means of expressing negative
character traits in the speech of the main characters of the TV
series «The Vampire Diaries». Stylistic devices such as metaphor,
hyperbole, antiphrasis, irony, paradox and implication are analyzed.
1t is established that negative character traits are conveyed through
a specific selection of vocabulary and figurative language.

Keywords: lexico-stylistic means, negative character traits,
media text, metaphor, irony, TV series.

IMocranoBka mpo6jemn. CyyacHa JIHTBICTHKA MPHIUISE 3HA-
YHY yBary JOCIIPKCHHIO MOBH Yy MeIiaTeKCTaX, 30kpeMa y ¢ilbMax Ta
cepianax. [TepcoHaxi TakKMX TBOPIB PO3KPHUBAIOTHCS HE JIUIIE Yepe3 CBOT
BUYMHKH, ajie i uepe3 MoBieHHs. CaMme MOBa J0TIOMArae risiiaueBi 3po3y-
MITH XapakTep, eMOIIii Ta HaMipH TepoiB. Y 1IbOMY KOHTEKCTI OCOOTMBHIA
IHTepeC CTAaHOBHTH aHaJi3 JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, 3a JIOIIOMO-
rOI0 KX TIePEIAt0ThCS Pi3HI PUCH XapaKTepy.

Cepian The Vampire Diaries € TONyJIsIpHHEM aMEpPHKaHCHKUM
TenecepiaioM, y SKOMY MOETHYIOTHCS CIEMEHTH MICTHKH, JpaMH Ta
POMaHTUKH. Y HBOMY MPEACTABICHO BEIUKY KUTBKICTh MEPCOHAXIB i3

© Konuenko Auna Borooumupisua, 2026
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PI3HUMU XapaKTepaMH, Cepell AKX € SIK MO3UTHBHI, Tak 1 HeraTueHi. Lle
pOOUTH cepiaj 3pyYHUM MaTepiasioM Jis JIHTBiICTHYHOTO aHani3y. Oco-
OJIMBO I[IKaBUM € Te, 5K 32 JIOTIOMOT0I0 MOBH PO3KPHBAIOTHCS HETaTUBHI
pHCH XapakTepy.

Cran nocuimxeHHs. [IuTaHHS CTHUIIICTUKY Ta JEKCHYHOT CEMaHTHKH
JIOCTIDKyBaIK Taki BueHi, sik B. A. Kyxapenko Ta JI. I1. €pimoB. Y cBoix
npansgx JAeTaabHO OIUcaja MEXaHi3MH (PYHKIIIOHYBaHHS CTHIICTHYHUX
npuioMiB y XynoxaboMy TekcTi [1]. JI. I1. €dimos ta O. A. Scinerpka
oInucany 0COOIMBOCTI CTHIIICTHYHOTO aHaji3y aHTJIOMOBHHX TEKCTIB y
MOETHAHHI 3 TUCKYPCUBHUM TiaxoaoM [2].

MerTa cTatTi € aHaIi3 JIGKCUKO-CTHIIICTUYHUX 3aCO01B BUPAKECHHS He-
raTUBHUX PHC XapaKTepy Y MOBJICHHI FOJIOBHHUX NepcoHaxiB. 00’ €KTOM
JIOCITI/DKEHHSI € MOBJICHHSI TepOoiB cepialy, a NpeIMEeTOM € CIIocoOn
BUPaXCHHS HETATUBHUX PUC Yepe3 JIEKCUKY Ta CTHUIIICTHYHI 3ac00u.

3aBaaHHS 10CTiIKeHHSI:

— MpoaHaJi3yBaTH JEKCHKO-CTHIIICTHYHI 3aCO0M BHUPaXKCHHS HEra-
THBHHUX PHC XapaKTepy y MOBJICHHI MepcoHaxiB cepiany “The Vampire
Diaries”;

— BH3HAYUTH DPOJIb TAKUX CTHIIICTHYHHMX MPUHOMIB, K meradopa,
rinep6oa, anTU(pasa, ipoHis, mapagaoKc Ta IMILTIKAIis;

— JOCIIIZIATH, SIK 33 JJOIOMOTOI0 JISKCHKH ITePEIa€ThCs MaHITy IS THB-
HICTb, JKOPCTOKICTb, ITMHI3M Ta IHIII HEraTHBHI PUCH;

— OXapaKTepHU3yBaTH IHIUBIAYyaIbHI MOBHI OCOOJMBOCTI HETaTHBHUX
MIEPCOHAXKIB;

— BCTaHOBUTH 3arajbHi MOBHI TCHICHIII Y MOBJICHHI aHTAaroHICTIB
cepiany.

Buknax ocHoBHoro wmarepiaay. Ilepmr HiX nepexomuTH 0
aHaJi3y KOHKPETHUX TNPHUKIAIIB, BApTO 3a3HAYMTH, IIO MiJ JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHAMHU 32c00aM¥ PO3YMIIOThCS CIIOBA, BUPA3H Ta MOBHI MIPUIHO-
MH, SKi HECyTh HE MPOCTO iH(GOpPMAIIifo, a IIie i eMOIIiiHY OIliHKYy. To0TO
Yyepe3 HUX MU He TPOCTO Ji3HAEMOCH, 0 CTAIOCS, a i BiJUyBaeEMO CTaB-
JICHHSI TePCOHaKa 10 CUTYaIlil abo a0 iHmoi moauan. CaMe ToMy aHai3
TaKUX 3aCO0IB JIa€ 3MOTY Kpallle 3p03yMITH, SIKUM € TepOil HacTpaB/ii.

OHMM 13 HAMSICKPaBIINX HErAaTHBHUX TIEPCOHAXKIB cepiany € JleiiMoH
CanbBatope. Floro MOBIGHHS 0/[pa3y BHALIAETHCA Ha DOHI IHIINX repo-
B, 00 BiH Maii’ke HIKOJIM HE TOBOPUTH MpsAMoO. J[eiMOH MOCTIHHO BUKO-
PHCTOBYE capKa3sM, III0 € OJHUM i3 HAHMOMIMPEHIIINX CTUIICTUYHUX 3a-
co0iB y Horo moBieHHi. Hampukian, konu BiH kaxe: «Oh, we re going
for team-building now. How cute» (Season 4), ClIOBO «cute» BXKHTO HE
SK CIIPaBXKHIM KOMIUTIMEHT, a sK HacMmilka. lle kimacuuHuMi TpUKIIa
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anTu(pazm, TOOTO BXKMBAHHS CJIOBA Yy MPOTHIIC)KHOMY 3HauYeHHi. Uepe3
TaKi BUCIOBIIIOBaHH: J[efiIMOH moKa3ye, 1110 BiH BBakae cebe PO3yMHi-
IIMM 32 BCIX HAaBKOJIO 1 HE CIIpUHMAE CEpHO3HO YyXKi 3yCHILIA.

Oxpim capkasmy, J[ediMOH 4acTo BHAETBCS 1O MPSIMUX TIOTPO3, aje
mojae ix Tak, HIOM MPOCTO AUTUTBCS ayMKoro. Y dpasi «I do believe in
killing the messenger. You know why? It sends a message» (Season 1,
Episode 9) BiH pyiiHye BijoMe MPHUCIIB’S 1 IepeBepTae HOro 3HAYCHHS.
Le mpuknan napajokcy: JIFOMHA KaKe MI0Ch HECIIOIiBaHe, 10 CyIlepe-
YHUTh 3aralIbHONPUIHIATOMY, 1 cCaMe 4epes3 1ie CIIPABIISE CUIIbHE BPAKCHHSI.
CrnoBo «killing» TyT BxkuTEe OYKBaJBbHO, IO POOHMTH PEILIIKY CIIPaBK-
HBOIO 3arpo3010. Takuii MpuiioM J03BOJISIE MEPCOHAKY JISIKATH JTIOJIEH, HE
BUTJISIAI0YH TIPU IIbOMY O€3KOHTPOJIBHUM arpecopom.

MaHInyISTHBHICTh €, MaOyTh, HAWCHIIBHILIOI HETaTHBHOIO PHCOIO
Jletimona. BiH BMie TOBOPHUTH Tak, 1100 JIIOJWHA camMa MPHHIILIA JI0 I10-
TpiOHOTO Homy pimenns. Koiu Bin kaxe Eneni: « You want a love that
consumes you, you want passion and adventure, and even a little dangery
(Season 1, Episode 11), Bin He nmpocuts ii HiYoro 3podutu. Bin mpocTo
onucye i 0akaHHs Tak, K HOMY BHUTiTHO, 1 HESIOMITHO MiIITOBXYE 10
MEeBHUX BUCHOBKIB. lle# mpuiioM Ha3MBAETHCS IMILIIKAIIEID, TOOTO MPH-
XOBaHHUM HaTsAKOM. Uepes MOBTOp CI0Ba «you want» CTBOPIOETHCS e(heKT
BIIEBHEHOCTI: Tepoii HIOW 3HA€ JIIOIMHY Kpallle, Hi’k BOHa cama cebe 3Hae,
1 1Ie TICHXOJIOTIYHO THCHE Ha criBpo3MmoBHUKa. B. A. Kyxapenko Ha-
TOJIOIIYE, 10 TAaKUH MPUHOM € OCOOJIMBO XapaKTEPHUM JJISi MOBJICHHS
MaHIMyJATHBHUX TepcoHaxiB [1, c. 89].

Knayc MIKJICOH € 1ie OJHHM SICKpAaBUM TPUKIAJOM HEraTUBHOTO
MEepCOHaXKa, YME MOBIICHHS JETANbHO BioOpaxae ioro xapakrep. Ha
BimMiny Bif Jletimona, Kitayc roBopuTh CHOKIHHO 1 HaBITh BHIIYKaHO,
ajie came 1151 XOJIOAHICTh POOHUTH HOTO CIIOBa 0COOJIMBO MOTOPOIITHHMH.
Bin BukopucroBye Metadopy «King» st omucy camoro cebe: «Every
king needs an heiry (Season 3, Episode 5). Tyt Hemae sk0aHOT0O TpyOOT0o
CJIOBa, ajie 00pa3 KopoJisi 03Hauae abCOIOTHY BJaly HaJl yciMa HaBKOJIO.
Mertadopa B 1aHOMY BHUITaJKy € 32CO00M CaMOBO3BEJIMYEHHS, BOHA I10-
kazye, mo Knayc crnipuiiMae iHIIMX JFOJIEH SK MifJAHKUX, SKI HE MalTh
MpaBa Ha BJIACHY BOJIIO.

XKopcrokicte Kiayca mepemaerbcst yepe3 MpsMy 3arpo3iuBY JIiEK-
CUKY Yy TO€THAHHI 31 CTHJIICTHYHUM IPUHOMOM Tpafamii. ¥ pemiti «/
will rip you apart limb from limby (Season 3) mi€cI0BO «rip» BXKe came
Mo co0i € Iy)ke pi3KUM 1 arpecuBHUM, a goaaBaHHsg «limb from limby
MiACHITIOE 00pa3 10 Makcumymy. Lle rimep6osa, TOOTO HaBMHCHE Tepe-
OUTbIIEHHS, SIKE BUKOPUCTOBYEThCS JUIS 3alisiKyBaHHsS. [IpuMiTHO, 110
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Kiayc BumoBIIsie Taki (pa3u abCOIIOTHO CIOKIHHMM TOHOM, 1 came IIeH
KOHTPACT MiXk 3MIiCTOM 1 (POPMOIO POOUTH MIEPCOHAKA MTO-CITPABKHBOMY
HeOe3MeYHUM y CIIPUHHSITTI TJIsi1ada.

Imatimxa MikiIcoH €, MaOyTh, HAWCKIAIHIIITNM MEPCOHAKEM Y TUIaHI
MOBHOI'O aHaii3y. 30BHI BiH BHUIJISAA€ SK OJaropojHa i CTpUMaHa JIfo-
JIMHA, alle Ooro perulikyu 3aBXIu MICTATh NpuxoBaHUH miarekct. Komm
BiH Kaxke «I am a man of my wordy (Season 2, Episode 19), 1ie 3By4nTh
sSIK TIPOCTE 3aleBHEHHs. AJie B KOHTEKCTI cepiainy s (pa3a o3Hayae, 1o
BiH BHKOHA€ CBOI OOILSTHKHM Oyab-fKOIO IIIHOIO, i IIe Hece 3arpo3y s
THX, XTO CTOITh Ha HOro nuiaxy. CTHIICTUYHUN MPUHAOM TYT IOJIATAE
Yy HaBMHUCHIM BBIWIMBOCTI Ta CTPHUMAHOCTI, sIKa MPUXOBYE peajbHy He-
oe3neky. Takuil MiAXiAg A0 MOBJICHHS MOKa3y€ XOJOTHOKPOBHICTH SIK
HETaTHBHY PHUCY XapakKTepy.

Ketpin ITipc € oHMM i3 HAWGIIBIT IMHIYHKEX MEpPCOHAXIB cepiany. I
MOBJICHHS IPOHU3aHE TICPEKOHAHHSM, 110 Y CBiTI HEMA€E MicIs JIIsl Ka-
nocti yu noopoTtu. Lle mobpe BumHO ¥ hpasi «Mercy is the mark of a weak
many (Season 2), ska € MPHUKJIAIOM CEHTEHIIil, TOOTO KOPOTKOro ago-
pHU3MYy, IO BHpaXKaE MEBHY KUTTEBY NO3UIiI0. CloBO «weak» BXKHUTO 3
YiTKO HEraTUBHOK KOHOTAIII€IO 1 CIIPSIMOBAaHE Ha Te, 00 3MYCHTH CITiB-
PO3MOBHHKA BiIMOBHUTHCS BiJl BIIACHUX MOpaJbHUX MPUHIHMITIB. KeTpin
TaKOK aKTUBHO BHKOPHCTOBYE PUTOpHWYHI mHTaHHA: «Did you really
think I would let that happen?» (Season 3). TyT nuTaHHs HacCHpaB.i HE
noTpedye BiAMOBI, BOHO CIYTy€e IS BUPAKCHHS 3HEBAard 10 HAIBHOCTI
IHIIIOTO TIEPCOHAXKA.

SIKIIO TOBOPHUTH PO 3arajbHi MOBHI TEHJACHINI y MOBICHHI He-
TFaTUBHHX IMEPCOHAXKIB cepialy, TO MOKHA BHAUTUTH KiJIbKa XapakTep-
HUX ocoOnuBocteit. [lo-mepiie, BCi BOHH PiJIKO TOBOPSATH NpsiMo. BoHn
HAJIAI0Th MEepeBary HarskaM, IBO3HAYHOCTSM 1 TIPUXOBAHUM IIOTPO3aM.
ITo-mpyre, BOHM YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH IPOHIIO Ta capKa3M SK CIIOCIO
MPUHU3HUTH CIIBPO3MOBHHKA, HE BIAIOYHCH JIO BIIKPUTOIO KOHQIIKTY.
[To-Tpete, y iXHPOMY MOBJICHHI Maibke BiZICYTHS JIEKCHKA, TIOB’s3aHa 13
JKaTICTIO, CIIBYYTTAM a00 BUOAUEHHSIMH, IO ITiIKPECIIIOE EMOIIIHHY XO-
JIOJTHICTB SIK CHiIbHY pHUCy. Sk 3a3Hadae JI. 1. €dimoB, came cTuIicTHY-
Ha MapKOBaHICTh JICKCHKH € KIIIOYOBUM MTOKa3HUKOM XapaKTepy MOBIIS Y
XYJI0)KHBOMY TEKCTi [2, c. 142].

Cepell KOHKPETHUX CTHJIICTHYHHUX 3acO0iB, 10 HaWYacTile 3yCTpi-
YalOThCS Y MOBJICHHI HETaTHBHUX IIEPCOHaXIB, MOXHA BHOKPEMHTH
HacTymHi: MeTadopa (BUKOPUCTOBYETHCS JUII CaMOBO3BEIMYCHHS a00
MPUHKCHHS 1HINNX), TinepOoia (MiIcHIioe 3arpo3y abo Mpe3upcTBO),
antu(pasza (cioBa BXKHUTI Yy NPOTWICKHOMY 3HAYEHHI U BUPaKCHHS
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capkasMy), mapajiokc (HecIo/{iBaHe TBEpP/PKEHHsI, 10 CIIPABIISIE CHUIIbHE
Bpa)KCHHs), IMIUTIKAIis (MPUXOBAHUH HATSK, IO BIUIMBAE HA MOBEAIHKY
CMIBPO3MOBHHKA) Ta CEHTEHIIIS (KOPOTKE y3arajibHEHHs, 1110 BioOpaxae
nuHIYHY (iocodiro mepcoHaxka). Yci i 3aco0u aKTUBHO B3a€MOJIIIOTh
MiXK CO0O0I0 1 pPa30M CTBOPIOIOTH IUTICHUH MOBHHUI TIOPTPET aHTAroHICTa.

OxpeMo BapTo 3BEpPHYTH YBary Ha JISKCUYHUH CKJIa]] MOBIICHHS Hera-
TUBHHX TIEPCOHAXKIB. ¥ HBOMY YacTO 3yCTPIiYarOThCS CJIOBa 3 Pi3KO Hera-
TUBHUM 3Ha4YeHHAIM: «Killy, «destroy», «weak», «pathetic», «worthlessy.
[Mopyd i3 MM BXKMBAETHCS TaK 3BaHa apUCTOKPAaTHYHA JICKCHKA, TOOTO
CJIOBa, XapaKTEPHIi JJIs JIOACH i3 BIAUYTTSAM BiIacHOI BHUIIOCTI: «heiry,
«king», «legacy», «superiority». Take moemxHaHHs rpy0oi i BHITyKaHOI
JICKCHUKH € CTHIIICTHYHUM IPHUIOMOM KOHTPACTY, 1110 MiJAKPECIIOE CyTIep-
SWIMBICTh HATYPH LIUX MEPCOHAXIB. BOHM OJJHOYACHO € KOPCTOKHMHU 1
BUTOHUCHUMH, IO POOUTH iX 00pa3y CKIATHINIMMU 1 MIKABIIIUMU IS
aHasizy.

BucnHoBok. BapTo Takox 3a3HaYMTH, 1110 MOBJICHHS HETaTHBHUX TIep-
coHaxiB cepiany The Vampire Diaries € Han3BuuaiiHO 6araTum i3 TOYKH
30py JISKCHKH Ta CTHIICTUKU. KoXKeH mepcoHax Mae BIaCHHH MOBHHUH
CTHJIb, alie BCiX 1X 00’ €/IHy€ OJIHE: BOHH BHUKOPHCTOBYIOTh MOBY SIK
30poro.

Bapto Takox 3a3Ha4yMTH, 110 HETaTHBHI MEPCOHAXI cepialny He €
OJTHO3HAYHO «IIOTaHUMM» Y KJIIACHYHOMY pO3yMiHHI. J[eiiMOH yac Bij
4acy J103BOJIsI€ cO01 OyTH Bpa3IMBHM, 1 I 0Jpa3y BiIUyBa€ThCS y HOTO
cioBax. Kiayc y po3moBax mpo MHCTENTBO UM MY3HKY DPanTOM CTae
iHIIOM JtorHOI0. CaMme I CyNepeyHICTh MiX YKOPCTKUM MOBJICHHSM
1 MOMEHTaMH LIUPOCTI POOUTH MEPCOHAXKIB KUBUMH, a HE MPOCTO 3J10-
JIsIMU 13 cepiaiy.

Ha Mmoo 1ymKky, MoBa y cepiaji BAKOHY€ He JIUIIE XapaKTepOTBOPIY
¢byHKIO, a i crokeTHy. YacTo oHA perutika Mo)Ke 3MIHUTH Xif MoJik
a00 MOBHICTIO TIEPEBEPHYTH CTOCYHKU MIXK T€POSMH.

OTxe, NEKCUKO-CTUIICTUYHI 3acO0M BUpPaKEHHS HETAaTHMBHUX PHC
xapakrepy y cepiani The Vampire Diaries € pisHOMaHITHUMHE 1 100pe
npoayMaHuMu. BoHM omoMararoTh He MpoCTO IMOKa3aTH, 110 MePCOHAK
€ «IOTaHWUM», a PO3KPHTH HWOT0 BHYTPIIIHIA CBIT, MOTHBAIIIO 1 CIO-
ci0 mucienns. Yepes meradopu, capkasm, TinmepOoiy, MaHIMyJIATHBHI
KOHCTPYKIIii Ta XOJIOJIHY apUCTOKPATHUUHY JISKCUKY KOXXCH aHTaroHiCT
MOCTae sSIK OKpeMa OCOOHCTICTh 31 CBOIM YyHiKallbHUM TosiocoM. Came
TOMY MOBJICHHSI IUX TIEPCOHAXKIB € TAKUM I[IKaBHM MaTePiaJoM JIJIsl JIiHT -
BICTHYHOT'O aHaI3y 1 3aCIyrOBY€ Ha MOJAJIbIIIe BUBYCHHSL.
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CIHEIU®PIKA 300MOPOPHUX META®OP
Y BPUTAHCBHKI MOBHII KAPTHUHI CBITY

Y emammi posensiymo ocobnusocmi pynkyionysarnms 300mMopeh-
HUx memagop y OpumarHcoKiti MOGHIN KAPMuHi C8IMy HA OCHOBI
¢paszeonociunozo crosnuxa Oxford Dictionary of Idioms. Busnaue-
HO CEMAHMUKO-NPAeMaAmuyHi Xapakmepucmuxku makux memagop,
iXHE hopMYBaHHI NOZUMUBHOL YU HE2AMUBHOT OYIHKU MA KYJIbMYPHI
MoOeni nepeHecenHs MEAPUHHUX O3HAK HA I0OUHY.

Kniwouosi cnosa: soomoppua memaghopa, mosna xapmuna ceimy,
KOHYenmyanvbha memaghopa, oyinne 3a0apenennsl, 1iHe8OKyIbmypd.

This article explores the functioning of zoomorphic metaphors
in the British linguistic worldview, based on the Oxford Dictionary
of Idioms. It identifies the semantic and pragmatic features of such
metaphors, how they convey positive or negative connotations, and
the cultural patterns of attributing animal characteristics to humans.

Keywords: zoomorphic metaphor, linguistic ~ worldview,
conceptual metaphor, evaluative connotation, linguoculture.

AKTYaJbHICTb JOC/Ti/IZKEeHHS Ta MOCTAHOBKA NMpPodJjemMu. Y cydac-
Hill THTBiCTHIII MeTadopa HE PO3TISLAAETHCS SIK BHKIIOYHO O0Opa3sHUH
3aci0, BoHa € e()eKTHBHUM IHCTPYMEHTOM, SIKHH JOITOMAara€ OCMHCIUTH
KyJNBTYPHI YSBJICHHS Ta JIOCBIJ] MOBHHX CIITFHOT. 300MopdhHI MeTadhopu
0COOITMBO BUAUIIIOTHCS Y il cdepi, amxke yepe3 o0pa3u TBAPUH OIUCY-
FOTh JIFOJIUHY, (DIKCYIOYU CTEPEOTHIIH MTOBEIIHKH, TUIIOBI IS CIUIBHOTH.
Y Mexax IbOTO JIOCHTIDKEHHS yBary 30Cepe/’KeHO caMe Ha OpUTaHCHKO-
My MOBHOMY Marepiaii. Xo4a iCHye BeJlM4e3Ha KUIbKICTh Tparb Ipo
MeTadopu 3arajoM, iHTepec J0 300MOPPHHUX OJUHHIL Y OPUTAHCHKIN
i1lOMaTHIIl He 3racae, a iXHe BUBUCHHS, aHAJ3 3HaUYCHb, QYHKITIH Ta poIti
3aJIMIIAETHCS aKTyaTIbHAM SIK HiKOJIH.

AHani3 ocTta”HHiX gociaimxkenb i myoOaikamiii. OCHOBU KOHIIET-
TyanbHOI Metadopu y mpami J[x. Jlakodda ta M. [[xoHcoHa cramm

© Jloza Anacmacis [Imumpisua, 2026
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TEOPETUYHUM MIATPYHTIM T0CiipKeHns [4, ¢. 3-6]. A. O. Xymoiii Takox
aHaJIi3y€e KOHLENTyalbHi MeTa(opH Ta aCEeKTH IXHBOTO (PYHKIIIOHYBAHHS
B IyOJTicTHYHOMY MOBIeHHi [3, ¢. 177-179]. CeMaHTHKO-KOTHITHBHI 1
(hyHKIIOHAIBHO-TTParMaTH4HI TapaMeTPH 300CEMi3MiB B aHTIIMCHKIN Ta
yKpaiHcbkiit MoBax posrisgae I'. JI. Kpusenko [1]. FO. Mapnap omnucye
OIIIHHU{ MOTEHIia)I aHIMATICTUYHHUX 1110M aHIIIHCHKOI Ta PyMYHCBKOI
MOB [5]. ®pa3eonoriyHi OAUHUII 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM PO3TIISIHYTO
y npani M. Y. HMerpummmn [2]. 3anydeHHs pi3HOGIYHUX Hpallb 1a€ 3MOTY
KOMIDIEKCHO TIpoaHasizyBaTi 300MophHi MeTadopm.

MeTta cTaTTi noJsrae y aHajizi CEeMaHTHKH, OI[IHHOTO 3a0apBIICHHS
Ta KYJbTYPHHX OCOOJIHMBOCTEH 300MOpPHHX MeTadop y OpPHUTAHCHKIH
MOBHi# kapTuHi cBiTy Ha Marepiani Oxford Dictionary of Idioms.

Buxisiag ocHOBHOro Matepiany. Y cydacHiif JiHTBICTHII 300MOp(dhHA
Mmetadopa pO3TIIAAAETHCS K KOTHITUBHMI MeXaHi3M. 3a il JI0IoMOToro
O3HAKH Ta XapaKTEPUCTHKU TBApHH IMPOEKTYIOThCS Ha JOAWHY. Teo-
PETHYHUM MiAIPYHTSIM Takoro morisiny € mpard JDx. Jlakodda i Mapka
xorcona «Metadopu, SKUMH MU XHUBeMO» [4]. Y cBoilf poOOTI BUcHI
onucany MeTadopy He JIUIIe SIK CTHIIICTHIHAN 3aci0, a ¥ SK crmocid KOH-
uenrtyanizaimii. ToOTo JroauHA MHCIHTL depe3 MeTadOpHuHi YSIBICHHS
Ta (OpPMH, a MOBa BIATBOPIOE PE3YJIBTATH TAKOTO Mpolecy. Y Mexkax
300MopdHOi MeTadopu3aii 11e 03HaYae, M0 TBAPUHHUHN CBIT CTa€ JKepe-
JoM 00pa3iB, a o IHa — 00’ €KTOM IXHBOTO TIepeHeceHH . Takuit miaxin
TIOSICHIOE, IO BHPA3H Ha KIITANIT «fight like cat and dog» [6, c. 47] Ta «hold
your horses» [0, c. 146], He € BUIMaaKOBUMHU. BoHH penpe3eHTyIOTh cTepe-
OTHITHI Ta CTaJli 3HAUSHHS KYJIbTYPHHX IHTEPIPETAIlii JIFOJICHKIX SKOCTEH.

Y GpuTaHCHKili MOBHIN KapTHHI CBITY 300MOp(HI MeTadhOpH € TOCUTh
ctabinpHumu. [ mpukiaxy oOpasyn JieBa Ta BOBKA 3a3BU4Yail BimoOpa-
JKAIOTh HeOe3MeKy, arpecito (Hamp., a lion in the way [6, c. 174], throw
someone to the lions [6, c. 175], a wolf in sheep’s clothing [6, c. 316]),
0JKoJ1a BTLTIOE MPAIbOBUTICTE (HAMp., as busy as a bee [6, c. 42]), a ot
prba MOXe ONMUCYBATH MIOCEPEIHICTD (HaM., there are plenty more fish in
the sea [6, c. 109], a big fish in a small (or little) pond [6, c. 108], neither
fish nor fowl [6, c. 108]). OcHOBOIO TaKWX BiNITOBIAHOCTEH € 30BCIM HE
OioOTiYHMI ONMC TBAPWHM, a KYJIbTYpPHO 3aKpIiIJIeHi CTEPEOTHITH.

OxpemMo BapToO BpaxyBaTu OIliHHE 3abapriieHHs. [lonmpu KiinroBaHi
ySIBJICHHSI 3HaYeHb 00pa3iB TBapuH y 300MophHUX MeTadopax, BOHU MO-
JKYTh MaTH MIO3UTHBHE, HETaTUBHE a00 K HEHTpallbHe eMolliliHe 3a0apB-
nenns. Taki npuknaau HaBoauts FO. Mapaap y cBoiit po6oTi:

IDIOMS WITH “DOG”

Negative: go to the dogs = ruin oneself/be ruined/deteriorate morally,
(to be) the underdog = somebody who has to do what others tell him;



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 22 71

to be in the dog house = to have annoyed or made somebody angry;

Positive: a gay/lucky/old/sly dog = a lively/ lucky/roguish/sly person
(used affectionately);

Neutral: top dog = a person who has achieved a position of authority;
to dog somebody = to follow behind somebody closely [5, c. 212].

IDIOMS WITH “CAT”

Negative: let the cat out of the bag = reveal a secret accidentally; look
what the cat’s

dragged in = it expresses dislike or disapproval of someone who has
Just arrived,; put the cat among the pigeons = to cause trouble;

Positive: cat’s whiskers/cat’s pyjamas = the best person or thing of
their kind;

Neutral: raining cats and dogs = raining heavily) [5, c. 213].

Jyis Tmomoro aHaizy po3risiHemMo 30ooMopdHi Metadopu 3 00pazom
CBUHI «pig». Jlo HeraTMBHO 3a0apBJICHUX MOKEMO BiJJHECTH TaKi OJId-
uui: Bleed like a (stuck) pig = bleed copiously [6, c. 218]; in a pig’s
eye = expressing scornful disbelief at a statement [6, c. 218]; make a pig
of yourself = overeat [6, c. 218]; make a pig’s ear of = bungle; make a
mess of [6, c. 218]; pig (or piggy) in the middle = a person who is placed
in an awkward situation between two others [6, c. 218]; pigs might (or
can) fly = used ironically to express disbelief [6, c. 219]; squeal (or yell)
like a stuck pig = squeal or yell loudly and shrilly [6, c. 219]; sweat like
a pig = sweat profusely [6, ¢. 219]. 11i imioMu IpyHTYIOTbCS Ha CTIHKOMY
KYJIbTYPHOMY YSIBJIIGHHI TIPO CBHHIO SIK MIPO OpY/HY, HECIYXHSHY TBa-
pUHY, sIKa IOTaHO MaxXHe Ta 3aHajTo 0araro icth. Taki MOrJsiIu yTBO-
PWIKCH y TIPOLIEC] IOACHHOT MOOYTOBOI B3a€MO/IIi JIFOAUHU 31 CBUHEIO,
sIKa CYMPOBOHKYBAIACh TSHKKOIO MPAICio Ta 1HOMI )KopcToKicTio. [To3u-
TUBHO 3a0apBJICHUMH €: bring (or drive) your pigs to market = succeed
in realizing your potential [6, c. 218]. MoxemM0 O0AYUTH, 110 TTO3UTHB-
HE 3HAYCHHS 3 SIBIIETHCS TaM, J€ CBHHS Ma€ I[IHHICTh SIK pecypc abo kK
omnata nparii. Cepen HeWTpaabHO 3a0apBiIeHUX MeTadop CiIiT BUIITHTH
TaKy: a pig in a poke = something that is bought or accepted without
knowing its value or seeing it first [6, c. 219]. 3 nepIIoro morysLy Moxe
371aTUCh, 1110 BOHA MAa€ HETATUBHUM XapakTep, ajie il 3HaUCHHS 3a1€KUTh
BiJl KOHTEKCTY. HeBigomuii mpeamer, sikuii onucye Meradopa, MOKE BH-
SIBUTUChH SIK YUMOCH TIOTaHUM, TaK 1 XOPOIINM.

Xoua aHIMaTICTUYHI OJMHMIN PEali3yIOThCS B YCIX TPbOX THIIAX
EMOILIIMHOr0 3a0apBJICHHS, IIEPEBAYKAIOTh MOJCNI 3 HEraTMBHUM 3Ha-
4yeHHsM. Lle moB’s3aH0 3 TUM, 1[0 HEraTUBHY €MOILIII0 JIETKO Ta IIBUIKO
chopMyBaTH, MOLIUPIOIOYH OCY/I 1 COLiaabHEe MPUHIKEHHS 03 moTpedu
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B TOSICHEHI CBO€T JyMKH. 3a3BH4aii HeraTHBHA OI[IHHICTh OMHUPAETHCS
Ha CTEPEOTHUITHI YSBJIICHHS MPO «HANTIPII» acIeKTH MOBEIIHKH TBapH-
HU, JUISI JIFOJICH TaKi O3HAKW BBAXKAIOTHCS COIIaJbHO HENPHUHHSTHHMHU.
10. Mapaap BOauae 3B’SI30K MK HEraTMBHO 3a0apBiIeHUMH MeTado-
pamMu Ta JIIOJCHKOIO TPUPOIOI0 BHCMIIOBATH TSDKKI, HEIPUEMHI pedi, Y
crpo0ax MmoaoaT TpyaHoIl uu ctpec [5, ¢. 218]. [To3utuBHI 00pa3u He
KOPHUCTYIOThCS TAKOIO MOIYJISIPHICTIO SIK HETAaTHUBHI, aJie )KBaBO BUKOPHC-
TOBYIOTBCS JIJIsl CXBaJICHH: Ta repoi3zarlii. HeiirpanbHi Mojiei HaOyBarOTh
OLIIHHOCTI 3aJIE)KHO BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

BucnoBku. 3ooMopdHi MeTaopr € BaKIMBOIO YaCTHHOIO OpH-
TaHChKOT MOBHOI KapTHHHU CBiTy. Uepe3 TBapuHHI 00pa3u MoBa Qikcye
KOJICKTUBHI YSBJICHHS PO T€, IO BBAXKAETHCS NMPUHHATHUM, a IO €
HeOaKaHUM Yy cycrhiibeTBi. [IpoBeneHuit aHami3 MOKaszaB, MO YACTO
300MopdhHI MeTadopHu € THCTPYMEHTOM COIliaIbHOT OIIHKH. 3a iX J0-
TIOMOTOI0 MOBEIIb MOYKE JIETKO HE TiJIbKH OMHCaTH KOTOCh, a W 0Jpazy
BHCJIOBUTH CBO€ cTaBiieHHs. OTxe, crerudika 30oMophHUX MeTadop
MoJISirae B IXHIM 3[JaTHOCTI MOEAHYBATH KaTEerOpU3aIlifo, OI[IHFOBaHHS Ta
KyJIbTYpHE MapKyBaHHS JIFOAHHU.

[lepcniekTHBY MOAAIBIINX JOCTI/DKEHb BOAYAEMO Yy IOPIBHSIIBHO-
My BUBYEHHI OpHTaHCHKMX 300MOP(HUX OJUHHIL 3 YKpaiHCHBKMMH
Ta IHIIMMHU JIIHTBOKYJBTYPaMHM, 1100 BHSIBUTH 3arajibHi CXOOCTI Ta
HaI[lOHAJIbHO-CTIeU(iIUHI BIIMIHHOCTI Y CTEPEOTHITHUX MOJEIISIX. Takox
BaYKJINBO MPOCTEKUTU 3MIHU TPATUIIIHHUX 300MOpPGHUX 00pa3iB Ta BH-
HUKHEHHS HOBUX Y CY4acHOMY ITU(POBOMY CBITI.
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CEMAHTHYHA JEPUBAIIIS TA
NMEPEOCMUCJEHHS AHTJIOMOBHUX TEPMIHIB
C®EPU MIDKHAPOTHUX BIZIHOCHH (2022-2026 PP.)

Y emammi oocnioocerno npoyecu cemanmuunoi depusayii ma ne-
PEOCMUCTIeHHST EePMIHONOSITYHUX 0OUHUYb V CYUACHI AH2TOMOBHIL
mepMmiHocucmemi MiXHCHAPOOHUX 8iOHOCuH ma besnexu. Ha ocrosi
aHanizy cmpameziyHux 0okymenmie ma ogiyiunux 3ase 2022—-2026
DOKi6 8uABNIeHO meHOeHyii 00 mpancopmayii 3HaueHHEBO20 00cAcy
YCmaneHux mepmini@ nio 6NIUBOM HOBIMHIX 2eONONIMUYHUX BU-
rkauxie. Ocobaugy yeaey npuoiieHo (OYHKYIOHYBAHHIO MePMiHig-
0ecuesHamopie y CyuacHoMy OUNIOMAMUYHOMY OUCKYPCI.

Knrwouosi cnoea: mepminonoeis, MidCHAPOOHI 8IOHOCUHU,
MIICHAPOOHA be3neKka, CeManmuina O0epusayis, nepeoCcMucieHis,
Heo02i3M, OUNIOMAMUYHUL OUCKYDC.

The article examines the processes of semantic derivation and
reinterpretation of terminological units within the contemporary
English terminology system of international relations and security.
Based on the analysis of strategic documents and official statements
from 2022-2026, the study identifies trends in the transformation
of the semantic scope of established terms under the influence of
the latest geopolitical challenges. Special attention is paid to the
functioning of designatory terms in modern diplomatic discourse.

Keywords: terminology, international relations, international
security, semantic  derivation, reinterpretation, neologism,
diplomatic discourse.

IMocTanoBka mpodJeMHu. Y CydacHMX yMoOBax Trjobaiizamii Ta
iHTeHCH(DIKaIil MDKICPKaBHMX KOHTAKTIB MOBa MIDKHApPOIHHX Bij-
HOCHH TIOCTa€ HE MPOCTO 3ac000M OOMiHY iH(OpMAIIi€0, a CKIATHOIO
KOMYHIKATHBHOIO CHCTEMOIO, Y MEXKaX SIKOi TEPMIHOJIOTISI BHKOHYE
(dbyHIaMeHTalbHI KOHIICTITYali3yo4i Ta peryaaTuBHi ¢pyHkmii. CTpiMka
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TpaHchopmallis TeonoiTUUHOI cutTyamii y mepiog 2022-2026 pokis,
BUHUKHEHHSI HOBHX (hopM KOH(IIIKTIB Ta mepedopMaTyBaHHS albsHCIB
3YMOBWJIM CTaH «EKCTPEMAJIbHOI ajianTallii» aHrJIOMOBHOI TepMIiHOCHC-
TEMH, JIe IIBUJKICT ITOSBH HOBHUX JICKCHYHHMX OJMHHIIb Ta TIEPEOCMIC-
JICHHS HasBHUX YacTO BHIIEPEKAE MOKIMBOCTI iXHBOI aKaJaeMidyHOi
JIEKCUKOTpadiaHOl (ikcarrii.

3B’s30K 1i€l MpoOsieMH 13 BaXKJIMBUMH HAayKOBHMH 3aBIaHHSMHU
MOJISira€ y HEeoOXiTHOCTI CHCTEMHOIO JIIHIBICTUYHOTO OIMHUCY TOTO, SIK
aHTJIificbka MOBa, (PYHKIIIOHYIOUH SIK OCHOBHHUH IHCTPYMEHT T100aTbHOT
JUIuIoMarii, GopMye HOBI CITOCOOM OCMHUCIICHHS TOJITHYHOI peabHOCTI
Ta 3aJa€ paMKH IHTepIpeTalii MbKHApOIHUX pimieHb. [Ipodiiema mae i
BUPA3HUH MPAKTUYHUI aCleKT: TUHAMIYHICTh TEPMIHOJIOTTYHHX TPOIIe-
CiB, 30KpeMa sIBUINA CEMaHTHYHOT JepuBallii Ta MeTaopu3allii, CTBOpIO€e
CYTTE€BI TPYAHOINI A TOYHOI iHTepmperarii o(imiiHUX TOKYMEHTIB
OOH, HATO Ta iHIIKMX iHCTUTYIIIH.

TakyuM YWHOM, JIOCHI/DKEHHS CEMaHTHYHUX TpaHchopMmaiid y
TEPMIHOJIOTIT MDDKHAPOIHUX BIIHOCHH Ta OC3IMEKH € HEOOXiTHUM KPOKOM
JUTst 3a0e3medyeHHs mpodeciiHol KOMyHiIKaIlil Ha MiXXHAPOJIHOMY PiBHI.

AHai3 ocTaHHix aociaizkeHb i myoOuaikaniii. ITutanHs TeopeTny-
HOr0 OOTPYHTYBAaHHS TCPMIHOJIOTIYHMX CHCTEM Ta CHEIM(IKU (axoBUX
MOB T1epe0yBalOTh y IIEHTPl yBaru 0araTb0X BITYM3HSIHUX Ta 3aKOPJIOH-
HUX JIIHTBICTIB. ®yHIaMEHTAIbHI 3acai CHCTEMHOCTI TEpMIHOJIOTIT Ta 1i
kinacudikaiii BukinaneHi y npaisx O. CeqiBaHOBOI, sKa PO3IIISIIAE Tep-
MiHOC(epy K BIOPSAKOBAHY i€EpapXir0 JOTIKO-TTOHATIHHUX 3B’ sI3KiB [2].
[Tutanus cTpykTypHOI cienuikarii Ta croco0iB GopMyBaHHsS BaxoBUX
OJIMHHMIIL TPYHTOBHO AociipkeHi T. Kuskowm, sikuii Haroyourye Ha BaiiH-
BOCTI MOP(OJIOTIYHOT MPO30POCTi Ta AehiHITUBHOI TOYHOCTI TepMiHa [1].
Ha ocobmuBy yBary 3aciyroBytors mpami k. Ceiirepa, mpucssideHi
IHCTUTYIIHHOMY JIGKCHKOHY Ta (DYHKIIOHYBAHHIO CKIAIHHX TEPMIHO-
CIIOJIYK Y Mekax npodeciiiHoro nuckypey [S].

MeTo10 TIPOITOHOBAHOTO JIOCII/KCHHS € KOMIUICKCHE BHSIBIICHHS Ta
JIHTBICTUYHHI aHAII3 MEXaHi3MiB CEMaHTHYHOI IepUBallii Ta MePEOCMHUC-
JICHHsI aHTJIOMOBHOI TEpMiHOJIOTIT y cdepi MDKHAPOIHUX BiTHOCHH Ta
Oe3meKy, 1110 BUHUKIHM abo TpaHcdopmyBaucs y nepiog 2022-2026 pp.
JocnimpkeHHs cripsiMOBaHe Ha BCTAaHOBJICHHSI 3B SI3KY MIJK €KCTPaJIiHTBic-
TUYHUMH YUHHUKaMH Ta CEMaHTHYHUMH 3CYBaMH y CIICI[ialli30BAaHOMY
JEKCUIHOMY (HOHJII aHTTIHCHKOT MOBH.

IMocranoBka 3aBnanHs. /[y JOCATHEHHS TOCTABICHOT METH Y POOOTI
3/1IHCHEHO JTIHTBOKOTHITUBHUH aHai3 KITFOUOBHX TEPMiHOJIOTIYHUX OJTU-
HUIb Ta HeosoriaMiB (friend-shoring, de-risking, weaponization To11o),
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IO 3a3HaJM TEPEOCMHCIICHHS y TEKCTaX CTPATEriyHUX JOKYMEHTIB Ta
odiMifHUX 3as4B OCTAHHIX POKIB IMiJ BIUTMBOM HOBITHIX T€OMOITHYHHX
BHUKJIMKIB. MarepiajloM IOCIIDKEHHS CIyTyBadd TEKCTH OQimiHHUX
CTPATETriYHUX JTOKYMEHTIB, MPOMOBHU JIiJICPIB JYMOK Ta 3BITH MiXKHa-
ponuux opranizamiit (OOH, HATO, G7) 3a nepiox 2022-2026 pp., 1o
mpeacTaBieHi Ha O(QImiHHUX BeO-pecypcax BiIIMOBIIHUX IHCTHTYINIH.
[nsxoM cyIinbHOT BHOIPKH 3 IUIIOMATHYHOTO JUCKYpPCY OYJI0 Bifi-
Opano noHa 14 TEpMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIb, IO JIEMOHCTPYIOTh CEMaH-
TUYHY HECTAOIIbHICTb.

Buxaan ocHoBHoro marepiajiy. Hespakarounm Ha 3HAYHUH MacuB
JOCTIDKEHD Yy Taly3i JIHTBOMOIITONOTI Ta TePMiHO3HABCTBA, JMHAMIY-
Hi TIPOIIECH, IO BiOYBAIOThCS B aHTJIOMOBHIN TEPMIHOCHCTEMI MiXKHA-
ponHuX BigHOCHH y miepion 2022—2026 pp., 3aIHIIAIOTHCS BUCBITICHUMH
nuire pparMeHTapHO. BibIricTe HasBHUX MyOiKaliii poKycyeThcst Ha
KIIACHYHHX CIIOCO0aX TePMiHOTBOPEHHSI, 3aJIMIIIAI0YN 11032 YBAaro sIBH-
[a «EKCTPEeMaJIbHOI HEeOJOTi3allii» Ta CEMaHTUYHOTO 3CYBY B YMOBax
TiIOpUIHUX 3arpo3 Ta III00aNbHUX OE3MEeKOBUX TpaHChOpMaIIii.

OCHOBHHUM METOJIOM ifeHTH(iKaIii HOBOTBOPIB CTaB KOHTEKCTYyallb-
HUIl aHai3, SKUH J103BOJIUB 3a()iKCyBaTH 3CYB 3HAYCHHS BXKE HAsSBHHX
JIEKCEM TiJil BIUIMBOM EKCTPAJiHIBICTHYHOTO THUCKY T'€OMOJITHYHUX
Tpancdopmariin. [IpoBiTHUM MeXaHI3MOM OHOBJICHHS JIGKCHYHOTO
(OHIY B OKpeclieHHI MepioJi IOCTae CeMaHTHYHA JIEpUBAIlisl — TPOIEC
MEePEOCMUCIICHHS 3HA4YeHb TIiJl BIUIMBOM HOBITHIX OE3MEKOBUX BUKJIH-
KiB. AHaJi3 Ai0paHOro Marepiaiay J03BOJIMB BHOKPEMHUTH KiJIbKa KITFO-
YOBHX HAmpsIMiB, a00 BEKTOPIB, 32 SKMMH Bi0OyBaeThCs TpaHchopmaris
aHIJIOMOBHOI TepMiHOocucTeMH. [1i]1 «BeKTOpaMm» MU PO3yMIEMO CIEIIU-
(ivHI IUISXY CEMaHTHYHUX 3MIH: BiJl IOSBU aOCOIIOTHO HOBHUX JIEKCEM
JI0 TIEPEOCMUCIICHHS B)Ke HAasiBHUX TeorpadivyHuX YU eKOHOMIYHHX Ha3B
y MOJITHYHOMY KOHTEKCTI.

[epmM BexkTOpOoM € GOpMyBaHHS MapKOBaHUX HEOJIOTI3MIB, cepe]
SIKUX HAWOLIbII PENPEe3CHTATUBHUM € TePMiH friens-shoring, «Favoring
the “friend-shoring” of supply chains to a large number of trusted
countries, so we can continue to securely extend market access, will lower
the risks to our economy, as well as to our trusted trade partnersy [4].
3 morysiay eTHMOIIOTIT, 1Sl OJJMHHUI BUHUKIIA SK pe3ysbTar Mopdoio-
rivHOi JiepuBaIlii Ta CEMAaHTUYHOTO TIEPEOCMHCIICHHS ICHYIHOUYOTO PSiIy
JIOTICTUYHUX TepMiHiB (off-shoring, near-shoring). Ilpote miHrBiCTHY-
Ha crenu@ika TYT MOJSIrae y 3aMmiHi CyTO MPOCTOPOBUX MpedikciB Ha
COLIIaTbHO-CTHYHUN KOMIOHEHT friend-shoring. lle wmapkye dynna-
MEHTAJIbHUH 3CYyB y TapagurMi MDKHApOJHUX BITHOCHH: TEpexXia Bia
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MPIOPUTETY BUKIIFOYHO €KOHOMIYHOI BUTOAHM JIO MPIOPUTETY MOTITUIHOT
cTaOIIbHOCTI Ta IHHICHOT HAAIHOCTI mapTHepiB[4].

Jpyrum BekTOpoM TpaHchopMarlii mocTae mporec «TepMiHOIOTTYHOT
POKIPOBKH», 1110 BAKOPUCTOBYETHCS JUIs 3a0€3MIEUEHHS CTPATEri4HoT eec-
KaJamii Ta oM’ SIKIIIEHHs! TIOTITHYHOro TOHY. HalO1IbI TOKa30BHM MPH-
KJIaJIOM € 3MiHa TepMIHOJIOTIYHOTO JOMiHaHTa 3 decoupling Ha de-risking,
«Our relations are not black or white — and our response cannot be either.
This is why we need to focus on de-risk — not de-coupley [6]. 11g nnTtara Ha-
OYHO JICMOHCTpYE ITParMaTUUHy 3aMiHy TepMiHa: IKIIO TepMiH decoupling,
3TiIHO 3 HOTO CEMaHTUYHUM 00CATOM, HECE arpeCHBHY KOHOTAIII0 TOBHO-
T'O TIPUITMHEHHSI 3B SI3KiB, 10 CIIPUHAMAETHCS SIK aKT €KOHOMIYHOT BiliHH,
TO HEOJIOTI3M de-risking, 3amo3udeHuid i3 (iHaHCOBO-OAHKIBCHKOI che-
pH, JI03BOJIIE BepOaIi3yBaTH Ti K camMi 0OMexeHHs y (opMi parioHalb-
HOTO «YTIPaBIiHHA pU3UKamMmuy». Taka 3MiHa, 3adikcoBaHa y JIOKYMEHTax
€Bporneiicbkoi Komicii Ta Buctynax Ypcymu don aep JIseH, pyHkiionye
SIK TEOTIONIITHYHUI JIECUTHATOP, IO JI03BOJISIE MAapKyBaTH CKJIaHI TMOJi-
THUYHI TIPOLIECH 5K TEXHIYHI Ta 00’ €KTHBHO HEOOXIiIHI 3ax01u Oe3mnekH [6].

TperiM BEeKTOPOM € IHTEHCHBHA MeTadOpUYHA JCPUBALliS, SICKPABO
BTIJICHA Y PO3LIMPEHHI 3HAYCHHS TepMiHa weaponization, « G7 members
reiterated that Russia’s weaponization of energy and food especially
impacts the world’s most vulnerable and that Russia’s spreading of
disinformation and false accusations, Russia’s irresponsible nuclear
rhetoricy [3]. Anani3 kopmyciB TekcTiB G7 Ta OOH ocTaHHIX pOKiB CBij-
YHUTh PO BHHUKHEHHS CTIMKOT MOJIeNi TePMIHOTBOpEHHS (Weaponization
of food, weaponization of energy, weaponization of migration). Y HaBe-
JICHOMY KOHTEKCTI TepMIiH BUKOHYE POJIb MIParMaTHYHOTO iHTEHCH(DiKa-
TOpa, SKUH JIOKOPIHHO 3MIHIOE IOPHINYHUIA cTatyc 00’ekta. [IpupomHi
pecypcH, TOProBebHI IUISXU YU HABITh MIrpalliiHi MOTOKH B MeXaX Iiiel
MeTa(pOPUIHOT MOJIENTI BTpAaYaroTh CTATyC T'yMaHITApHUX a00 CKOHOMIY-
HUX SIBUII 1 IEPETBOPIOIOTHCS Ha «aKTHBH-30poroy». Lle, y cBoro uepry,
CTBOPIOE JIIHI'BICTHYHY 0a3y IUIsl JIETITUMAIlii CAaHKI[IH Ta KOHTP3axoIiB
Ha PiBHI MI>KHapOIHOTO TpaBa [3].

3aBepIiaJbHUM ~ BEKTOPOM €  METOHIMIYHA  TEPMIHOJOTi3allis
TOTIOHIMIB, III0 TIEPETBOPIOE TeorpadiuHi Ha3BU Ha PYHKIIIOHAIBHI JCCHT -
Hatopu. [Ipuxnanom € Ramstein format, nec Ha3Ba aBiaba3u B HiMmeuunHi
BHHIIIA 32 MEXI HOMIHAIi Miclisg 1 TpaHC(OpMyBajgacs y CTaIHiA Tep-
MIiH Ha MO3HAYCHHS KOHKPETHOTO MEXaHi3My KOOpIWHAIT MiKHAPOI-
Hol momomoru [7]. BxkuBaHHs 1IbOro TepMiHa B O(DIiMIHHOMY IHUCKYpCi
(30kpema y 3BiTax MiHicTepcTBa 000pOHH YKpaiHH) IEMOHCTPYE BUCOKY
nparMaTHYHy e(eKTHBHICTh: BAKOPUCTAHHS TOMOHIMA SIK IOPUIHYHOTO
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MapKepa» J03BOJISIE JUILIOMATaM arellfoBaTh J0 CKIagHuX (hopmariB
B3aeMoii 0e3 moTpedu y rpomiszakux omucax. Ile cBiTuuTh mpo 37aT-
HICTh CyYacHOI aHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHCTEMH 10 MUTTEBOI (ikcarlii Ta
3aKpIMJICHHS HOBUX (DOPMATIB CIIBITPalLli B PEaJbHOMY Yaci.

BucHoBkH. TakuM YHHOM, MH CIIOCTEPIracMo, IO CydacHa aHTIIo-
MOBHA TEPMIHOCHCTEMa MIXKHAPOJHUX BITHOCHH PO3BUBAETHCS HE LIS
XOM CTBOPEHHS IITYYHUX Ae(DiHilil, a yepe3 THyYKe MepeOCMUCICHHS
ICHYIOUOTO JIEKCHYHOTO (hOHIY, 1110 BiAMOBIa€ BUMOTaM Yacy.

ITizcyMoByrOUH pe3yabTaTH TOCITIHKEHHS, MOKHA KOHCTATYBATH, 10
CydJacHa aHTJIOMOBHA TEPMiHOCHCTEMa MIXKHAPOIHHX BiTHOCHH TIepioLy
2022-2026 pp. nepebyBae y (asi akTuBHOI TpaHchopMallii, 16 OCHOBHHM
IHCTPYMEHTOM OHOBJICHHS JIEKCHYHOTO (DOH/TY ITOCTAE caMe CeMAaHTHYHA
nepuBariis. Ham BIamocsi BCTAHOBUTH, IO 3aMiCTh TPUBAJIOTO MPOIECY
CTBOPEHHST HOBHX MOP(OJIOTIYHMX OJWHHIIb, MOBA JUILIOMATIi JEMOH-
CTPY€E HAJ3BHUYAWHY THYUKICTh, IIEPEIPOIINBAIOYNY» 3MICT YXKE HATBHUX
JICKCEM Ta aJanTyIouH iX 710 HOBUX T'€OMOMITHYHUX BHKIIHKIB.
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AHAJII3 MOBHUX 3ACOBIB BUPAKEHHSA MMO3UIIIT
MHOJITUKA Y IPOMOBI BPUTAHCBKOI'O
EKC-ITIPEM’EP-MIHICTPA BOPUCA J'KOHCOHA

Cmammsa npucesuena amanisy MOGHUX 3AC00I6 GUPAdICEHHS
noAIMU4HOI no3uyii' y nepuiiii NPomo8i OpUManHcbKo2o exc-npem ep-
minicmpa Bopuca [{oconcona nicaa nognomacuima0dnoz2o 6mopeHen-
Ha pocii' 8 Ykpainy 24 niomozo 2022 poky. ¥ cmammi suznaueno ma
NPOAHANIZ08AHO NEKCUUHO-CIMULICIIUYHI 3aco0U, AKi 0Y1U BUKOPUC-
mani 013 ghopmyeanns nosuyii Benuxoi bpumanii ma eupasicenus
niompumku YKpaini.

Kniouosi cnosa: nonimuunuii Ouckypc, noaimuyHa npomosa,
JIeKCUKO-CMUNICIMUYHI 3aco0U.

The paper is devoted to analysing the linguistic means used to
express a political position in the first speech delivered by former
British Prime Minister Boris Johnson following Russia’s full-scale
invasion of Ukraine on 24 February 2022. The article identifies
and analyses the lexical-stylistic means used to formulate the UK's
position and express support for Ukraine.

Keywords: political discourse, political speech, lexical-stylistic
means.

ITocTanoBKka mpoodaeMu. Y HaIll Yac MOJIITHYHI IPOMOBH BiTIrparoOTh
BYKJIUBY POJIb y (POPMYBaHHI CYCIIIBHOT JYMKH, OCOOJIMBO ITiJT Yac He-
nepeadaveHUX Ta KpU30BUX cuTyarii. Came TakuM OyB paHOK 24 JTFOTOTO
2022 poky mis Ykpainu Ta Bchoro cBity. Ilepia mpomoBa OpuTaHCHKO-
ro exc-mpem’ep-miHictpa bopuca J)oHcoHa micis MOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHsI pocii B YkpaiHy BimoOpaxae odimidHy mo3uilito Bemnkoi
BpuTtanii Ta neMoHCTpy€e BceOiuHy miaATpUMKY YKpainu. Ciiij 3a3HaunTH,
1110 He OyJ10 BU3HAYEHO, SKi cCaMe MOBHI 3aCO0H BiH BUKOPHUCTAB JIJIsl TOTO,
1100 JIOHECTH CBOIO IO3UIIII0 Ta BIUIMHYTH Ha ayautopito. Came 1e J10-
3BOJIUTH 3pO3YMITH SIK MOJIITHK (DOPMYE MPOMOBH y KPH30BUX CHTYAIisX,

© Oneiioa Kamepuna Borooumupisua, 2026
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Ta sIKi MPUHOMHU POONATH i MEPEKOHIMBOI. TakkMM YHHOM, TpodIeMa
JIOCITIJDKEHHSI TIOJISITA€ y BUSBJICHHI Ta aHANi31 JEKCHYHO-CTHIIICTHYHHX
3ac00iB, 3a TOMIOMOTOFO SIKUX IMOJIITHK BUPA3UB CBOIO MO3HIIIIO Y TIEPIIIiii
MIPOMOBI TiCJIs TOBHOMACIITAOHOTO HAIMamy.

AHaJIi3 ocTaHHIX qocaimKeHb i myoaikamii. [ToHATTS mOTITHYHO-
ro JUCKYPCY, 30KpeMa MOJITHYHI IPOMOBH Ta IXHI OCOOJUBOCTI JAOCII-
JUKYBAJIM Ta MPOJOBKYIOTH 11e poOuTH Taki BueHi sk A. O. Xymomiit [1],
T. A. Ban Jletik [2], JI. B. JIykina [3], H. B. IlleBuyk [4], M. 1. 'yneii [5]
Ta 1HII.

MeTo0 craTTi € BH3HAYMTH Ta TPOAHANI3YBaTH JICKCHYHO-
CTHJIICTHYHI 3acO0HM, sIKi OYJM BHUKOPHUCTAHI y MEPIIid MPOMOBI TMiCIs
MMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHs pocii B YKpaiHy OpHTaHCBKOTO
eKxc-rpeM’ep-MiHicTpa bopuca /I)xoHcoHa.

I[MocTranoBka 3aBaanusA. 24 moTtoro 2022 poky cTano cepio3HUM
BUKJIMKOM JJIsi MIDKHApOJIHOI CHUIBHOTH, IO MOTPeOyBajo MIBUIKOI Ta
YiTKOT peakinii CBITOBHX JifepiB. Y HAYKOBHUX MPALSX IOCTIIKYIOTHCS
MOBHI 3aCO0H MOJIITHYHOTO BIUIMBY Ta CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI IIPOMOB
MOJIITHKIB, MPOTE aHai3 JIEKCHKO-CTHIIICTHYHHUX 3aC00iB BHPAXKCHHS
TMO3HIIIT ITOJIITHKA Y KPU30BUX YMOBAX 3aJIMIIAETHCS HEJIOCTATHHO BUBYE-
HUM. 3Ba)KArOUM Ha Iie, Ipo0ieMa JIOCIIKSHHS TI0JIsATae y BUSBICHHI Ta
aHaJTi31 JJCKCUKO-CTHIIICTUYHHX 3aC001B MOBHHUX 3aC00IB, sIKi BHKOPHUCTO-
BYIOTBCS y Iepiiii mpoMoBi bopuca J[»koHcoHa Miciis TOBHOMACIITaOHO-
r'0 BTOPrHEHHS pocii B YKpaiHy.

Bukiax ocHOBHOTO MaTepiajdy JOCTiMKeHHsI. Y CydyacHiIH HayIli
MOHATTSI TOJIITHYHOTO JHCKYpPCY IOCIIa€ BaXKIJIMBE Miclle, ajke came
4yepe3 MOBY (POPMYIOTHCS CYCIIIbHI IIIHHOCTI, 3/IIHCHIOETHCS BIUIMB Ha
rPOMAJICbKY AYMKY Ta BiJOYBAIOTHCS MOJITHYHI MPOIECH, SIKI 3MIHIOIOTh
icTopito Ta chorojeHHs. OCHOBH TeOpil MOJITHYHOTO TUCKYpCy Oyin
3aKJIaJIcHI MPEeICTaBHUKAMHU KEMOPHIKCHKOT Ta OKCHOPACHKOi (iocod-
ChKUX KT e y 50-1i pp. XX CT., caMe BOHU 3AIHCHUIN aHaIi3 JiHTBiC-
THYHOTO KOHTEKCTY CyCcHiibHOI aymKu [1, ¢. 174-175].

[NoniTyHa TPOMOBA € TOJIOBHUM €JIEMEHTOM TIOJIITHYHOTO TUCKYPCY,
aJpke IIe He MPOCTO 3acoboM mepemadvi iHdopmarii, a IHCTPYMEHT
COILIIaJIbHOTO BILTUBY [6, . 43-44]. [ToniTHYHUN JTUCKYPC OXOILUIIOE BECh
KOMILJICKC MOBHHX IMPAKTHK, IOB’A3aHUX 3 TOJITUYHOK KOMYHIKAII€0,
aJie came IoJIiTHYHA IPOMOBA K (popMa yCHOTO BHCTYITY € OJHUM i3 Hal-
BaXJTUBIIINX HOTO €JIEMEHTIB.

[ToJiTHKK BUTOJIOIIYIOTH IPOMOBH 3 PI3HUX MPUBO/IIB: TIEpeABHOOpUA
KaMITaHis1, IepeaBruoopui gedaTu, Mi>XHAPOIHI CaMITH, HAIlIOHAIbHI CBSI-
Ta, a TAaKOX ITiJl Yac HaI3BHUYAHHUX CUTYaIlid — MOYaTOK 30pOIHOI arpe-
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cii, kimiMaTHYHaA KatacTpoda abo *x cycmiabHa Kpu3a. OIHIEO 3 TaKUX
MOJIiH CTajio MOBHOMACIITAOHEe BTOPTHEHHsI pocii B YkpaiHy Bpanii 24
mtotoro 2022 poky. Toro aus jifepu 0araTbox AepKaB Ta MiXKHAPOTHUX
IHCTUTYII BUTOJIOCHIIN CBOT TiepIili oiiifHi 3asBU Ta IPOMOBH. Y HHUX
BOHH (DOPMYJTIOBAITM MO3HUIIII0 CBOIX KpaiH II0A0 MOBHOMACHIITAOHOT Bi-
iiHu B YKpaiHi.

Bopuc J[»OHCOH — OpUTAHCHKUH TOJITHK Ta KOJHUIIHIA JKypHATICT,
KOJNMIIHIN ripeM’ep-miHicTp Benukoi bputanii (2019-2022). Came ioro
poMoBa OyJia OJTHIEI0 3 KIIFOUOBHX Y 1IeH JIeHb, aJpKe BOHA HE JIUIIIC Bi-
JoOpakana mo3uiiro Beiwkoi bpuranii, a i Mana CUIbHHNA MO THYHHHA
BILIMB Ha MIXKHApPOJIHY CIITBHOTY.

AHanizytoun Oy/Ib-SKy TOJITHYHY MPOMOBY, BapTO 3BEPTAaTH yBa-
Iy Ha JICKCUKO-CTHJIICTUYHI 3aCO0H, SIKI POOJIATH TEKCT MEPEKOHIMBHM
i BUpa3HUM. Jl0 JIEKCHKO-CTHJIICTHYHI 3acO0iB BIAHOCATH: MeTadopy,
METOHIMIIO, €IITeT, MOPIBHSAHHSA, TiepOoy, JITOTY, ipoHis Ta mepud-
pa3[7, 8].

[IpoananizyBaBuii NpoMOBY TEpIy IPOMOBY €KC-IIPeM’€p-MiHiCTpa
Bopuca Jl)xoHcoHa mmicisg TMOBHOMACHITAOHOTO BTOpPTHEHHsI poCii
B YKkpaiHy, ska BijOymach B (opMaTi 4-XBHIMHHOTO BiJICO3BEPHCH-
Hs [9], OyJ10 BUSIBICHO BUKOPUCTAHHSI SIK YMMAJIO JICKCUKO-CTHIIICTHYHUX
3aco0iB.

Cepel TEKCHKO-CTHIIICTHYHUX 3aco0iB bopuc J[»KOHCOH BHKOpHUC-
TaB Taki, ak: Mmetadopu (fidal wave of violence — miaAKpeCIIOETbCS HA
Macitad arpecii, grip on western politics — metad)opudHe 300pakeHHs
HaTOBOI Ta Ta30BO1 3a1eKHOCTI €BponH Bia pocii [9]), MeToHiMiIO (we
will do what more we can in the days ahead — ne “we” € ypsaom Benukoi
Bpuranii, the UK abo the world — niig Ha3BoOIO KpaiHU abo BCHOTO CBITY
MaIOThCS Ha yBa3i ypsaau Ta Hapomu [9]), emitern (tragically accurate,
hideous and barbaric venture, wanton and reckless aggression — came
BOHH JIOTIOMOTJIM IiJICHJINTH HEraTHBHE CTaBJICHHS 10 arpecopa [9]),
nepudpas (russian dictator 3aMicCTh IMEHI IyTiHa, 110 BKa3yBaJIo Ha aB-
TOPUTAPHUHN XapakTep MPaBIiHHS Ta pariah status — MAKPECITUIO MiX-
HapoaHy i3oismii pocii [9]) Ta rimep6oay (innumerable missiles and
bombs, mo nigkpecaoe MacmTabu katactpodu [9]).

BucnoBku. OTxe, aHaI3 JISKCHIHO-CTUIICTHYHUX 3aC001B BUPaKECH-
HS TIOJITHYHOI MO3MIIIT y eI MPOMOBI OPUTAHCBKOTO €KC-TIPeM’€p-
MiHicTpa bopuca J[»KOHCOHA TiC/IsI MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS
pocii B YkpaiHy mokasye, o ekc-peM’ep-MIHICTp amesnoe 10 GyH/a-
MEHTAJIBHUX JIFOJICKKUX IIHHOCTEH Ta HAroJjourye Ha MaciuTali Tparemii
3 SKOI 3IMITOBXHYBCS YKpalHChKHH Hapop. IlepcrekTuBa momaibIImx
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JIOCITIJDKEHb TIOJISIra€ Y BUBUYCHHI JISKCHYHO-CTHITICTUYHUX 3aCO0IB BH-
PaKCHHS TOJITUYHOI MO3MUIIIT Y MPOMOBAX IHIIUX CBITOBUX JIAEPIB i
yac KPU30BUX CHUTYaIliil, Ta MOPIBHAILHOMY aHai3i cTpaTeriii y pisHux
KpaiHax.
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JIHTBICTUYHI OCOBJUBOCTI MOBJIEHHS
MEPCOHAIB YV IIUKJI POMAHIB
«IICHS JbOJY I MMOJIYM’SI»
TUKOPIJKA MAPTIHA

Y ecmammi posensanymo mosni ocobnueocmi mosnenHs nepcoua-
arcie yury pomanis «llicns 1600y it nonym’s» (opue. A Song of Ice
and Fire) [{oicopooica P. P. Mapmina. /[ocniodcenns 30cepedicyenmo-
€A HA JIeKCUYHUX, ePAMAMUYHUX, CUHMAKCUYHUX A CIULICIMUYHUX
0C0OIUBOCAX, SIKI CRPUAIOMb (DOPMYBANHIO 00pA3i6 NepcoHalcie
ma 8i000padCceHHI0 CoyianbHOl i€papxii y XyO00AHCHbOMY OUCKVPCL.
Y 0ocniooicenni pozenadaromocsi 0ocHo6HI 1ekCUUHI 3AKOHOMIPHOCMI
Yy MOGNIeHHI NePCOHANCIB, 30KPeMA BUKOPUCMAHHA OYIHHOI J1eKCU-
KU, NOLMUYHOI MepMIHONI02lT, HEUMPANbHO20 JeKCUKOHY Ma 3ACO-
o016 eupasnocmi. Ocobausa yeaza NPUONSAEMbCsL 2PAMAMUYHUM Md
CUHMAKCUYHUM CMPYKIMYPAM, MAKUM SK CKAAOHI pedeHHsl, pumo-
PUYHI KOHCMPYKYIT ma eNinmuyHi 6UCI061106AHH S, SKI 6aPIIOIOMbCs
3A1EAHCHO 8I0 COYIANLHOLO CIMAMYCY MOBYSL MA 1020 KOMYHIKAMUG-
HOI' iHmenyii. AHANI3 MAKOdIC CNUPAEMbC HA eleMeHmu OUCKYPC-
AHANIZY MA CMULICIMUKY 3 MEMO0 KIACUpikayii MOGHUX 3ac0o018, o
BUKOPUCTOBYIOMbCS Y MOGILEHHI nepcoHaicie. Pesynomamu oocii-
02ICeH ST NOKA3VIOMb, WO MOBHA 8Apiayisl Y MOGIEHHI NePCOHAICI8
MA€ CUCMEMHY MOMUBAYI0 ma 6i000paxicac CoyianbHi, NCUXO0N0-
eiuni ma napamueni yunnuku. Bcmanosneno, wo aexcuunuil 6uoip,
CUHMAKCUYHA OP2aHi3ayis ma CMuiicmuyti 3acoou ynkyionyomo
AK KAI0YO08I IHCIMPYMEeHmMU XapaKxmepucmuxu nepconaicis. Moeni
3aco0uU GUKOHYIOMb He uue KOMYHIKAMUGHY, d U XapaKxmepomeop-
Yy ma npazmamuiny QYyHKyii.

Knwwuoei cnosa: genmesi, xyoooucuiii ouckype, JinegicmuKa
MeKCmy, MOGIEHHs NePCOHAICI8, 10I0NIeKMm, NeKCUUHI 0CODIUBOCHI,
CUHMAKCUC, CIMULICIUYHE 3acoOu.
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This article examines the linguistic features of the speech of
characters in George R. R. Martin’s series of novels “A Song of Ice
and Fire”. The study focuses on lexical, grammatical, syntactic and
stylistic features that contribute to the formation of character images
and the reflection of social hierarchy in literary discourse. The study
examines the main lexical patterns in the characters’ speech, in
particular the use of evaluative vocabulary, political terminology,
neutral lexicon and stylistic devices. Particular attention is paid to
grammatical and syntactic structures, such as complex sentences,
rhetorical constructions and elliptical utterances, which vary
depending on the speaker’s social status and communicative
intention. The analysis also draws on elements of discourse analysis
and stylistics to classify the linguistic devices used in the characters’
speech. The results of the study show that linguistic variation in the
characters’ speech is systematically motivated and reflects social,
psychological and narrative factors. It has been established that
lexical choice, syntactic organisation and stylistic devices function
as key instruments for characterisation. Linguistic devices perform
not only communicative functions, but also character-building and
pragmatic functions.

Keywords: fantasy, literary discourse, text linguistics, character
speech, idiolect, lexical features, syntax, stylistic devices.

IMoctanoBka mpoOaemu. CydacHa JHTBICTHKA Jemaii dYacTimie
po3TIIaae XymIoKHIN TEKCT AK CKJaJHy 0araTopiBHEBY KOMYHIKaTHBHY
CUCTEMY, Y MEXKaX SIKOi MOBJICHHSI ITEPCOHAXKIB Biirpae MPOBITHY POJIb Y
CTBOPEHHI XYJI0)KHBOTO, & TAKOXK 1 IICUXOJIOTIYHOTO MOPTpeTy repos [1].
AKTYaJIBHICT JOCTIDKEHHS 3yMOBIIEHA JeIali OUTBIIIAM 1HTEPECOM CY-
YAaCHOI JIIHTBICTHKH JI0 XYIOXHBOT'O JUCKYPCY, a TAKOXK MOMYJISIPHICTIO
)aHpy (heHTe3l, 0 XapaKTePU3yEThCS CKIIATHOIO COIIaTbHOI0, KYIbTYP-
HOIO Ta 0araTopiBHEBOIO MOBHOIO OpTraHi3ali€l0 BTOPHHHOTO CBITY.

Hukn pomaniB «llicusi 1600y i noaym’si» CTaHOBUTH BHUHSATKOBHUI
IHTepeC JUIS JIIHTBICTHYHUX TOCIIKEHB, OCKUIBKH Y HHOMY TPEICTaB-
JICHO BEJIUKY KUTBKICTh MEPCOHAXKIB PI3HOTO COIIATBHOTO ITOXOIKCHHS,
CTaTyCy, BIKy Ta KyJIbTYpHOTO CEPEIOBHIIIA, III0 3yMOBITIOE BAPIaTHBHICTh
MOBHHUX CTpaTeridl i CTHJIIB MOBJICHHs. BUBUCHHS MOBJICHHS IEpCcOHa-
XKIB Y IbOMY IUKJIi JO3BOJISIE TIPOCTCIKUTH, SIKHM YHHOM JICKCHYHI, CTH-
JICTUYHI Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0M BHKOPHCTOBYIOTHCS ISl BiATBOPCHHS
COIIJTbHOI i€papXii, ICHXOJIOTIYHOTO CTaHy Ta CBITOTJIALY I'epOiB.
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Came ToMy, METOIO JIaHOT Tpalli € KOMIUICKCHUN JeTalbHUI aHai3
JEKCHUYHHX, TPAMaTHYHUX, CUHTAKCUYHUX 1 CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOC-
TEil MOBJICHHS KJIFOUOBHMX TIEPCOHAXIB LMKy POMAaHIB Ta BHUSBJICHHS
IXHBOT pouti y (hopMyBaHHI 1HANBIIYyaTLHOIO 00pa3y mepcoHaxa. Marte-
piayioM IOCIiPKEHHS CIYTYIOTh iajoriuHi Ta MOHOJIOTIYHI (hparMeHTH
MOBJICHHSI TICPCOHAXIB IIUKITY POMaHIB «/1icHs b0y Ul noayM 's1» MOBOIO
OpUTIHATY.

AHaji3 ocraHHix gochaimkeHb i myOaikamiii. I[IpoGiemaTtnka
MOBJICHHSI NEPCOHaXIB XYyJIOKHBOTO TEKCTY AKTHBHO PO3POOISETHCS
B Cy4YacHi# yKpalHCBKill Ta aHTJIOMOBHIH JIIHTBICTHII B MEXaX CTHJIICTH-
KM, JIIHTBICTUKU TEKCTY Ta JUCKypcouorii. B ykpaiHCbkoMy MOBO3HaB-
CTBI TEOPETUYHI 3aCaJli aHANII3Y MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB IPYHTYIOThCS Ha
nparsix, IPUCBSIUEHUX XyI0KHBOMY AUCKYPCY Ta MOBHIH pernpe3eHTarii
ocobucrocti. 3okpema, A. Xynomiil y cBOIX mpaIiX Big3Havyae TUCKYpPC
K «CKIAOHe bazamomipHe asuujey, alke BepOalibHa YaCTHHY JHCKYPCY,
a TOOTO TEKCT € MOEJHAHHAM SIK JIHTBAILHUX TaK E€KCTPATiHTBaJIbHUX
yuHHUKIB [2, ¢. 1-2]. ¥ mochimkenusx H. B. KonnpareHko MOBICHHs
MEPCOHAXKa PO3IIIAJAEThCS K CKIIQJ0Ba KOMYHIKATHBHOI CTPYKTYpH
XYJI0’)KHBOTO JTUCKYPCY, IO BigoOpaskae CoIliabHi, MCHUXOJIOTIYHI Ta
nparMaTH4HI TTapaMeTpu MOBHOT ocobucTocTi [1, ¢. 60-65].

B anrnmomoBHi# JiHrBicTHii mpodecopka CTeH(OPACHKOTO yHIBEp-
cutery Jliis ITonmaHi y CBOiX MpallfiX HaroJjomye Ha OaraTopiBHEBil
oprasizariii XyJ0’KHbOTO JUCKYPCY Ta pOJii MOBHUX 3aCO0IB Y MOJIEIIO-
BaHHI CBITY mepcoHaxiB. JIOCTITHHUI MiIKPECIIOE, MO IHTEPIIpeTallis
JIICKYPCY 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIC)KHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta 30BHIIIHIX YMOB
KOMYHIKaIlii, a TAaKOK BiJl QYHKIIIOHYBaHHS CICI[IaIbHUX TUCKYPCUBHUX
MapKepiB, sIKi CHTHAJI3yIOTh JIOTIUHI Ta MparMaTHYHI 3B’SI3KH MK BH-
cnoBroBaHHsAMH [ 10, ¢.14-15]. BinbIr Toro, 3SHaYHMI BHECOK Y BUBUCHHS
MoBH ¢enresi 3poous [1. CtokBemt. MoBo3HaBeIb PO3MIIAIaE PeHTE31H-
HUH TEKCT K OKPEMHI THUT XYA0KHBOTO TUCKYPCY, Y SIKOMY MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB € KIIFOYOBUM MEXaHI3MOM KOTHITUBHOTO 3aJTy4CHHS YnuTaya
JI0 BTOPUHHOTO CBiTy. KpiM TOro, HaykoBelb y CBOiX TpallsiX 3BepTae
yBary Ha BapiaTHBHICTh MOBHHMX PETICTPIB y XYAOXKHIX TEKCTax i M-
KPECIIOE POJIb CHHTAKCHMYHOI Ta JIGKCHYHOI Mu(epeHmialii nepcoHa-
KiB [9, ¢. 59-64; c. 135-136].

OxpeMy TpyIly CTaHOBISITH AHIJIIOMOBHI JIOCIIJKCHHS, BUHITKOBO
npucBstueHi TBopuocti [xopmka P.P. Maprina. Y po6orax Jx. Jloyaepa
ta C. Kapoini aHanmizyeTbcst HapaTHBHA CTPYKTypa UKy A Song of Ice
and Fire 1 3a3HaYa€ThCs, 10 IHIUBIAyaTi30BaHE MOBJICHHS MEPCOHAXKIB
€ OJIHUM 13 TOJIOBHUX YMHHHUKIB TICHXOJIOTIYHOI MITMOUHHU TBOPY Ta HOTO
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CBITOBOI IMOMYJISIPHOCTI cepell MOIIHOBYBaYiB JkaHpy (entesi [3, ¢. 264-
272; 4, c. 153-160]. JlocmiaHUKN HiAKPECTIOI0Th, 110 MOBJICHHS T€POiB
BimoOpaskae CollialbHy i€papXxiro, 11e0J0TiYHI KOHQIIKTH Ta BHYTPIIIHIO
€BOJTIOLIIIO MTEPCOHAXKIB.

BoaHovac aHasti3 HassBHUX HAYKOBHUX IPAIlb 3aCBIAUYE, 110 OLTBIIICTh
JIOCITIJDKEHb 30CePEIIKYEThCS HA 3arallbHUX )KaHPOBUX a00 HapaTUBHHUX
XapaKTepUCTUKax (HeHTE31, TOI AK KOMIICKCHHUH JIIHIBICTHYHUHN aHai3
MOBJICHHS TIEPCOHAKIB Ha JIGKCHYHOMY, TPAMaTHYHOMY Ta CTHJIICTHY-
HOMY pIBHSX Ha 0a3i UKy poMaHiB «IlicHS Jb0Iy W MONYyM’sh» 3ajIu-
IIa€ThCS YaCTKOBHM Ta HEJOCTaTHHO BHUEPITHUM. e BU3HaYae HayKOBY
HOBH3HY 1 aKTYaJIbHICTh 3alIPOIIOHOBAHOTO JIOCIIIKCHHSI.

Meta nmocuimkeHHsi. MeTol CTaTTi € BU3HAUCHHS JIHTBICTHYHHX
0COOIMBOCTEH MOBIICHHS IIEPCOHAXKIB y IIMKIII pOMaHIB «/licHs 1600y 1
noaym’si», a TAKOXK aHali3 JEeKCUYHUX, TPAMATHYHHUX, CHHTAKCUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX MOJIEJIeH, BIIACTUBUX MOBJICHHIO KITFOYOBUX T€POIB.

Buxaan ocHOBHOro MmaTepiaJty

1. Jlekcu4Hi 0COOJIMBOCTI MOBJICHHS IIEPCOHAKIB

JlexcuuHMI piBEHb MOBJICHHS MEPCOHAXKIB Y IUKJII POMaHIB Xapak-
TEPU3Y€EThCS BHCOKMM CTyrneHeM naudepenmianii. Bubip JgekcHuHuX
OJIMHHUIIb 3yMOBJICHUH COIIaJTbHIM CTaTyCOM, OCBITOIO, )KHTTEBHM JIOCBI-
JIOM Ta TICUXOJIOTIYHUMH prcaMu nepcoHaxiB.Tak, moBnenHs TupioHa
JlanicTepa HacuueHe aOCTPAKTHOIO Ta OIIHHOIO JIEKCUKOIO, IPOHIYHIUMH
BHCJIOBaMH, MeTadopamMu Ta aGopu3MaMH, IO MiJKPECITIOE HOTro iHTe-
JIEKTyaJIbHY TMepeBary Ta KputudHe mucieHnHs. Hanpuknan, TupioH mia-
KPECJIIOE TATap, BIAMOBIMAIBHICTH 1 BOJHOYAC BaXKIJIMBICTh JCpPKABHOI
nmocaau koManayBada KopomiBcbkoi Baptu Takumu cioBamu: “I hear
you're commander of the City Watch. Shall 1 offer congratulations or
condolences? [6, p. 73] IHmmii npukIag HOTo ipOHIYHOT CAMOOIIIHKH JIe-
MOHCTPY€ BUKOPHUCTAHHS OLIIHHOT Ta MeTapOpUUHOT JJeKCUKU: “‘When the
sun has set, no candle can replace it.”’ [6, p.177] Taki BUCIOBIIIOBaHHS
(dbopMyroTh 00pa3 MmepcoHaka SIK IHTEJICKTYaJIbHOIO CriocTepiraya, sKui
KPUTHYHO OIIHIOE COIliaJIbHI HOPMH Ta MOJITHYHI IHCTHTYTH.

s momnenns [edienepic TaprapieH xapakTepHe aKTHBHE BHKO-
PUCTaHHS TOJITHYHUX TEPMIHIB, OiIbII (POPMATBHUX BHUCIOBICHB, SKi
JIEMOHCTPYIOTh BIIAAy ¥ MaHyBaHHs, [0 BiZoOpakae ii eBOJIOIIIO Bij
0e33aXHMCHOT TIBYMHH JI0 MOJIITHYIHOTO Jlifepa: “A wise man never makes
an enemy of a king,” [6, p. 119]; “I will take what is mine, with fire and
blood, I will take it” [8]. Takox y ii MOBJICHHI 3’ SIBJISIOTHCSI BUCIIOBITIO-
BaHHS, 110 BiJIOOPaYKArOTh MOJNITUYHY PUTOPUKY Ta NPArHEHHS JIO BCTa-
HOBJICHHSI HOBOTO Topsiaky: “He did no justice. Justice... that’s what
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kings are for.” [6, p. 382]; “All men must die. But not for a long while, we
may pray.” [6, p. 380].

BucnosmtoBanHs repoini Maprepi Tipemn HamoBHEHI CBITCHKUMH
TepMiHAMH, BBIWIMBUMH JUIUIOMATUYHUMH BHPA3aMH, 10 XapaKTepU3ye
11 AIK TIPEACTaBHUIIIO BUCOKOI'O POJY, @ IOCBIAUCHY YYACHHUIIO MOTITHY-
HOT'O JKUTTS. Y pPOMaHi BOHa BHKOPHCTOBYE M’siKi ()OpPMYIIOBAHHS Ta
KOMILTIMEHTApHI 3BEPTaHHs, SKi 4YaCTO € HaJAMIPHO BBIWIMBUMH Ta Hal-
JUIIKOBO TIUITHUMU, Hanpukian: ‘“‘You are most kind. I know that we
shall be great friends.” [7, p. 85] abo “I feel as though I have a second
mother now. I pray that we shall be very close, united by our love for your
sweet son.” [7, p. 140].

TakuM 4YMHOM, BUKOPHUCTAHHS T€POSIMU TIEBHOT JISKCHKH CIIYTY€ 3aCO-
00M XapaKTepOTBOPEHHsI, BIUIMBAE HA CIIPUIHATTS IEPCOHAXKA YUTAYECM,
HAJIa€ OILIIHHY XapaKTePHCTUKY 3 MPUBOJY COLIAIILHOIO CTATYyCy repos,
CepeIOBHIIA CIIIKYBAHHS, & TAKOXK HOr0 MCUXOJIOTTYHOIO TOPTPETY.

2. 'pamaTH4Hi Ta CHHTAKCUYHI 0COOJINUBOCTI

I'pamaTuyHa OpraHizaiiis MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB IEMOHCTPYE 3HAUHY
BapiaTHBHICTh. [lepcoHaki BHIIOrO COIMIAJILHOTO CTAaTyCy 4YacTillle
BUKOPHCTOBYIOTh CKJIATHOMIAPSIHI PEYCHHs, YMOBHI KOHCTPYKIIIi,
PHUTOPHUYHI 3alUTaHHS Ta 1HBEpCil, 110 HaJae IXHbOMY MOBJICHHIO PHUTO-
PUYHOCTI Ta IEPEKOHINBOCTI.

Jo npukiany, moieHHs J[oHa CHOY BUPI3HSETHCSI CTPUMAHICTIO,
MPOCTOTOI0 Ta YacTHUM BHKOPUCTAHHAM 0€30CO00BUX KOHCTPYKIIIMH,
HAKa30BOT0 CIoco0y abo MPOCTHUX PEyYeHb, IO BigoOpaskae HOro BHY-
TPIlIHI CYMHIBU Ta IParHeHHs A0 CIpaBeMIuBOCTI. Lle mposBisieTbes y
NPSIMOTIHIHHUX BUCIIOBIIOBAHHAX repos. My sword is pledged to the
Night’s Watch, Your Grace.” [6, p. 1038] abo x “(I am) The sword in
the darkness. The watcher on the Wall.” [8, p. 63]. Taki rpaMaTH4HI KOH-
CTPYKIIii XapaKTepPHU3yIOThCs MPOCTOTOI0 Ta JACKIAPaTHUBHICTIO, IO M-
KPECITIO€ TIOYYTTs 000B 3Ky Ta MOPaJIbHY BiAMOBIAAIBHICTD FEpOsl.

CHHTaKCHC MOBIICHHSI IIPOCTOJIIO/IY Ta BOTHIB XapaKTEPU3YEThCS KO-
POTKUMH, 4YacTO ENNTUYHUMHU PEUYCHHSIMH, L0 IMEPeAaloTh EMOLINHY
JUHAMIKy Ta Oe3rmocepeHiCTh CIiaKyBaHHs. Hampukman, periika Boi-
HIB Ta BAPTOBHX MEPEBAKHO CKJIAAIOTHCS 3 KOPOTKUX pedeHb “Hold the
gate.” [5, p. 180], “I like him not” [5, p. 738] “They re almost new, those
boots. Lined with fur.” [8, p. 115]. IIpocTotox BUKOPUCTOBYE HECKIIaIHI
rpaMaTuy4Hi CTPYKTYPH Ta HE3aBepILEHI pedeHHsl, K MPHUKIAJ HaBeie-
HO (pparMeHT Aiajaory MiX IMPUHIICCOIO Ta CUILCBKUM 3eMiiepooom: “The
child’s mouth gaped open:

— It talks!
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— A few words. As I said, they are clever, these birds.” [5, p. 5];

Taki KOHCTPYKIlii BUKOHYIOTh NMparMaTU4Hy (YHKIIO Ta CIPHUSIIOTH
PEATICTUYHOCTI J1aJIoTiB MEePCOHAXIB, KPIM TOrO BIJICYTHICTH MPSIMOTO
MOPSIIKY CJIiB Ta OJJHOIO 3 FOJOBHHX WICHIB PEYCHHS IEMOHCTPYIOTH Pi-
BEHb OCBIUEHOCTI I'epoiB Ta IXHE COLliajbHE CTAHOBHUIIIC.

3. CrunicTryHi 3ac00M y MOBJICHHI HEPCOHAXKIB

BaxivBy poJib Y MOBJICHHI MEPCOHAXKIB BiAIrparOTh CTHIICTUYHI 3a-
cobu: metadopa, ipoHis, capkas3m, rinepbosia, MOBTOpU. BoHU ciyryoTh
3ac00aMu eMOLIIMHOTO BILUIUBY Ta IiJICHICHHS XapaKTEePOIOTTuHUX PHC.

Ipowis Ta capkasm € xapaktepaumu st MoBiieHHs Cepceei Jlanictep —
repoiHsi BUPI3HAETHCS IUHI3MOM Ta JIFOOOB’I0 IO CJIIOBECHOI'O NPUHH-
JKEHHsI CIIIBPO3MOBHHKIB HaBITh Yy BBIWJIMBHX Jiajorax 3 COIO3HHKAMH
Ta YMHOBHHKAMH, II0 BigoOpa)kae JMLEMIPCTBO Ta BHUCOKOMIPHICTB
uiei repoini. Hanpuknaz, y 11 persiikax 4acTo MOE€IHYIOThCs (HopMaiib-
Ha BBIWIMBICTH I mpuxoBaHa arpecis: “I expect you'll survive a bit of
humiliation” [5, p. 593]; “You're prettier with your mouth closed,
Sansa,” [6, p. 389].

Oco0MBO TIOKa30BMM € BHKOPHCTAHHS IpOHII Y MOBIEHHI repoi-
Hi Onennm Taiipen, sika BioMa TOCTPUM SI3MKOM 1 CapKaCTHYHHUMHM
3ayBakeHHsIMU: “Your Grace is so gracious,” [7, p. 138] abo x capkac-
TUYHE BUCJOBIMOBaHHs “I am sure Her Grace knows best” [7, p. 138].
CrumicTiyHi 3ac00M CpUsroTh HOPMyBaHHIO OAraTOBUMIPHUX 00pa3iB i
MMOCHJIIOIOTH TICUXOJIOTIYHY TJTHOMHY MePCOHAXKIB.

BucHoBKH. Y pe3ynbraTi IpOBEACHOIO IOCIIHKEHHS BCTAHOBICHO,
[0 MOBJICHHS TIEPCOHAXIB IUKIY POMaHIB «/licHs 1600y U NOIyM s1»
€ CKJIQJIHOIO JIIHTBICTUYHOIO CHCTEMOIO, Y SIKiH JICKCHYHI, IpaMaTHYHI,
CHUHTAKCHYHI Ta CTHJIICTUYHI 3aCOOM TICHO B3a€MOJIIOTh. JIEKCHUHI, rpa-
MaTHYHI, CHHTAaKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS BimoOpa-
JKAIOTh COLIAJBHUN CTATYC, MICHUXOJOTIYHI PUCH Ta JUHAMIKY PO3BUTKY
MePCOHaXIB. [HIIUMH CJI0BaMK, MOBJICHHS BUKOHYE HE JIMIIE KOMYyHiKa-
THBHY, a i XapaKTepOTBOPYY, COLIATbHO-AHN(EPEHIIIIOBATIbHY Ta IIparMa-
TryHy GyHKIiI. [lepcnekTnBr MomanbIIuX AOCTIIKEHb PO3IIISAAI0THCS
y BHBYCHHI MparMaTHYHUX CTpPaTerii MOBJICHHS MEPCOHAXKIB Ta 3iCTaB-
HOMY aHaJli31 i1i0JIEKTIB y TBOPAX 1HIIKX aBTOPIB aHPy (peHTe3i.
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CTUWJIICTUYHI OCOBJUBOCTI CJEHTOBOI
TA PO3MOBHOI JJEKCUKHA CYUACHOI
AHIJIACBKOI MOM-JTIPUKHA
(HA MATEPIAJII AJIbBOMIB BLJLJII AWJIILI)»
(AJIBBOMHU «WHEN WE ALL FALL ASLEEP,
WHERE DO WE GO?» (2019),
«HAPPIER THAN EVER» (2021))

Y emammi oocniooceno cmunicmuuni ocobnugocmi cien2060i
ma po3MOBHOI IeKCUKU Y CYUACHI AHeNTUCHLKIU NON-1ipuyi Ha Ma-
mepiani niceHb amepukancokoi cnigauku binni Avniw 3 arvbomis
«When We All Fall Asleep, Where Do We Go?» (2019) ma «Happier
Than Every (2021). Poszensnymo @yukyionyeanns He@opmaib-
HOI IeKCUKU Y meKcmax niceHb ma 6UsHaA4eHo ii poib y CMEOPEHHI
eMOYINIHO-EKCNPeCUBHO20 CINUMIO CYYACHOT NON-my3uKku. Y pobomi
NPOAHANI308AHO OCOONUBOCTI BUKOPUCHIAHHS CIEH208UX OOUHUYD,
PO3MOBHUX CKOPOYEHb, 8USYKIE MA [THUWUX MOBHUX eleMeHmis, Xd-
PAKmMepHUX OJ151 HCUBO20 YCHO20 MosNeHHs. Bcmanoesneno, wo caene
i pPO3MOBHA NEKCUKA SUKOHYIOMb HU3KY BAJICTUSUX CHUTICIMUYHUX
@yuxyiil, 30Kpema excnpecusHy, eMoyiiHo-oyinHy ma ioenmughika-
YItiHY.

Knrwuosi cnoesa: cnene, pozmosHa nekcuxa, non-nipuxa, cmuiic-
MUKA, CYYacHa aneniticbka MOo6d, NICEeHHUll MeKCm, MOI0OINCHUL
cnene, binni Aviniw, mosna excnpecis.

The article examines the stylistic features of slang and colloquial
vocabulary in contemporary English pop lyrics, based on the songs
of American singer Billie Eilish from the albums “When We All
Fall Asleep, Where Do We Go?” (2019) and “Happier Than Ever”
(2021). The study analyses the functioning of informal vocabulary
in song lyrics and determines its role in shaping the emotionally
expressive style of modern pop music/ Particular attention is paid
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to the use of slang units, colloquial contractions, interjections, and
other linguistic elements characteristic of spontaneous discourse.
The findings indicate that slang and colloquial vocabulary perform
a range of important stylistic functions, inluding expressive,
evaluative-emotional, and identificatory functions.

Keywords: slang, colloquial vocabulary, pop lyrics, stylistics,
contemporary English, song text, youth slang, Billie Eilish, linguistic
expression.

IlocranoBka mpodaemu. CydacHa My3W4Ha KyJbTypa € OJHHM i3
HaWIMHAMIYHIIINX CepeoBHIT (DYHKIIOHYBaHHS MOBH. OCOONHBO Ie
CTOCYEThCS TIOMYJISIPHOI MY3WKH, TEKCTH SIKOI aKTHBHO BiJOOpaXkaroTh
TEHJIeHIIi{ YKHBOTO MOBJICHHS, COLIOKYJIbTYPHI IPOIECH Ta MOBHI iHHO-
Barii. JIipuuHi TEKCTH MON-BUKOHABIIB JeNajll YacTillle BUKOPHCTOBY-
I0Th €JICMEHTH PO3MOBHOI Ta CICHTOBOI JICKCHKH, IO HAOIIKYE iX 10
TIOBCSAK/ICHHOT KOMYHIKaIlil Ta cripuse (pOpMyBaHHIO OCOOJMBOTO CTH-
mictnaHoro edekry. Taka MOBHA MpaKkTHKa HE JIMIIE BigoOpaskae MOBHI
TEHJIeHIIIi Cy4acHOTO aHTJIIOMOBHOTO CEpeloBHINa, alie i (opMmye HOBI
MOBHI MOJEJII, SIKi IIIBUIKO ITOIIUPIOIOTHCS CEPE MOJIOI.

VY 1boMy KOHTEKCTi 0COONMBOI yBaru 3aciayroBy€e TBOPYICTh aMepH-
KaHCHKOI CITiBaYKH Ta aBTOPKH MiceHb bimti Autin, yus JiprKa BUPi3HA-
€THCSI CIeNU(DIYHUM TIOE€AHAHHAM IHTUMHOI €MOIIIHOCTI, PO3MOBHOCTI
Ta Cy4acHOTO MOJOJIIKHOTO CIEHTY. [i TEKCTH XapaKTepH3ylOThCs CTH-
JICTHYHOIO MPOCTOTOO, TPOTE BOJHOYAC MICTATH CKJIAJHI CEMaHTHJHI
Ta MparMaTu4Hi BiJTIHKH.

AHani3 ocTaHHiX Aocaimkensb i myb6aikaniii. [Ipodnemarnka dpyHk-
I[IOHYBaHHS CJICHTY Ta PO3MOBHOI JICKCHKH Yy CYYacHIN aHTTIHCHKiil MOBI
AKTUBHO JOCIIKYETHCS B JIIHTBICTHII MPOTSATOM OCTaHHIX JECATHIITE.
bararo HayKoOBIIiB 3BepTalOTh yBary Ha poib He(hOpMalIbHOI JIEKCUKH Y
(hopMyBaHHI MOBHOT KapTHHH CBITY MOJIOJIi Ta 11 QYHKI[IOHYBaHHS Y pi3-
HUX BHJIAX AUCKYPCY.

30kpemMa, JOCTIIHUKA IiAKPECITIOI0Th, IO CJICHT € BaKIUBUM
KOMIIOHCHTOM COITIaJIbHOT 1JICHTUYHOCTI MOBIIIB 1 BigoOpakae 0coOIu-
BOCTI 1eBHOI KynbTypHOI ciinbHOTH [1]. Ha nymky 1. JlyGeHko, cieHr
BUKOHYE He JINIIe HOMIHATHBHY, ajie i eKCIIPEeCUBHY (YHKIIIFO, OCKITBKH
JIO3BOJISIE MOBIISIM TIepeaBaTH €MOIIIIHI BIATIHKA Ta CTBOPIOBATH Bil-
YyTTsI TPYTOBOi HaJIe)KHOCTI [2].

VY cydacHHX JOCIHIPKEHHSX TaKOX PO3TIISAA€ThCS (YHKIIOHYBaH-
HS PO3MOBHOI JIEKCHKH y XYJIOXHIX TeKcTax Ta memiamuckypci. Jes-
Ki aBTOPH 3a3HA4YalOTh, IIO TOMYJSIPHA MYy3HKa BUCTYIA€ CBOEPITHUM
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«JI3epKajoM» MOBHHX 3MiH, aJpKe caMe B Hill MIBUIKO (DIKCYIOTHCS HOBI
MOBHI TeHaeHIi1 [3]. JIIHrBICTH TaKOX IMiIKPECITIOI0Th, 0 MOM-TipHUKa
AKTHBHO BUKOPHCTOBYE PO3MOBHI CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpPH, CKOPOYCHHS
Ta CJICHTOB1 BUPA3H ISl CTBOPEHHS €()eKTy aBTEHTHYHOCTI MOBJICHHS [3].
[ompu 3HaYHY KUIBKICTH Ipallb, MPUCBSIYEHUX CJICHTY Ta PO3MOBHIHN
JIEKCHIl, CTUIICTHYHI 0COOIMBOCTI X (PYHKIIOHYBaHHS y CydacHiH moI-
JIPHIIL, 30KpeMa y TBOpPUOCTi biyumi A¥mimi, 3aauiiaoThes HEI0CTaTHLO
nociaipkenumu. Came 111 0OCTaBHMHA 3YMOBIIIOE HEOOXITHICTH OLIBII
JIETIBHOTO aHaJIi3y 3a3Ha4eHOl TPOOJIeMaTHKH.

MeTo10 cTATTi € BUSBICHHS Ta aHaTI3 CTHIICTHYHUX 0COOIMBOCTEH
CJICHI'OBOI Ta PO3MOBHOI JICKCHKH y CyYacHIH aHTIIIHChKIH MOM-JTIpHUIl Ha
Matepiaii anpoomiB bimt Awmitr « When We All Fall Asleep, Where Do
We Go?» (2019) ta «Happier Than Ever» (2021).

Jliist MOCSITHEHHS MOCTaBJIEHOI METH HEOOXIJTHO OXapaKTephU3yBaTH
MOHSITTS CJICHTOBOT Ta PO3MOBHOI JICKCUKH Y CYYacHI aHTJIIHCHKINA MOBI;
BHU3HAYUTH OCHOBHI THITM PO3MOBHHUX 1 CIICHTOBHX OJIMHHIb Y TEKCTaX
niceHb b A#inn, npoaHani3yBaTH CTHIICTHYHI QYHKINT [IUX JIEKCHY-
HUX EJIEMCHTIB.

Bukaan ocHoBHOro Martepiamy gocaimkennsi. [lonmynspHa mysu-
Ka € 0COOJMBHM BHJIOM JIUCKYPCY, B SIKOMY TOEIHYIOTHCS €IIEMEHTH
XYA0KHBOTO TEKCTY Ta pO3MOBHOI'O MOBJICHHS. Lle 3yMOBIItOE akTHBHE
BUKOPUCTaHHS HEQOPMaIBbHOI JICKCUKH, 110 CIPUSE CTBOPEHHIO PEKTy
0e31mocepeTHOCTI Ta eMOIIHOT IIUPOCTI.

VY TekcTax miceHb bini A MoXHa CITOCTepiraTi 3Ha4Hy KiJbKICTh
PO3MOBHHX €JIEMEHTIB, 30KpeMa CKOPOYCHb, BUTYKIB, YACTOK Ta HE(Op-
MaJIbHUX KOHCTpPYKIiii. Hanpukian, y miCHAX 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh-
cs1 ckopoueHi (hopMu JIECTIB: gonna, wanna, gotta, O € TUTOBUMH JJIs
YCHOTO MOBJIeHHs. TaKki eleMeHTH CTBOPIOIOTH LIFO31F0 CIIOHTAHHOCTI Ta
HaOJKAIOTh TEKCT 10 )KHBOT PO3MOBH. XapaKTEPHOI PUCOI0 € BUKOPHC-
TaHHS MOJIOADKHOTO CICHTY. Y JIPHIN CIIBa4YKH 3yCTPIYarOThCs CIIOBa
Ta BUPa3H, SKi MIHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CYYaCHOMY MOJIOJIKHO-
My cepenoBuii. Hanpuknaza, y micHIX MOXKHA 3HAWTH TaKi OJUHUII, 5K
freak, dude, kinda, hell, 1o mMaroTh BUpa3He eMOIliiiHe 3a0apBIICHHS Ta
i CUITIOIOTh €KCIIPECHBHICTh TEKCTY.

CrieHr y MOM-JTipHIli YacTO BUKOHYE (DYHKIIIFO €MOIIHHOTO ITiICHIICH-
Hs1. BiH 103BOIsIE IepejaTu oYy TTs po3uapyBaHHs, ipoHii 200 MpoTecTy.
Hampuxiaz, y micHsx bimai Afminn Hepiiko BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOPOT-
Ki eMoIiliHi (ppasu, ki CTBOPIOIOTH BIAYYTTSA BHYTPIIITHBOIO MOHOJIOTY.
3aBISKM I[bOMY CIIyXad OTPUMYE MOXKJIHMBICTh HIOM «IIOYYTH» AYMKH
JPUYHOT TepPOTHI.
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Oco0nuBy yBary IpUBEpTaE BUKOPUCTAHHS MOBTOPIB Ta KOPOTKHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIiH. Taki CTPYKTypW XapaKTepHi IJisi PO3MOB-
HOT MOBH Ta IOTIOMAraroTh IiJCHINTH eMOIIIHHUE edekT Tekery. Kpim
TOTO, BOHU POOJIATEH JIPUKY OLTBII PUTMIYHOIO Ta JICTKOIO ISl CIIPHIA-
HATTA. BayknBoro 0coOIMBICTIO € TIOETHAHHS PO3MOBHOT JIEKCHUKH 3 eJ1e-
MEHTaMH MeTapOpUUHOCTI. Y micHIX biyum AT yacTo 3ycTpidaioThes
00pa3Hi BHCJIOBH, SIKi MMOEAHYIOTHCS 3 TPOCTUMH MOBHUMH KOHCTPYKIIi-
sMu. Lle CTBOpIOE CBOEPITHMI KOHTPACT MIX OYIECHHICTIO MOBJICHHS Ta
TIHOUHOIO 3MICTY.

IIpoananizoBaHo, 10 B Mekax annoomy « When We All Fall Asleep,
Where Do We Go?» [4] po3MoOBHa JIeKCHKa BUKOHY€E Hacammepes pyHK-
I[iI0 CTHJIICTUYHOTO HAOJIMKEHHS TEKCTY JIO JKMBOTO, Maii’ke iHTHMHO-
ro MoBJeHHs. Lle mo0pe mpocTexyeThes y MICHSX, JIe JIipHYHa TepoiHs
HIOM He JeKiIaMye JyMKH, a TPOTOBOPIOE IX YpHBUYACTO, O€3 JUCTaHIIT
MiXk co0010 1 ciryxaueMm. J[J1st 11bOro akTHBHO BUKOPUCTOBYFOTBCSI KOPOTKI
CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, IINTHYHI BUCIOBH Ta MOBHI (DOpMH, Xapak-
TEPHI IS MOBCSIKACHHOT YCHOT KOMYHIKAIIil.

Hampuknan, y micHi «bad guy» 3’sSIBISIOTBCS THIIOBI ISl PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI CKOPOUYEHHsI Ta moOyToBi hopmynu: «I'm the bad guy, duh»y,
ne Buryk duh BUKOHYE (YHKINIO ipOHIYHOTO MiJACHICHHS 1 BOJHOYAC
BIITBOPIOE 1HTOHAIIIIO 3BUYaiHOT po3MoBH. [ToniOHMI edekT crocTepi-
raemo i B psaaky «So you're a tough guy, like it really rough guy», ne
BUKOPHUCTaHHS He(pOpMaNbHOTO 3aiiMEHHHMKA you're Ta MOBTOPIOBaHHUX
MPOCTUX KOHCTPYKIIIH CTBOPIOE PUTM PO3MOBHOT'O BUCIIOBITFOBaHHS. Taki
MOBHI eJIeMEeHTH (HOPMYIOTh BITUYTTS OE3MOCEPEIHOCTI: CIyXad OTPH-
MY€ Bpa)KEHHsI, 110 BiH HE POCTO CIPUIMaE XyA0XKHIH TEKCT, a HIOW uye
BHYTPIIIHIH MOHOJIOT 200 PO3MOBY, 1T030aBJICHY ITYYHOI CTHJII3aLlii.

ITomiOHI 0COOMMBOCTI MOYKHA MPOCTEKHUTH 1 B IHIIUX KOMIIO3HIIISIX
anpOoMy, 30kpeMa y micHi «bury a friend», 1e po3MOBHI €IEMEHTH I10-
€IHYIOTHCS 3 EMOLIIHO HANpPYXEHOI iHTOHalier0. Hanpukian, y psuky
«What do you want from me?» BUKOPUCTOBYETHCSI MAKCUMAJIBHO TPOCTA
CUHTaKCUYHA CTPYKTypa, XapaKTepHa JUIs CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI.
IToBTop 1i€i hpasu IPOTIroM MmicHI MiACHIIOE €PEKT BHYTPIIIHLOTO JTia-
JIOTY Ta TICUXOJIOTIYHOT TPHUBOTH.

VY TekcTax aapb00My 4acToO TPAILIISIOTHCS HeopMallbHI MOBHI (hopMHU
TUIY gonna, wanna, kinda, sSKi IIUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B YCHOMY
MOBJICHHI MoJytoni. Taki OAMHUII HE MAIOTh KHHYKHOTO 3BY4YaHHS, IPO-
TE caMe 3aBISIKM IM CTBOPIOETHCS aTMocdepa IIUPOCTi Ta eMOLIHHOI
BIJIKPUTOCTI.
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Po3moBHa niekcHKa y ibOMy alibOOMi BUKOHYE BaXIIUBY CTHIIICTUYHY
(GYHKIIIO: BOHA JOMOMAarae mepeaaTd IHTOHAIIID OCOOMCTOro 3i3HAHHS
Ta TICUXOJIOTIYHOI BPa3IMBOCTI JIIPUYHOT FepoiHi.

B ans60omMmi «Happier Than Ever» [S] poib po3MOBHOI Ta CJIIEHTOBOT
JICKCHKH I1e O1JIbIIIE MOCUITIOETHCS, ajle BKE B 1HIIOMY €MOIIIHHOMY Ha-
npsimi. SIKIo y monepeaHboMy anb0oMi Taka JIEKCHKa 31e01IbIIoro me-
penaBaia BHYTPILITHIO TPUBOTY ab0 HEBIEBHEHICTh, TO TYT BOHA YacTO
CTae 3ac000M BiJTKPUTOTO €MOIIITHOTO BUCIIOBIICHHS i HaBITh MPOTECTY.

OcobnuBO MoKa3oBoio € oaHoiMmeHHa TmicHs «Happier Than Every,
y SIKIH MPOCTi PO3MOBHI KOHCTPYKIIIT MiAKPECIIOIOTE IIUPICTh 1 Pi3KICTH
BHCJIOBIIOBaHHA. Hanpuknan, y psaaky « When I'm away from you, I'm
happier than ever» BHUKOPUCTOBYEThCS MaKCHUMaJbHO IPOCTa TIpama-
TUYHA CTPYKTYpa, fKa 3BYYHTh Maiike K (pasa 31 3BU4aifHOI pO3MOBH.
IHmmmit npukian — psyok «I don’t relate to youy, 1e kopoTka gpopma 3a-
nepeueHHs don’t cTBoproe ehekT MpsIMOro, Maixke KOH(POHTAIIHHOTO
BucioByieHHs [5]. Taki MOBHI eJleMEHTH BTpavarOTh JIMIIIE HOMIHATHBHY
(YHKITIO 1 MOYMHAIOTH MPAIIOBATH SIK MAPKEPH MCHUXOJOTTYHOTO CTaHy
JipudHOi TepoiHi. Y pe3ynbTaTi pO3MOBHICTH CTa€ CBOEPITHOIO (Hop-
MO0 CHJIM: BOHA (DIKCye MOMEHT, KOJM €MOIlisl BXKE HE MPHUXOBYETHCS
3a [MOETUYHOK YMOBHICTIO, 8 3BY4YHTh SIK 0COOMCTA MpaBJia, BUCIOBJICHA
6e3nocepeHb0. OKpeMo BapToO MiAKPECIUTH, 0 B 000X alb0OMax CJIeH-
roBa i pO3MOBHA JICKCHKA TICHO B3aEMO/II€ 3 PUTMIKOIO Ta iIHTOHAIITHOIO
CTPYKTYpOIO ToN-nipuku. Taki MOBHI €JIEMEHTH HE € BHUITaJJKOBUMH, a
CTaHOBJISTHh OPraHiuHy YaCTUHY aBTOPCHKOTO cTHIIi0 bt Atimimr. Bonu
JIOTIOMArarTh CTBOPUTH 00pa3 Cy4acHOi MOJIOJIOT JIFOIMHH, K MUCIIUTh
(parMeHTapHO, TOBOPHUTH EMOIIIIHO Ta HE BIJOKPEMITIOE BHYTPIIIHE I1€-
PEeKUBAHHSA BiJl NOBCSAKICHHOI MOBHOI (hopMH. 3aBIISIKU I[bOMY CJICHTOBI
Ta PO3MOBHI OJMHHUIII BUKOHYIOTH 0JIpa3y KiJbKa (YHKIIH: CTBOPIOIOTH
e(eKT mMpoi CMOBIIi, MAPKYIOTh HAJICKHICTh TEKCTY JO MOJIOIIMKHOI
KYJITYPH Ta MiJICHIFOI0Th EMOIIHHUI BIUTUB Ha Cllyxaya.

BucnoBku. IlpoBeneHe IOCHIPKEHHS JIO3BOJHMJIO BCTaHOBHTH,
0 CIICHIOBa Ta PO3MOBHA JIEKCHKA € XapaKTEPHOK PHCOK CydYacHOI
aHrificekoi mom-iaipuku. Ha matepiani TekcTiB miceHb bimm Admimn
0yJ10 BUSIBJICHO 3HAYHY KUIbKICTh He(DOpPMaIbHIUX MOBHHUX €JICMCHTIB, SIKi
BHKOHYIOTh BOKJIUBI CTHIIICTUYHI (YHKIIT. BOHU CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO
eeKTy MPUPOJHOCTI MOBIICHHS Ta HAOJIMKAIOTh TEKCT JIO TOBCSKICH-
HOT KoMyHiKarlii. CJieHT 1 pO3MOBHA JIEKCHKa MiJICHIIOIOTh EMOIIHHICTD
Ta CKCIPECUBHICTh MiCEHHUX TEeKCTiB. L[i MOBHI 3aco0W IOMOMArarTh
(dbopMyBaTH OCOOJIMBHI CTHJIb BUKOHABIIS Ta BiZ0Opa)kalOTh KYJIbTYpHI
0COOJMBOCTI Cy4acHOI MOJIOIIKHOT KOMYHIKAITil.
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OTxe, BAKOPUCTAHHS CIICHTY Ta PO3MOBHHX €JIEMEHTIB Y MOM-TIPHILi €
BYKJIMBUM IHCTPYMEHTOM CTHJIICTHYHOTO BUpaxkeHHs. [Tomanbiii goci-
JDKEHHST MOXKYTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha aHAITi3 MEePEKIaIalbKIX CTpaTerii
BIZITBOPEHHSI TAKUX MOBHHX EIIEMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 1[0 Ma€
0cOOIMBE 3HAUCHHS [UTS TIEPEKIIaI03HABCTBRA.
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Pomazanoea Ipuna Cepciigna,
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmposvka akademisny

®YHKIII META®OP Y XYJOKHbOMY CTHJII
(BA POMAHOM «CYTIHKN» CTE®EHI MAEP)

Y cmammi poszensnymo ocnoemni Qynxyii memagopu y xy0odsc-
Hoomy cmuni. 3’scosano, wo memagopa € He nuule 3aco60m
obpasHocmi, a U GaANCIUBUM eNeMEHMOM CMUCI080i opeanizayii
Xy0ooicnvoeo mekcmy. Ilpoananizosano ponvs memaghopu y cmeo-
PEHHI 06paA3HOCMI XYO0UCHLO20 MEKCTY Mma i1 6NIUE HA CIPULIHAN-
msi meopy. Busznaueno, wo memagopa UKOHYE KINbKA 8ANCTUBUX
@yuryitl, 30Kpema KOZHIMUBHY, KOHYENMYAIbHY, NPASMAMUYHY,
eMoyitiHo-oyinHy, emuuny ma mexkcmomeopyy. Ilooano npukiaou
AH2IOMOBHUX MeMAaop i3 XYOOACHbO2O MOBNEHHSL, A CAME 3 POMAHY
«Cyminkuy Cmegheni Maep.

Knrouosi cnosa: memaghopa, @ynxyii memagpop, xyoooicHii
Cmub, XYO0JCHITL MEKCM, XYOOIUCHS UPAZHICMb, 0OPA3HICTIb, eMO-
YitHiCm®b.

The article examines the main functions of metaphor in artistic
style. It is found that metaphor is not only a means of imagery, but
also an important element of the semantic organisation of artistic
text. The role of metaphor in creating the imagery of artistic text
and its influence on the perception of the work is analysed. It is
determined that metaphor performs several important functions,
including cognitive, conceptual, pragmatic, emotional-evaluative,
ethical, and text-creating. Examples of English metaphors from
artistic speech, namely from Stephenie Meyer’s novel “Twilight”,
are provided.

Keywords: metaphor, functions of metaphors, artistic style,
artistic text, artistic expressiveness, imagery, emotionality.

AKTyaJbHICTD TOCTiI’KeHHS Ta MOCTAHOBKA MpodJjemu. Mertadopa
€ OJTHUM 3 HaWBaXXJTUBIIINX CTHIICTUYHUX 3aC00IB y XYZ0)KHBOMY CTHIII.

Bona mHamae Tekcty 0Opa3HOCTI, eMOIHHOCTI Ta (hOpMye aBTOPCHKE
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OayeHHs, sIKe BIUIMBAE Ha 4yMTada. Y XyJOKHBOMY TBOpI Meradopa He
TIJIBKH JIOTIOMAarae aBTopy Ha3BaTH sIBUIIE, a H TIOKa3aTH HOTO Yepes3 iH-
muii 00pas. L{e 103BoJIsIe YnTaueBi Kpalle CpruiMaTi 3MiCT TBOPY, Bif-
qyBaTH WOTo atMocdepy i HACTpiid, a TAKOK PO3YMITH BHYTPILIHIA CBIT
MEePCOHaXIB. Y Cy4acHil JIIHTBICTHI MeTadopa po3rIsIacThCs HE JIUIIIS
SIK CTHJIICTHYHUH mpuiioM. Lle € Ba)KTMBHI MOBJICHHEBHH 1 KOTHITUBHHIMA
MeXaHi3M, 3a JJOTTIOMOT'O0 SKOTO JIFOJIHA CIIPUIMAE HaBKOJIUIIIHIN CBIT.
VY XynoKHbOMY CTHJII IIe OCOOJIMBO TOMITHO, aJke caMe TyT MeTadopa
Oepe y4yacTb y CTBOPEHHI 00pa3iB, Mmepenae oIiHKy, (hopMye aBTOPChKE
OaueHHs Ta BIUIMBAE HA ynTavya. ToMy mociimkeHHs GyHKIiH metadopu
Y XYJOKHBOMY CTHIII € aKTyaJIbHUM.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaimkeHb i mydmikamii. [Ipodaema mMetadopu
Ta 1l (YHKIIOHYBaHHS B XYJ0)KHbOMY MOBJICHHI HEOJHOpPA30BO CTaBa-
Ja TPEeIMETOM JIHTBICTUYHHMX HociimkeHb. Y mpargx Jk. Jlakodda
ta M. JlxoHcOHa MeTadopa TPAKTy€eThCs IK OCHOBHHUI MEXaHI3M MHC-
JICHHSI, 110 OPMY€ KOHIENTYaabHy KapTUHY CBITY Ta BU3HAYA€ CIIOCIO
po3yMiHHs peanbHOCTI [6]. KormiTmBHHMI acrekT MeTadopu TaKOX
posrisgae P. I'i60c, sikuil migkpecitoe il posib y mpoleci iHTepripeTanii
TEKCTY Ta aKTHBI3aIlii 00pa3Horo MuciacHHs yutaya [4]. OxpeMi 0ocoou-
BOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MeTa(opr B MOBJICHHI BiIOOpa)keHO Yy Mparisax
A. OBci€eHKo, sika BBakae MeTaopy sIK pe3ysibTaT IepEeHECeHHs 3HAYCH-
Hs Ha ocHOBI momaioHocTi [3], Ta JI. KonecHukoBO1, sika MigKpeciroe ii
3/IaTHICTH MepeaaBaTH OauyeHHS aBTOpa PealbHOCTI W BHYTPIIIHIA CTaH
nepconaxis [1]. [IntanHs koHIEnTYanbHUX MeTaop Ta IX poi y CTpyK-
Typi TekcTy aHanmizye A. Xynomnii [5], Toni six JI. KpaBemp 3BepTae yBa-
I'y Ha TEKCTOTBOpYMWI moTeHuian meradopu [2]. He3paxkaroumn Ha 3Ha-
YHY KUIBKICTB TOCHIKEeHb, QyHKIIT MeTadhopu y XyJA0KHBOMY CTHIII Ta
iX poab y GOpMYBaHHI CEMAaHTHUHOI CTPYKTYPH JIITEPATypHUX TEKCTIB
NOTPeOYIOTh MOJANBIIOT0 CUCTEMATHYHOTO aHAI3Y.

MeTor0 cTATTi € JOCHIKCHHS OCHOBHMX (YHKIIH MeTadopu
Yy XyIOKHbOMY CTHJII Ta BHU3HAYCHHsS ii POJI Y CTBOPEHHI XYIOXKHBOT
oOpasnocri. s peanizalii mocTaBieHOT METH 3IIHCHEHO aHai3 (yHK-
it MeTaopu Ta IXHPOr0 BUKOPUCTAHHS Y XYI0KHBOMY TEKCTI Ha MaTe-
piani pomany Credeni Maep « CyTiHKI.

Bukiaa ocHoBHOro marepiamy. Y XynoHbOMY CTHII Metadopa
BUKOHYE HE OJIHY, a KiJIbKa BaXJIMBHX (DYHKIIIH, [0 HAJAIOTh TEKCTY
MIMOWHK, OOpa3HOCTI Ta ceMaHTH4YHOI Oararo3HavHocti. Came ToMy
BOHA € OJTHUM i3 TOJIOBHUX 3aCO0IB XyI0’KHBOT BUPA3HOCTI, a TAKOXK 1H-
CTPYMEHTOM TMi3HaHHS, OCMUCIICHHSI Ta CTPYKTYPHOI OopraHizaiii TBopy.
VY XynoxHii Jitepatypi MeTadopH T0MOMAaraloTh PO3KPUTH BHYTPIIITHIH



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 22 97

CBIT MepcoHaxiB, chOpMyBaTH eMOIIHHY aTMOc(hepy Ta CTBOPHTH KOH-
LenTyajabHy MOJEIb BimoOpakyBaHOi mificHOCTI. AHanmiz metadop y
pomani «Cytinku» Crtedeni Maep J03BOJISE MPOCTEKHUTU Peatizallito
KOTHITHBHHX, KOHLENTYAJIbHUX, NPAarMaTHYHNX, €MOLIHHO-OI[IHOYHUX,
STHMYHHX Ta TEKCTOTBOPYUX (DYHKIIIH.

O/iHi€r0 3 OCHOBHUX € KOTHITHBHA (PYHKIIisl, 1[0 JJOTIOMArae 3po3y-
MITH CKJIaJiHI BHYTPIIITHI CTaHU NIEPCOHAXKIB 3a TOTIOMOTOK0 KOHKPETHUX
¢biznuHuX 00pa3iB. Y poMaHi ICUXOJIOTIYHUH CTaH TOJOBHOT repOoTHi Yac-
TO XapaKTepH3YEThCs 00pa3zaMu 3aHypeHHs abo THCKOM Ipoctopy. Ha-
npuknan: “the water was so deep, it was pressing on me” [7, p. 214],
“the night closed over me” [7, p. 227]. Y uux nmpuKiIagax crpax i 06e3-
MOPAJHICTh PO3YMI€ThCSA K (i3MUHE 3aHYPEHHS y BOIY a00 HAKPUTTS
TeMpsiBoro. [1ogi0HUM YMHOM MepPeIaeThCs 1 CTaH MEHTAIBHOT 1e30Pi€H-
Tauii: “my head was spinning” [7, p. 41], “my mind going blank” [7,
p. 47], “my thoughts were hazy” [7, p. 193]. 3aBasgku Takum oOpazam
aOCTpaKTHI TICHXIYHI MPOIeCH HAO0yBalOTh KOHKPETHOI (JOPMH, IO IO-
JIETUIY€E TXHE COPUUHSATTS YATAUEM.

BaxuBoro € Takox KOHIeNTyadbHa GYHKILiA, sKa rnoisrae y dop-
MYBaHHI KJIFOUOBHX CMHCJIOBHUX MOJeNieii TBOpy. Y poMaHi IpocTip
Mmicta Forks koHmenrtyamisyeTbes sk miciie i3osiii abo mokapanss. Lle
MPOCTeKYEThes y Metadopax: “Forks was my personal hell” [7, p. 17],
“this damp green hole” [7, p. 17], “my self-imposed sentence here in
purgatory” [7, p. 41]. Y nux npukiagax cepeIoBHINE BioOpakae BHY-
TPINIHIA EMOIIHHUI cTaH repoiHi Ta MiAKPECHTIOE ii BIAUYTTS BUMYIIEHOT
i3o1smii. Takox y poMaHi MPUCYTHS KOHIICTITYaIbHA MO/JIeITb OB’ si3aHa
3 HeOe3MeKoo Ta XWwKalTBoM: “I'm a monster” [7, p. 89], “the world’s
best predator” |7, p. 126]. Taki metadopu GOPMYIOTh OJHY 3 KITFOUOBUX
i7Ieil poMaHy — IMO€THAHHS TPUBAOJIMBOCTI Ta HEOC3MEKH.

[parmatnyna pynkuisa Meradopu nojisrae y BIDIMBI Ha YuTada Ta
¢dbopMyBaHHI eMoIliiiHoi atMochepu TBopy. Ll dyHKIs peanizyeTbes
yepes MmetaopuyHi 00pasu, 110 MiJKPECTIOI0TH KITFOUOBI CMHUCIIN Ta CITO-
HYKAIOTh YUTa4ya CIIPUUMATH MOJIi KPi3b aBTOPChKE OadcHHs. Y poMaHi
el eeKT JOocATaEThesl HacamIiepe] yepe3 rnei3axHi oopasu. Hampu-
knaa, Metadopu: “the escalating storm” [7, p. 64], “the gloomy heart of
the trees” |7, p. 65], “oppressing clouds” [7, p. 98] cTBOPIOIOTH BIAUYT-
TS HaNpy»XeHHs 1 HeOe3mekn. ATMocdepy TPUBOTH MiACHIIIOIOTE 1 MeTa-
¢bopu tempsiBu: “the gloom that engulfed me” [7, p. 56], “the darkness
slipped by us in silence” [7, p. 92]. Uepe3s Taki o6pa3u aBTopka hopMye
MEBHUH eMOIIHHUI HACTPIH 1 CIIPSIMOBY€E CHPUHHATTS MOMIH YUTAYECM.



98 CryneHTchKi HayKoBi 3anmucku HarionansHoro yHiBepcutety «OCTpo3bKa akageMish»

EmouiiiHo-oninHa pyHkmiss Metadopu moisrae y 37aTHOCTI MeTa-
(hopruuHOTO 00pa3y CTBOPIOBATH PEAKIIIIO TA IIEBHUM SMOIIIHHUI HACTPIl
y uuTaya, NepefaBaTH eMOINMHUI CTaH MepCOHAXIB 1 aBTOPChKE CTaB-
JICHHS JI0 TIOJIi. Y poMaHi 1ie MPOCTexXyeThes y Metadopax: “‘paranoia
swept over me” [1, p. 26], “the sudden wave of emotion” [7, p. 30],
“disappointment flooded through me” [7, p. 44], ne eMOIIil OIUCYIOTHCS
SIK CTHXisl a00 XBHJIS, 1110 HAKPHBAE JIOUHY. BOHU BimoOpakaloTh BHY-
TpilIHIO 6OPOTHOY MIXK JIFOMSHICTIO 1 cTpaxoM BTpatu. [TomioHi metado-
PH ITiIKPECIIOIOTh PANTOBICTD 1 CHITy €MOIIii. 3HAYHY POJIb BiAIrparoTh
Takox TinecHi metadopu: “my pulse hammering through my veins” [7,
p. 132], “my heart was crashing in my chest” [7, p. 231]. 3aBIsgku TaKuM
o0paszaM MepeKUBaHHS TePOiHi CTAOTh (I3UYHO BiIUyTHUMH IS YATava.

Etnuna ¢pynkuiss Mmetadgopu BHILIMBAE 3 il eMOLIHHO-OI[IHHOI TIPH-
poau. OOpa3Ha MOBa BIUIMBAE HA MOBENIHKY YMTa4a, Ha HOrO CHCTEMY
omiok. ToOTo MeTadopa Bifirpae BaKJIUBY POJIb MOBHOTO BILUIMBY Ta
MaHIMyJISIil PUBEPTAHHS YBaru ajapecara, HaJlaHHs OILIHKU (akTam Ta
TIOJTiSIM, 1[0 OTTUCYIOTHCS, TAKOXK (POPMYBAHHS TIO3UTHBHOTO YH HETATHB-
HOTO CTaBJICHHS /10 00’ €KTIB Ta SBHII IIHCHOCTI. Y pOMaHi I1e IPOCTEKY-
€Thcsl y MeTadopax “resurrecting the human in me” [7, p. 145], “sealed
away my heart” [7, p. 205], “the shattering of my heart” [7, p. 206].
Bonu BimoOpaxaroTh BHYTPIIIHIO OOPOTHEOY MK JIFOASHICTIO 1 CTpaxom
BTpartu. [loaiouumii edext Mae i metadopa “his words cut me” [7, p. 92],
JIe CJIOBA MPHUPIBHIOIOTHCS J10 30poi. Taki 00pa3u MmiagKpecIo0Th MOPab-
HY CHJTY TIEpeXKHBaHb i HPOPMYIOTh OIlIHHE CTABJICHHS YUTaya JI0 MOIIH.

TekcToTBOpYa QYHKIiSA MOJIATaE B TOMY, IO JIOTIOMarae BUOYIOBY-
BaTH 3MICT 1 3araJIbHUI CMHCIT XYI0’)KHBOT0 TBOPY. MeTadopuuHi o0pasu
MOEJHYIOTh OKPEeMi YacTHHHM TEKCTYy MK COOO, PO3LIMPIOIOTH HOTro
CMUCJIOBHUH TPOCTIp 1 AOMOMararTh ChOPMYBaTH €AMHUN XYIOXKHIN Ha-
paTtB. Y poMaHi MPOCTEXKYIOTHCS IiJIi TPYIH MOBTOPIOBAHUX MeTadop.
Hampukian, odpasu Tymany i MOpoky ( “the fog of sleep deprivation” [7,
p. 193], “the hovering cloud of despair” [7, p. 198]) moB’s3y10Th Clie-
HU TICHXOJIOTIYHOTO BUCHaXeHHs. BogHouac BomHa metadopuka (“the
waves of torture wash over me” [7, p. 204], “to fall into the black waters
again” [7, p. 216]) dpopmye obOpa3 3aHypeHHS y cTpaxaanHs. CBiTiIO-
TiHboBI Metadopu (“pain broke through the darkness” [7, p. 214],
“breaking through the dark pool” [7, p. 214]) noeAHyIOTh MOTHUB HeOE3-
MKW 3 MOTHBOM Hajii. 3aBJSKU MOBTOPIOBAHHIO TaKUX 00pa3iB poMaH
HaOyBae IIICHOT CHMBOJIIYHOI CTPYKTYPH.

BucnoBku. Meradopa y XyJOKHbOMY CTHJII BHCTYIAE BaXKIIMBUM
3ac000M CTBOpPEHHS 00pa3HOCTI. AHali3 MPOJAEMOHCTPYBaB, IO BOHA
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BMKOHY€E HH3KY B3a€MOINOB’si3aHUX (YHKIH. X peamizamis mpocrexy-
eTbes y Metadopax pomany «Cytinku»y Ctedeni Maep, ne metapopuuHi
o0pa3u CIPUSIOTh Mepeaadi BHYTPIIIHLOTO CTaHy MEPCOHAXKIB, GopMy-
FOTh KOHIICNITyallbHI MOJICII TBOPY, CTBOPIOIOTH €MOIIifiHY aTMOCchepy Ta
3a0e3MeYyroTh IUTICHICTh XyI0KHBOTO TeKCTy. Takum uynHOM, MeTado-
pa BHCTyMae He JIHIIe 3aCO00M XyMO0XKHBOI BUPA3HOCTI, a i BaXITHBUM
eIEMEHTOM OpraHiszarlii 3MiCTy JiTeparypHoro TBopy. IlepcrekTusa mo-
JAJIBIINX JTOCHIKCHD ITOJIATa€ y BUBYCHHI OCOOJUBOCTEH BiATBOPCHHS
¢GyHKIIH MeTadopH y MPOIEC] XY T0KHBOTO MEPEKITATy.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY BIMCBKOBOI
TEPMIHOJIOI'TI Y TEKCTAX HOBUH
TEJEKOMITAHIN BBC TA BBC YKPAIHA

Y emammi posenadaemoca esrcusannn mepminia 8iticbko8o2o no-
XOOJHCEHHs Y HOBUHHUX meKcmax opumancwvkoi menekomnanii BBC
6 Konmexcmi @itinu pocii 6 Yxpaini. Ilooano npuxnaou 8xcusanus
MAaKux mepminie ma npoananizo8ano nioxoou 00 ix nepexkiaoy.

Knrwuoei cnosa: siiicokosa mepminonozia, BBC, nepexnadaywki
cmpamezii/

The article analyzes the use of military terms in the texts of
British Broadcasting Corporation in the context of russia’s war
in Ukraine. It demonstrates examples of the use of such terms and
analyzes approaches to their translation.

Keywords: military terminology, BBC, translation strategies/

AKTYyaJbHICTh TA HOBH3HA JOCTIIKeHHsI. 32 OCTaHHI YOTHPH POKHU
(hoxyc edipy TeeBi3iHHIX KOMITaHiil 3MICTUBCS Y HAIPSIMKY TEMH BifHH.
oaHs cTpiuka HOBMH HAllOBHEHA TEKCTaMH, MMPOMOBAMH Ta 3BEPHEH-
HSMH, [0 CTOCYIOTHCS BIHCHKOBUX KOH(MIIKTIB HE JMIlIe B YKpaiHi, a i
y ¢BiTi. OYEBUAHO, 110 BUCBITJACHHS TaKUX BY3bKOCIEIiaIi30BaAHUX TEM
€ HEMOXKJIMBUM Oe3 BHKOPHCTAHHS BIAMOBIAHMX TepMiHiB. BifmosigHo,
Ba)XKJIMBO 3BEPHYTH YBary Ha CHeluQiky BKHBaHHS BiCLKOBOI TEPMIiHO-
JIOTi1, 8 OCKIIBKM MU 3BEPTAEMOCH JI0 IHO3EMHOI CITY’)KOM HOBHH, TaKOX
BapTO PO3MISIHYTH O0COOIMBOCTI MEPEKIaay TaKuX TePMiHiB. SIKIO paHi-
IIe BiliChKOBa JIEKCHKA MEPEBAKHO (YHKIIIOHYBaja y CIEIiali30BaHUX
BIHICHKOBHUX 200 aHAJIITHYHHUX TEKCTaX, TO 3apa3 BOHA IIUPOKO MPEICTaB-
JIeHa y 1II0JICHHOMY KOHTEeHTI. L{e 3yMOBITI0€ TOTpedy B IOCIIPKEHHI 0CO-
omuBOCTeH 1i Iepekiiaay Ta ajanTallii 10 YKpaiHChbKOro MeIianmpoCcTopy.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caiIKeHb i myGaikamii. [lepexnan BiicbKOBOT
AHIJIOMOBHOT JISKCHKH € aKTyaJbHOK TEMOIO JIOCIIPKeHb 0ararhboX aB-
topiB. [lo npukiany: nigpydHuk «OCHOBU BiHICBKOBOTO IEpeKiany» 3a

© Pyorox Conomiss Bikmopiena, 2026
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penakiieto B. Bana6ina [2], skuif MICTUTh TEMaTH4YHI YPOKH 3 Pi3HUX
ACTICKTIB BICHKOBOT HayKH, a TAKOXK aHIJIO-YKPATHChKUH TIIOCapiil THIIO-
BHUX KOHCTPYKIIiH, SIKi € MIiHIMYM JIJIsl MATOTOBKH BIHCHKOBHX TEpeKya-
na4iB. Takok y 2023 pori Ha BOJOHTEPCHKHX 3acanax Oyino yKIaIeHO
AHIO-YKPATHCHKUI BICHKOBHIH CIOBHMK MHPOTBOPYOI Ta BiMCHKOBOI
nekcuk [6]. Jlo mutanb nepekiany 3Bepranuch bepnaaun O. ta Kaysa I.
y cBoiii crarti «llepeknaa BiiCBKOBOI TEPMIHOMNOTI 3 aHMIIHCHKOI Ha
YKpaTHCbKY MOBY: IIpo0OjeMH Ta cTparerii aganrtanii» [3]. Bumesragani
Marepiajiy JIal0Th OCHOBU BIHCHKOBO-CIICI[iaIbHUX 3HAHb (CTPYKTypa
30pOiHUX CHJI, cHCTeMa Oe3NeKH, KOMaH/IyBaHHS TOIIO) Ta IOTIOMAaratTh
PO3BHHYTH HABHYKH YCHOTO Ta MMChMOBOTO IEPEKIIaTy 3 aHDIIHChKOT Ha
YKpaiHChKY B BIICBKOBOMY KOHTEKCTI.

Merta mi€i craTTi € aHami3 0COOIMBOCTEH BXKHUBAHHS TCPMIHIB Biii-
CHKOBOT'O ITOXO/KEHHS y aHITIOMOBHUX 3MI Ta ociipkeHHs croco0iB ix
NepeKsIaay Ha yKpaiHChKy MOBY.

OCHOBHI 3aBIaHHSA:

1. HaBecTn mpukiaan BKABAHHS BICHKOBOI TEPMIHOMOTIT y TEKCTax
HOBHUH OpHTaHCHKOI TeepaaioMoBHOI koproparii BBC.

2. KnacugikyBary BUau BiiCBKOBHX TEPMIHIB.

3. BHOKpEeMHTH OCHOBHI cTparerii mepekyiaay BiiChKOBOI TEPMiHO-
Jiorii.

B xomi mocinimpkeHHST BUKOPHUCTOBYEMO 3araJbHOHAYyKOBI Ta CIICIIi-
aNbHI MeTOaH AocaimKeHHss. OCHOBHHM METOJIOM CTaB IOPIBHSIIBHUHN
aHali3, 3a JIOTIOMOTO0 SIKOTO OyJM 3iCTaBJICHI aHITIOMOBHI TEKCTH TeJle-
xomrtanii BBC Ta iXHi ykpaiHChKI TepeKIaan, 1Mo Aaji0 3MOT'Y BHSIBUTH
cnenudiky mnepemavi BIHCHKOBHX TepMiHiB. Takok 3acTOCOBAaHO Me-
TOJl CYIIbHOT BHOIPKH, KW TO3BOJMB 3i10paTH BiANOBIIHI BiHCHKOBI
TePMIHH I iX MOIAJbIIOro aHamidy. Meton kimacudikallii OyB BHKO-
pUCTaHUWi Ui cUcTeMaTu3allii BHABJICHUX IEpeKiIalallbKiuX CTparerii
1 THIIB BiHCHKOBUX TepMiHiB. CyKyIHICTh 3a3HAUYCHUX METOIB 3a0e3-
MeYnJia MOXIIUBICTh KOMIUIEKCHO IOCITITUTH OCOOIMBOCTI TEpeKiamay
BifICHKOBOI TEPMIHOJIOTIT Y TEKCTaX HOBHH.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. Hacammepen BaXIMBO OKPECIHTH
BU3HAUCHHS MMOHATTS «TepMiHy». TIlyMauHuUi CIIOBHUK JIa€ TaKe BU3HAYCH-
HSl: TEPMiH - CJIOBO 200 CIIOBOCHOIYYEHHS, 110 03HAYaB YiTKO OKpece-
HE CIeIialbHe MOHATTS SIKOI-HeOyIb rajly3i HayKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA,
cycniiabHOro )uTTs ToIo [8]. llloxo, BaacHe, BIHCHKOBOT TEPMIiHOJIOTIT,
y BificbkoBOMY cTanaapTi 3a B. banabinum [1] gi3HaemMoch, 1m10: BiHChKO-
Ba TEPMIHOJIOTIsI MMPECTABISIE COO00 CUCTEMATU30BaHy (YIOPSIKOBaHY
W CTPYKTypOBaHy), CTaHJapTU30BaHy (YHOPMOBaHY) Ta TapMOHI30BaHYy
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(y3romkeHy Ha MDKBIZOMYOMY a00 MIKICPIKAaBHOMY PIBHSX) CYKYITHICTh
BIMCHKOBHX TEpMiHIB. BifiCHBKOBHI TEPMiH — CJIOBO, CJIOBOCIIONYYCHHS
a00 CKOpOYCHHS, IO TIO3HAYAE MPEIMET, ABHUIIE, Mpolec Y chepi aisib-
HOCTI BIHCBHK (CHUI) 32 O3HAKaMHM HOMIHATHBHOCTI, PEIPE3eHTaTUBHOCTI,
OJTHO3HAYHOCTI, YHOPMOBAHOCTI Ta CEMAaHTHKOCTHIIICTUYHOI HEHTpab-
HOCTI. BilicbKOBI TepMiHH 00’ €THYIOTBCS Y BIICHKOBI TEPMIHOCHCTEMH —
CYKYITHOCTI BIICHKOBHX TEPMIHIB 1 BU3HAYCHB, 1110 TIOB’s3aHI MiX 00010
JIOTIKO-CEMaHTHUYHUMH 3B’ s13KamH [ 1].

MarepiajgoM JOCTIJUKEHHS CIyryBaJld 2 CTarTi HOBUH OpHUTaH-
cekoi Tenexommanii BBC [1,2] ta 2 Taki *x crarti Tenexkommnanii BBC
Vkpaina [4, 5].

V¥ cratti Big 23.02.2026 BUKOpHCTAaHO Taki BIMCHKOBI TepMiHuU [2]:
ceasefire, weapons, army, security guarantees, equipment, Patriot air
defence missiles. HatomicTh B yKpaiHCBKiM Bepcii 3HAXOAMMO Taki iX
TepeKIau: BUBEIACHHS BICBK, 30posi, apmis, apanmii Oes3nexu, 30posi,
paxemu onsi cucmemu 11110 Patriot. AHami3 30IHCHIOETHCS 3 OMOPOIO
Ha Kiacudikamii nmepekIaganbkux TpaHchopMalliil, 3ampornoHOBaHUX
Haymenko JLII. ta Topaeesoro A.J. [7]. Y BuGpaHOMY TEKCTi MOKEMO
OKPECIIUTH 3aCTOCYBaHHS PI3HUX BHUJIIB NIEPEKIAIAlbKAX CTPATETii.

30kpema, TepMiH ceasefire y BIHCHKOBIH TEPMIHOJIOTIT 03HAYA€E TPHU-
MTUHEHHS BOTHIO MK CTOpOHaMH KOH(DIiKTY. B 0iHOMY BHnaiky 6aunmo
came Takui nepekiaa: “ Un MOKHA Ha3BaTH 1€ PO3YMHOI BUMOTOIO,
SKIIO B pe3yibTari Oyle MOCATHYTO YTOIU TPO NPUNUHEHHS B0CHIO,
3anurtaB 1?”°[5]. [IpoTe B bOMY X YKpaiHCBKOMY TEKCTi, ajie B IHIIIOMY
pEUCHHS TEPMIH ceasefire IEpeIaHni K 6USCOeHH S BILLCHK, IO PAKTHUHO
MO3HAYa€E IHINY IO - BiIBEICHHS BIHCHKOBUX MIAPO3ALIIB 13 MIEBHOT Te-
puropii: ““ BiH pinryde 3anepedye mpoTH BUKOHAHHS BUMOT BOJOAUMHUPA
MyTiHA, KU Ha3BaB IIHOK MEpeMHUp'ss BUBEJCHHS YKPaiHChKUX BIHCHK
31 CTpaTeriyHO BKJIMBHUX PAMOHIB, AKI pOCIS TaK i HE 3MOIJIa 3aXOIUTH,
MONpH 3arubeNb MECATKIB TUCSAY CcBOIX coymariB “’[5]. Takuii nmepexian
MOYKHA PO3TIISAATH K MPUKIA] MOIYJALIi, TOOTO CEeMaHTHYHOI TpaHC-
(dhopmMariii, KoJu mepekiIanad nepeaae 3MIicT yepes iHIle, ajie MoB’s3aHe
TIOHSTTS, SIKE KPaIlle Bi/IMOBIIa€ KOHTEKCTY KOHKPETHOTO MTOB1IOMJICHHSI.

TepMiHu weapons Ta army TEPEKIaleHO BIAMOBIAHO K 36posi Ta
apmis. Y 1IMX BUMAJKaX CIOCTEpiraeTbcs OyKBaNbHHN Iepekian adbo
BUKOPUCTAHHS TOBHUX JIEKCHYHUX CKBIBAJICHTIB, OCKIJIbKH 3a3Haye-
HI OJMHHUIII MafOTh MPsSMi BIAMOBITHUKH B YKpaiHCBKiIH MOBI ¥ He mo-
TpeOyIOTh MOJaTKOBUX TpaHcopmariit. Tepmin security guarantees
MEPeKNIaZCHO SIK eapanmii Oesnexu. Y 1bOMY BHIAIKy BHKOpPHCTA-
HO KaJIbKyBaHHS, OCKUIBKH CTPYKTYpa CJIOBOCIIONYYCHHS IOBHICTIO
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BIJITBOPIOE CTPYKTYPY aHIIIIHChKOro opurinany. KoxxeH KOMIIOHEHT Tie-
pelaHo BiMOBITHIM YKPaTHCHKUM JISKCHYHUM SKBIBAICHTOM (security —
Oesneka, guarantees — rapanTii). TepMiH equipment y TOCHTITKYBaHOMY
TEKCTI MepeKIaaeHo K 30pos. OIHAK CIOBO equipment y BIACBKOBOMY
KOHTEKCTI Ma€ IIUpIIe 3HAUeHHS H MOXKe IM03HaYaTH BiChKOBE 00JIajI-
HaHHA, TEXHIKY, CIOpspKeHHsT abo MmarepianbHe 3a0esnedeHHs. [lepe-
Jlaya 1bOro TepMiHa CJIOBOM 30pOsi 3BY)XKY€ HOTO CeMaHTHYHHMU 00cCsT,
OCKIUIBKH 30pOs € JIUIIE OJHKUM 13 Pi3HOBHIIB BIHCHKOBOI'O 00JIaHAHHS.
VY 1poMy BHUIAJKy MOXXHA TOBOPHUTHU PO CEMAaHTHUHY TpaHC(OpMAIliro
TUNY KOHKpETH3allisl 3HAYEHHs, KOJIM CIOBO 3 INUPIIOK CEMaHTHKOIO
B MO 3aMiHSIOTh Ha CIIOBO 3 BYK4Ot0 ceMaHTHKY B MII [7]. OcTanHiii
npuknan - Patriot air defence missiles, sxuii B ykpalHCBKil Bepcii mepe-
JAHO K pakemu oaa cucmemu IT10 Patriot. Y 1bOMy BUIIAAKY MAa€EMO
JIeKiIbKa Tepekiaianpkux npuiiomis. Ha3sa Patriot nepenaHa nuisixom
TpaHCHIiTepallil, OCKIJIbKH IIe BIacHa Ha3Ba aMePHKAHCHKOT CHCTEMH TIPO-
THTIOBITPsIHOT 000poHHU. BogHOUac cioBocmonyueHHs air defence mepe-
KJazieHo sk /7710 (mpoTtunoBiTpsiHa 000pOHA), IO € 3aralbHONPUHHATHM
YKpaiHChbKUM BiHCHKOBUM TepMiHOM. JlogaBaHHs KOMIIOHEHTa Y Tiepe-
KJIaJl MOKHA PO3TJISIATH SIK JCKOMIIPECIO, sIKa SKCIUTIKYE IMIUTIIUTHY
iH(bOpMAIIiIO MepIIoKepesa, MPOSICHUBIIY i1 Ha JISKCHYHOMY PiBHI JJIs
MaJio3HaHoMOro 3 Hero yuTaua [7].

VY crarti Big 23.02.2026 3HaxommMo Taki BiHChKOBI TepMinu [1]:
explosive drone, explosion, battlefield, FPV drone, walkie-talkie,
callsign, electronic warfare, fibre optic cables, trench, dugout, artillery,
sniper, surveillance drone, tank, officer, front line, relief operation,
Kalashnikov slung, Molotov cocktail, camouflage netting, checkpoint,
barrack, intelligence, interceptor missile, air-raid siren, ballistic missile.

3BepHEMO yBary Ha iX mepekiaau B yKpaiHCbKOMY TeKCTi [4]: yoap-
Hutl OpoH, eubyx, none b6oro, FPV - Opon, payis, nosuenuil, padioenex-
mponna 6opomvoa, ONMOBONIOKOHHI Kabeii, 0Kon, biHOaddc, apmuaepis,
cHatinep, po3s8i0yeaibHUll OPOH, MAHK, ogiyep, nepeoosa, 2yMaHimapHa
onepayis, agmomam Kanawrurxosa, kokmeiib Monomosa, MackysaivHa
cimka, 610Knocm, Kasapma, po3eio0aui, pakema-nepexonyiosad, CUpeHa
nosimpsHol mpuseoeu, baricmuyHa pakema.

CriocTepiraeMo 3acTOCYBaHHS TaKWX IEPEKIaJallbKUX CTpaTerii:
eKBiBaJIeHTHHIH a00 >k OykBajabHMI mepekian (explosion, battlefield,
artillery, tank, officer, trench, ballistic missile); kanpkyBaHHs (interceptor
missile, camouflage netting, fibre optic cables, electronic warfare); koH-
kpetusanis (surveillance drone, explosive drone); onmucoBUI TepeKiaa
(air-raid siren); TpanckomyBauus ( FPV drone, Kalashnikov slung,
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Molotov cocktail); cemantuuna anmantaris (walkie-talkie, checkpoint.
TakuM YUHOM, aHAJI3 MepeKIaay TEPMIHIB y TOCTIKYBAaHMX CTATTIX
CBIJIYUTH IPO Te, 110 MEepeKIIaiavi BIAIThCS 0 OETHAHHS PI3HOMAHIT-
HUX TEXHIK 1 CTpaTerii mepexyiaay, mod 30eperTd TOUHICTh aHTJIOMOB-
HOT'O OpUTIHANY ¥ BOJHOYAC aJaNTyBaTH BIHCHKOBY JIEKCHKY 0 HOPM
YKpaiHChKOi MOBHU Ta 0COOIMBOCTEH HOBUHHOTO JAUCKYPCY.

3 METoI0 cucTeMatH3ailii BUOpaHOi BICHKOBOI JICKCHKH, BaXKJIMBO
3BEpHYTHCS JI0 i1 Kiaacudikallii 3a TeMAaTHYHUM MPUHIUMIIOM (IUB. puc.1).

Tepmin Iepexnan TemaTnuna rpyna
battlefield oje 600 BiliCbKOBHUI 00’ €KT
FPV drone FPV - npon BIMCBKOBI TEXHOIOTIT
officer odimep BiliCEKOBE 3BaHHS
tank TaHK BiliChKOBa TEXHIKa
Kalashnikov slung | aBromar Kananmnnkosa 30post

electronic warfare |pamioenekrponHa 00poTbda | BIHCHKOBI TEXHOJOT1T

artillery apTuiepis pix Biiicbk

intelligence po3BiaKa BIICHKOBA JIsUIbHICTh
BilickKOBa iH(]pa-

trench OKOIT bp
CTPYKTypa

sniper cHaiinep BiliCbKOBA CIICIIAIbHICTh

Puc. 1. Knacudikauis BilichkOBHX TepMiHiB
3a TeMATHYHUMH I'PynaMu

Y pe3ynbraTi aHamizy BCTaHOBJICHO, IO BICHKOBAa TEPMIHOJIOTISA Y
JOCITI/DKYBAHUX HOBUHHHX TEKCTaX OXOIUTIOE KiJbKa TEMATHYHUX TPYII,
30KpeMa Ha3BM BIHCHKOBOI TEXHIKH Ta 030pO€HH:, BIMICHKOBI 3BaHHS i
CIEIIaIbHOCTI, BUIU BIHCHKOBUX OIEPAIlii 1 TisTTbHOCTI, BIHCHKOBI TEX-
HOJIOTIi, 8 TAaK0K Ha3BU 00 €KTIB 1 CLIOPY[ BIHCHKOBOI IHPACTPYKTYPH.
HaiiuyacTine BUKOPUCTOBYIOTBCS TEPMiHHU, IO MO3HAYAIOTH BifICHKOBY
TEXHIKY Ta 030pO€HHS, 110 3yMOBJICHO HEOOXIHICTIO OITUCY OOHOBUX Hii
Ta BIHCHKOBHX PECypCiB CTOPiH KOHGIIIKTY. BogHouac 3HaYHYy 4acTHHY
CTaHOBJISITH TEPMIHH, TIOB’sI3aHi 3 BIHCHKOBOIO MISIBHICTIO Ta OIIepaiis-
MH, SIK1 BiOOpaKaroTh CydacHi METOIU BeJICHHsI BiiHU. TakoX y TekcTax
(hYHKIIIOHYIOTh TEPMIiHH, IO MMO3HAYAIOTHh BICHKOBI 3BAHHS, CIICIIiallb-
HOCTI Ta IH(PACTPYKTYpHI 00’ €KTH sKi 3a0€3MeUyIOTh OUTBII TOYHHN
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OIHC OpraHi3allii BIiChbKOBUX Mmiapo3niiaiB. Taka TeMaTHuHa Kiacudika-
1isl T03BOJISIE CUCTEMATHU3yBaTH BIMICHKOBY JICKCHKY Ta TIHOIIE MpoaHa-
JIi3yBaTH OCOOIMBOCTI 11 3aCTOCYBaHHS 1 TIEpeKIaIy.

BucnoBku. OTxe, anani3 TekctiB HoBuH BBC Ta BBC Ykpaina mpo-
JIEMOHCTPYBaB YacTe BUKOPUCTAHHS BilICbKOBOI TepMiHOJIoTii. Po3momin
TaKUX TEPMIHIB Ha OKPEMi IPYITH TO3BOJISIE KPaIlle 3p03yMiTH CTPYKTYPY
BiIfICHKOBOI TEPMIHOCHCTEMH Ta OCOOJIHMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS i OIH-
HUIIb Y HOBHHHOMY JIHCKypCi. 3’sCyBaJioch, IO TEPeKIIaj BiHChKOBOT
TEPMIHOJIOTIT 3MIHCHIOETHCS IIUIAXOM IMOETHAHHS PI3HUX TepeKiIanallb-
KHMX CTpaTeTid, cepell SKUX HAHOUIbII BATOMHMH CTaJId €KBiBAJICHTHHIA
nepeKajl Ta KalbKyBaHHS.

[epcriekTHBa MOAANBIIOr0 HAYKOBOTO JOCTIIZKEHHS JAHOT TeMHU
MoJIATaE 'y MOTIMOJICHOMY aHalli3l BKWBAaHHS BIHCHKOBOI TEPMIiHOJIOTIT
y TEKCTaX 3aKOPJAOHHHUX HOBHH, a TaKOX JCTAIbHUI OTJIS/ Ta BUBYCH-
Hs CTpaTerii mepekiaay Ta JoKali3amii TakKuX TePMIHIB Ha YKPaiHCBKY
MOBY.
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KOHIIENIISA MOBHOI KAPTUHH CBITY
B CYUYACHIM JIHTBICTUIII

Cmammsa npuceauena KOMHIEKCHOMY 6UBUEHHIO HOHAMMA
«MOBHA KAPMUHA CEIMY», AHANIZY 11020 MeopemUIHO20 PO3GUMK) —
6I0 KAACUYHOL 2inomesu JiHeGICMUYHOI IOHOCHOCMI 00 CYYACHUX
KoeHImusHux nioxodie. Ocobausy ysazy NpuoileHo GUHAYECHHIO
cmpykmyprux ocobnusocmeti anenocaxcorncokoi MKC ma it poni y
MeOTIHIN KoMYHIKayil. Buceimieno mexanizmu gpetiminey ma me-
magopusayii sk 3aco6i6 KOHCMPYIOBAHHS COYIATbHOL PeabHOCM.

Kniouosi cnosa: mosna xapmumna ceimy, AiHeGicmuuHa 6io-
HOCHICMb, KOSHIMUBHA NIHEBICMUKA, COYIANbHI YIHHOCMI, OUCKYPC,
KOHyenmyanvbHa memaghopa, gpeimine.

The article is devoted to a comprehensive study of the concept of
the “linguistic picture of the world”, the analysis of its theoretical
development — from the classical hypothesis of linguistic relativity
to modern cognitive approaches. Particular attention is paid to the
determination of the structural features of the Anglo-Saxon LPW
and its role in media communication. The mechanisms of framing
and metaphorization as means of constructing social reality are
highlighted.

Keywords: linguistic picture of the world, linguistic relativity,
cognitive linguistics, social values, discourse, conceptual metaphor,
framing.

IMocTanoBka mpodgeMu. Y CydacHIl JIHTBICTHIN Aenaii OiibIe
yBaru NPUAIISETHCS TOCTIDKEHHIO MOBH HE JIMIIE SIK CHCTEMH 3HAKiB,
a ¥ 9K 0cOOMMBOI MPHU3MH, Kpi3h SKY JIIOJChKa CITIIBHOTa OCMHCITIOE
HaBKOJIMIIHIO JIHCHICTh. Y Cy4acHOMY IIBHJIKO3MIHIOBAHOMY Ta Typ-
OyJleHTHOMY CBiTi JtociikeHHs: MOBHOI kapTuHU cBiTy (MKC) € HeoO-
X1THUM TIATPYHTAM JUTSE aHaJIi3y penpe3eHTallii CoIliabHUX IHHOCTEH Y
nmuckypci. Lle 703BoJIsie pO3KPUTH HE JIUIIE TTOBEPXHEBHH, a 1 TITHONHHIIA

© Cinvresuu Mapis FOpiiena, 2026
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LIHHICHUH I1JIaCT MOBH, III0 € KJIFOUOBUM ]ISl PO3YMIHHS TOTO, SIK MEIiH-
HUH JUCKYPC TPAHCIIOE Ta KOHCTPYIOE COIiabHY PeaibHICTh.

AHaJji3 ocTaHHIX XoCTimKeHb i myOmikamiii. Butoxu koHmermniii
MKC csratots igeit Binsrensma ¢on I'ymOomnbaTa, a mizHimnie — Enapaa
Cermipa [9] Ta benmkamina JIi Bopda [11]. [loganpiumii po3BUTOK Ha-
yku, 30kpema mpami Jena Cno6ina [10], Mapcens Jlanesi [3], AuHu
Bexowurpkoi [12; 13] ta [xopmka Jlakodda [7], cyTTeBO KOpUTYBaB Ta
JIOTIOBHIOBAB BUXIIHI TE€3M MPO JIIHIBICTHYHY BiTHOCHICTE. [IpoTe, He3Ba-
JKar04YM Ha IPYHTOBHICTh HAMPAIIOBaHb, MTUTAHHS CHCIIM(IKH TPAHCIISIIT
AHTJIOCAKCOHCHKHUX LIHHOCTEH uepe3 cyvacHi MeiliHi ¢ppeMu norpedye
JI0JIATKOBOT'O BUBYCHHSI.

Meta crTarTi mossirae y TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI IMOHSATTS
«MOBHA KapTHHA CBITY», aHaIi31 €BOJIIOIII TiMOTe3H JIHIBICTUYHOI Bij-
HOCHOCTI Ta BUSBJICHHI CTPYKTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH aHIJIOCAKCOHCHKOT
MKC y meniiiHOMY AHCKYPCi.

IMocranoBka 3aBaanHs. /i1 TocATHEHHs MeTH OYyJ10 BU3HAYEHO TaKi
3aBJIaHHS:

® IPOCTSKUTH TpaHchopmartiro mormaaie Ha MKC y miHrBiCTHYHIN
Tapagurmi;

® BH3HAYMTH KOTHITHBHI Ta aKCiOJOTIUHI MMapaMeTpu aHrJI0CaKCOH-
cbkoi MKC;

® DO3KPUTH POJIb KOHIIETITYaIbHOI MeTadopH y MEJiiiHil penpe3eH-
Tauii CoiaJIbHUX LIHHOCTEH.

Bukiaax ocnoBHoro matepiaay. [lin MKC po3ymieTscsi cuctema
KOHIICTITyaJTi3allii, OIHOK Ta IHTepHpeTaliii MiiCHOCTI, 3aKpiluieHa y
MOBHHUX CTPYKTypaxX MEBHOTO Hapojy Ta BifoOpakeHa B HOTO JIEKCHIII,
rpamaruii Ta AuckypcuBHuX npakthkax. MKC He € He#TpajapbHUM Bi-
J0OpakeHHSIM 00’ €KTHBHOTO CBITY: BOHA € KYJIbTYPHO JI€TEPMiHOBAaHUM
KOHCTPYKTOM, Y SKOMY 3aikCOBaHi IIHHICHI MPIOPUTETH, KOTHITUBHI
3BHYKHM Ta JOCBI/I MIEBHOT MOBHOI CHUTBHOTH. CaMe TOMY JTOCIIIKSHHS
MKC € HEOOXiTHUM MIAIPYHTSIM IS aHATI3Y Perpe3eHTallii ComiaaTbHuX
[IHHOCTEH y IMCKYPCl, OCKIIBKH JI03BOJISIE PO3KPUTH HE JIUIIIE TIOBEPXHE-
BMi, a ¥ TITMOMHHMM I[IHHICHUH IJIaCT MOBH.

Buroku konteniiii MKC csratots iaeit Binbreasma ¢on ['ymbonpara,
skt y XIX cTONTTI CTBEpIKYBaB, III0 MOBA € HE MPOCTO IHCTPYMEHTOM,
a 0co0ymBoIO (HOPMOIO IyXy Hallii, [0 BU3HAYAE CIIOCIO MUCJICHHS Ta
CBITOCTIPHHHATTA 11 HOCIiB. 1l qymMKka 3a3Hajga HAyKOBOTO IMEPEOCMHC-
JICHHs y TepImii mosoBuHI XX CTOJITTS 3aBASKH aMEPHUKAHCHKIH aH-
TpomnoJyioriunii Tpaaumii. Expapa Cemip y cBOi# mporpaMmHiid cTaTTi
3a3HayaB, IO JIIOJM NepeOyBarOTh IiJl 3HAYHHM, X04a i 37e0LIbIIoro
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HEYCBIZIOMJICHMM, BIUIMBOM MOBH CBOT'O CYCIIJIBCTBA, 1 IO peaibHUIN
CBIT BEJIMKOIO MipOIO OYAYyEThCS Ha OCHOBI MOBHHX 3BHUOK IpymH [9].
Moro yuensr Bemmxamin JIi Bopd, BMBYaro4s MOBY iH/iaHIB XOIIi,
copMyItoBaB OiNIBII paUKallbHE MOJIOKEHHS: TpaMaTU4HA CTPYKTypa
MOBH 4aCTKOBO 200 TIOBHICTIO BU3HAYAE CIOCIO CIIPUHHSTTS Ta OCMHC-
JICHHS CBITY 11 HOCISIMH, 1 TOMY HOCIi Pi3HUX MOB OYKBaJIbHO YKUBYTbH Y
PI3HMX KOTHITUBHHUX BcecBiTax [11]. Llg mo3uitis, Bimoma sIK MPUHITHIT
JIHTBICTHYHOI BIZTHOCHOCTI, CTaJla TCOPETHYHUM CTPHIKHEM JAMCKYCIi po
npupony MKC Ha aecsaTHIiTTs BOepes.

[Nomanemmii po3BUTOK HAYKH CYTTEBO CKOPUTYBAaB BHUXIJTHI Te3U
Bopda. dynmamenTaibHa BepcCist TIIOTE3U — i7esT )KOPCTKOTO JTIHTBICTHY-
HOTO IETEPMIiHI3MY — 3a3HaJIa KPUTHKH 1 OyJ1a BITKUHYTA OUTBIIICTIO JITHT -
BICTIB SIK EMITIPUYHO HEMiATBeppkeHa. HaToMicTh MUPOKOro BU3HAHHS
HaOysa ciaaOka Bepcist JIHTBICTHYHOI BIIHOCHOCTI, Ky C(OpPMYJIIOBaB
Jen Cno6in uepe3 konueniiro «thinking for speaking»: MoBa He 0OMexk-
y€ MHCJICHHS, aJie 3aJIa€ TICBHI KOTHITHBHI 3BUYHI UISAXH, SKHMHU pyXa-
€ThCS yMKa y Tporieci MoBiieHHEBOI nisibHOCTI [10]. CyuacHi Helpo-
JIHTBICTHYHI JTOCHIKCHHS IMiATBEPIUINA [IeH BUCHOBOK: MOBa aKTHUBYE
cnenudivHi HeHPOHHI MapIIpyTH 00poOKH iH(OpMaIlii, He CKaCOBYIOUN
MIPY 1IbOMY MOXKITUBOCTI JIOMOBHOT'O Ta IT03aMOBHOTO MHCJeHHs [1].

Ocmucioroun rinote3y Cenipa-Bopda kpi3b npusMy cy4acHOT JTiHT-
BICTUYHOI aHTPOITOJIOTIi, MM CXHJISIEMOCS 10 BUCHOBKY, IIIO JIHTBICTHY-
Ha BIJIHOCHICTH — I HacamIepea NMPaKTUYHHA MEXaHi3M COLiaabHOi
B3aeMomii. Sk cimymHo 3ayBakye M. JlaHe3i y CBOEMY KOMILIEKCHOMY
JOCTIDKEHH] 1i€l mpoOiieMH, MK MHUCIEHHSIM, MOBOIO Ta COIIIYMOM
ICHY€ HEPO3PUBHHUI BHYTPIIIHIN 3B 30K, Ic MOBa BUCTyIA€ PyHIAMCH-
TOM JIJIsl KOHCTPYIOBaHHS CyCHIbHUX peaniit [3]. Ha Hamy mymky, juis
aHaji3y MeAiIHOrO IHMCKYpCYy Iie O3Hayae MPUHIIMIIOBO BaXKJIHMBY Pid:
KOJI aHrIoMoBHI 3MI TpaHCTIOIOTh TIEBHI COMIaMbHI I[IHHOCTI, BOHH HE
CTBOPIOIOTH 1X 3 HYJISI 1 HE HaB’SI3yIOTh IITY4YHO. BoHM cnimparoThes Ha
Ty MaTPUIIO CIIPUHAHATTS PEaNbHOCTI, sIKa BXKE iICTOPHYHO 3aKjaJeHa B
AHTJIIACHKIA MOBHIN KapTHHI CBITYy. BiamosigHo, crierudidHi aHTI0CcaK-
COHCBKI KOHIICTITH CIYT'YIOTh JJIsi CYCHUIBCTBA HE MPOCTO CIIOBHUKOBUM
3armacoM, a HEBHUAMMHMHU «(piIbTpamMuy», uepe3 siKki MacoBa CBIIOMICTb
OIIHIOE TIOITHYHI MOi1, KOH(IIKTH Ta COLIalbHI 3MIHH K «IPABUIBHI»
YH «HETPABUIIbHI.

Taxum unHoM, MKC y cydacHOMY po3yMiHHI — I1e HE KJIITKa JUIs {yM-
KM, a cucTeMa mpedepeHIid Ta aKIeHTIB: Pi3HI MOBH 3BEPTAIOTh YBary
CBOIX HOCIIB Ha Pi3HI acMeKTH IHCHOCTI, 10 MOCTYMOBO (OPMYE Bij-
MiHHI IIIHHICHI Ta Ti3HaBaJbHI Npodim KyJbTyp. BakiuBuii Kpok y
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nepeBeaeHHI TeopeTHunuX et MKC Ha onepariiiHuit HayKOBUI piBeHb
3poOuia MoJbChKO-aBCcTpallifickka JiHrBicTka AHHa BexoOwuibka, pos-
POOUBIIIK METOJ IPUPOIHOI ceMaHTHYHOI MeTamoBU (Natural Semantic
Metalanguage, NSM). Buxoasuu 3 TOro, 1m0 KOXXKHa MOBa Mae HaOip
KJIFOUYOBHX CIIIB, 5IKi € KYJIbTYpHUMHU MapKepaMu Ta BiJ0OpakaroTh IeH-
TpasibHI IHHOCTI CIIJILHOTH, BexOuIlbka mpoBeia MacIITaOHHi 3icTaB-
HUI aHATI3 Kinbkox MOBHHX cucTeM [12]. Ti qocmimkenHs nepekoHnInBo
MOKAa3aJi: Te, IO 3/IA€EThCSl HOCISIM aHIIIHCHKOT MOBH 0e33arepedyHruMu
3araJbHONIOICEKMMH IIIHHOCTSIMK — TIOHATTS fair, reasonable, right and
wrong — € HaclpaBi KyJIbTypHO CHCIH(DIUHUMHU KOHIICTITAMHU, KOTPI HE
MAalOTh MPSMUX €KBIBAJICHTIB y OibIIOCTi iHIKUX MOB [13]. Tak, moHATTS
fair BigoOpakae crerudiuHy aHTJIOCAKCOHCHKY KOHIICHIIIO CIpaBe-
JUBOCTI SIK PIBHOCTI Y TMOBOJDKCHHI 3 yCiMa yYacCHHKAMH CHUTyamii —
KOHIICTIIIIO, sIKYy (paHIly3bKe juste ab0 yKpaiHChbKe cnpasedausutl Bif-
TBOPIOIOTh JIMIIE YacTKOBO, OCKUIBKM 3BEPTAIOTHCS JIO TPUHIIMIIOBO
IHIIIOr0 HOPMATHUBHOTO MIATPYHT. Lle criocTepekeHHs € KITFOUOBUM ISt
HAIIIOI'0 JOCHIIKEHHS: BOHO CBIAYMTH, IO JIEKCHYHI BIAMIHHOCTI MIX
MOBaMH € HE BUIAJIKOBHUMHU INPOTAJMHAMHU B CJIOBHUKAaX, & CUMIITOMa-
MU TJIMOIINX BIAMIHHOCTEH Yy IIHHICHUX cHcTeMax. IlapanenbHuil i He
MEHIII BIUTMBOBUH BHeCOK y Teopito MKC 3po0Ouia KOrHITHBHA JIIHTBiC-
THKa, OCOOJIMBO KOHIIEMIIis KOHIIETITYyalbHOI MeTadopH, MpecTaBiIcHa
y ynmamenTtanbHiid mpami Jxopmka Jlakodda ta Mapka JI>koHCOHA.
ABTOpH JT0BENH, 10 MeTahOpH HE € IPUKPACOD MOBH, a € Oa30BUM Me-
XaHI3MOM ITFOJICBKOTO MHCJICHHS: MU HE JIMIIIE TOBOPUMO MeTa()OpUIHO,
MU JIyMaeMO MeTa(OpUYHO, a Halll KOHIIENTYaJIbHUH arapaT 3a CBOEI
npupo0to € metadopuaruM [7]. Haitdimbir mokazosoto 3 mormsay MKC
e metapopa ARGUMENT IS WAR («cynepeuka — 1ie BifiHa»), 110 MPO-
HU3Yy€ aHTJIOMOBHUI JAUCKYPC: OTIOHEHTA amaxyoms, TO3UIII0 3axXuya-
10Mb, apPTYMEHT pPYUHYIOMb, & TUCKYCII0 suepaoms abo npozparoms. L
MeTadopa BioOpaXka€ HE MPOCTO PUTOPHYHY KOHBEHIIIO, a TIHMOOKO
BKOpiHEHY B aHriocakcoHchkii MKC Monens B3aeMoii sik 3MaraHHs,
Jic TOJIOBHUM € pe3yJIbTaT 1 mepeBara. Y mojanbimx podotax Jlakodd
MIOUIMPHUB aHANI3 Ha MIMPIIUHA CIEKTP KOHIENTYAIbHUX CHUCTEM, BKIIIO-
a4yl KaTeropHu3allilo JOCBIAY Ta CTPYKTYpPY COILaJbHUX KOHIICTITIB
[6]. OcTanHe AECATHIITTS 3aCBIAUMIO HEOCTAOHUN JAOCITITHUIIBKUHN 1H-
Tepec 10 KOHIeNTyanbHoi MeTtadopu: Oi0IOMETpUYHHMI aHAI3 myOJTi-
Kamin 3a 2002—2022 poku moka3aB CTaOLIBHO 3pOCTal0Uy KiJIbKICTh J10-
CITIKCHB, MPUCBsYeHUX MeTadopi y auckypei [14].  Cromparoduch Ha
HaBECHI TEOPETHYHI MiAXOIU, MOXHA BHIUIMTH KUIbKAa CTPYKTYpPHHUX
ocobnmuBocter anriocakcoHcbkoi MKC. IMo-mepie, Iie iHINUBITyaTizM
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SIK KOTHITHBHA HOpMa. AHTJIIHChKa MOBA 3aKPIILIIOE YSIBIICHHS ITPO 0CO0Y
SIK TIEPBUHHOTO Cy0’€KTa Mii: rpaMaTH4Ha CTPYKTYpa THUIIOBUX BUCIIOB-
JIIOBaHb TSDKi€ IO areHTUBHUX KOHCTPYKIH 13 CHJIBHHM ITiJIMETOM-Ii-
stueM [13]. Tlo-nmpyre, 11e mparMaTu3M Ta Opie€HTaIlisl Ha air0. bpurancbka
eMITipUYHa TPAJHIlis BiOMIacs Y MOBHUX CTPYKTypax: NMpPEBaTIOBaHHS
JIECTIBHUX KOHCTPYKINM Hal HOMIHATHBHUMH, aKIEHT Ha KOHKPETHHUX
Hacmiakax. [lo-Tpere, 1le eKCIIaHCHBHICTh Ta HOPMAaTHBHA IMPETEH31H-
HICTh. AHIJTIiCbKa MOBa, CTaBIIIH TJI00aJILHOIO [ingua franca, nepeTBOPH-
Jla CBOI KYJBTYPHO CITCIIU(IUHI KOHIIENTH Ha Ha4yeOTO HEHTpalbHI MiXK-
HapOJIHI KaTeropii: caMme aHIIiiChbKa 3a1a€ paMKH IS IOHTh democracy,
human rights, fair trial y rmobdansaomy npoctopi [5]. Hosi Hampsimu B
nociimkerHi MKC moB’s3aHi i3 3aCTOCYBaHHSIM KOTHITHBHOT JTIHTBICTUKH
JI0 aHaJIi3y KOHKPETHUX JAUCKYpPCHBHUX MpakTHK. EBanc Ta ['pin [4] cuc-
TEMaTU3yBall TEOPETUYHUI anapar KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH, ITOKa3aB-
i, o MKC ¢yHKITIOHyE depe3 B3aEMOIiI0 KOHIICTITYalbHUX MeTadop
Ta paMok ((ppeimi). JJocaimkeHHs OCTaHHIX POKIB JEMOHCTPYIOTH, IO
KOHIIeNITyalibHa MeTadopa € OHUM i3 KJIFOUOBHX MEXaHI3MiB KOHCTPYIO-
BaHH COLIIANBHUX IIHHOCTEH y muckypci: metadopu POLITICS IS WAR,
ECONOMY IS MACHINE aktuBHO (hOpMYIOTH CTaBJICHHS ayIUTOPil 10
COLIANBHUX SBUIII, BOYIOBYIOUH Y TEKCTH TICBHI aKCIOJOTIUHI MPECYIO3H-
uii [2]. TToxa3oBuM mpuKiIazgoM € aHaii3 nmpomMoBu Kamanu ["appic 2024
POKY, JIe¢ TOCITHUKH BUSBHJIH, 1110 MeTapopH (YHKIIIOHYIOTH OJHOYACHO
SIK KOTHITUBHI CTPYKTYPH Ta K CTpaTerii NMepeKOHAHHs, BiATBOPIOIOYH
TUTIOBI JyTs aHriocakconchbkoi MKC matepnu [8].

OcobnuBoi akTyanbHOCTI KoHIenmiss MKC HaOyBae y KOHTEKCTI
JIOCITIJDKEHHST MEITHOTO JIUCKYPCY, SKUH BUCTYIA€ TOJOBHUM IHCTPY-
MEHTOM TpPaHCJAII] Ta THPaKyBaHHS HAI[IOHAIBHOI KapTUHH CBITY.
CydacHi MacMmelia He MPOCTO MACHBHO BiIOOpaXkaloTh MIMCHICTH depes
npusMy anriocakcoHcbkoi MKC, a akTMBHO BHUKOPUCTOBYIOTH ii JJist
KOHCTPYIOBaHHS COIIalIbHOI peabHOCTI. KilFouoBUM MexaHi3MOM TaKoi
JIHTBICTHYHOI Memianii € GperMIiHT — HMiJISCIPSIMOBaHUH Big0ip >KypHa-
JiCTaMU TEBHHUX KOHLENTYaIbHHX MeTadop Ta JEKCUYHHUX MapKepiB,
[0 PE30HYIOTH 13 TMIMOMHHMMHM I[IHHICHUIMH YCTaHOBKAMH ayIHTODIi.
Hampuxiian, xoim Mefia OMMCYIOTh MIrpaiiiHi mporecu depe3 Gpeim
«3arpo3u» abo «CTUXIWHOTO JINXa», BOHH aKTHBYIOTh Y CBIIOMOCTI pe-
LMITIEHTA TOTOBI KOTHITHBHI CXEMHM OLIIHIOBAHHS, THM CaMHUM HEIIOMITHO
HaB’sI3yI0YH ITEBHY 1€papXifo COIiaTbHUX [IIHHOCTEH.

BucnoBku. Omxe, MKC € AMHaMIYHOIO CHCTEMOIO, IO ITOCTIi-
HO OHOBJIIOETBCS y ITUCKYPCUBHUX TMpakThkax. CollianbHi IMIHHOCTI
B aHTJIOMOBHOMY IPOCTOPI KOHCTPYIOIOTHCS depe3 BUOip cremudiuHux
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MeTadop Ta KIIOYOBHX CIIiB, SAKI CIIUPAIOTHCS HA ICTOPHUYHO 3aKIaacHY
MaTPHIIIO TTparMaTH3My Ta 1HIUBITyai3My.

IMepcneKTHBY NOAANBINMX JOCTIUKEHb BKJIIOYAIOTH JIETATBHE
BHUBUYCHHS TpaHC(opMaIlil aHTIIOCAaKCOHCHKHUX IIHHOCTEH Y 1uppoBOMY
Meia-TUCKYpCi Ta IXHBOI'O BIUIMBY Ha (POPMYBaHHS TNI00ATBHOI aKcio-
JIOTIYHOT KapTUHH CBITY.
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JEKCHYHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIMCHKOI
MEJUYHOI TEPMIHOJIOT'TI
Y NEPEKJAJAIIBKOMY ACHEKTI

Y ecmammi 0ocnioscyromsca nexcuuni ocobaueocmi aneniticokoi
MeOouyHoi mepminonoeii 8 kowmexcmi nepekiady. Posenraoaromo-
csl OCHOBHI Odicepena (Popmyeants MeOuyHol JIeKCUKU — JamuH-
Cbka Ma 0a8HbOZPEYbKA MOBU, A MAKOINC AHANIZYEMbCA X pONb Y
cyuacnomy zacmocysanni ma mepminomeopenni. Ocobaugy ysazy
NPUOINEHO ABUYY MIHCMOBHOI OMOHIMIT AK OOHOMY 3 0dcepesl MOHC-
JUBUX NEPEKNAOAYLKUX NOMUTIOK Y (Paxo8omy MeOuuHOMY MeKCmi.
Ipoananizosano cneyugixy HAyKO8O-mexHiuHOI MepmiHON02ii AK
CUCMEMHO20 ABUWA Y 3A2ANIbHOMY BXHCUMKY Ma 8 6e3nocepeonil
eanysesili cgpepi 3acmocy8aHHs.

Knrwouoei cnosa: meouuna mepminonoeis, nepexknao, 1amuHizmu,
MIHCMOBHA OMOHIMISA, HAYKOBO-MEXHIUHUL NepeK1ao.

The article examines the lexical features of English medical
terminology in the context of translation. It explores the main sources
of medical vocabulary formation — Latin and Ancient Greek along
with their role in modern term creation and usage. Special attention
is given to the phenomenon of interlingual homonymy as one of the
possible sources of translation errors in professional medical texts.
The study also addresses the specifics of scientific and technical
terminology as a systemic phenomenon both in general usage and in
its direct field of application.

Keywords: medical terminology, translation, Latinisms,
interlingual homonymy, scientific and technical translation.

IMocranoBka npo6aeMu. Y 38°513Ky 3 CTPIMKHM PO3BUTKOM METHUHOT
ramy3i 3aKOHOMIPHO CIIOCTEPIraeThCsl PO3BUTOK BiIIMOBIIHOT JICKCHKH,
110 3yMOBJTIOE TIOSIBY HOBHX TE€PMIiHIB, KOTPi MOTPEOYIOTH 0COOINBOT yBa-
T'H Ta BIIMOBIIHOTO JIIHIBICTHYHOTO aHaIi3y. MeanuHa cdepa 0XOIUTIoE
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HIMPOKY Bapialliro JIEKCHYHUX OJINHUIIb, BiJ] CJIiB, III0 IOCTYIIOBO BXO/ISATh
JI0 JISKCHKOHY MacOBOT'O BJKUTKY 3aBJISIKM HaYKOBO-TIOMYJIIPHUM ITyOTi-
KaIlisiM Ta CTATTAM JI0 By3bKOCIICIiaJIi30BaHUX HalIMEHYBaHb OB’ SI3aHUX
3 TIOSIBOK0 HOBHUX IpeNapariB, PeYOBUH Ta PO3BUTKOM c(epu OXOpPOHHU
310poB’si. BapTo 3a3HaunTH, 10 Nepekian y aaHid cdepi notpedye He-
abusIKoi yBarv Ta TOYHOCTI 33 UId YITKOI KOMYHIKAIii MK MEIUIHUM
MEPCOHAJIOM Ta TMAI[iEHTaMH, a TaK0XK €(PEKTUBHOIO OOMIHY iH(pOpMaIIi-
€10 MIX MPEJICTABHUKAMH MEJINYHOT CITITBHOTH.

MennvHui epexiiaj € pi3HOBUIOM HayKOBO-TEXHIYHOTO MEPeKIIamTy
I XapaKTepHU3y€eThCSI BUCOKMMH BHMOTAaMHU 10 TEPMIHOJIOTIYHOI BiIo-
BiHOCTI. BoytHOUAC BiguyBaeThCs HecTaua MPaKTHYHUX PEKOMEHIAIliN
II0/10 MIePeKIa Ty, 0 3yMOBITIOE PO3PHB MK BUCOKUM TMOITUTOM Ha sIKic-
HUI TepekyaJl Ta HeCTa4yero BiINOBIIHUX METOJHK. 3 TOSBOIO HOBHX
XBOpPOO, METOIIB iX JIIKyBaHHS Ta JiarHOCTUKN BUHUKAIOTh TEPMIiHH, SKi
NOTPeOYIOTh IHTErpallii B CHCTEMY MOBH Ta IMOIIUPEHHS Cepell TEKCTIB,
OpIEHTOBaHUX HE JIMINE Ha MEJAWYHY CIJIBHOTY, a W Ha IIMPOKY ayaH-
Topito. TakUM YHMHOM, JOCIIKCHHS JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTIIiM-
CbKOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIi Yy MepeKIagalbKoMy aclekTi HalbyBae
AKTYaJIBHOCTI SIK 3 TEOPETHYHOI, TaK 1 3 MPAKTUYHOT TOUKHU 30DY.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimKeHb Ta mMyoJikamiii. [IpodaemaTtruka Me-
JIMYHOTO MepeKyay Ta OCOOIUBOCTEH HayKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTIT
npHUBepTalia yBary 0ararboX BITYM3HSHHUX 1 3apyODKHHMX JTOCIITHHUKIB.
Baromuii BHECOK Y BUBUCHHS HAyKOBO-TEXHIUHOT TEPMIiHOJIOTII Ta 3aco-
0iB 11 mepekmaay 3poous B. 1. Kapab6an [1]. JlinrBonmparmMaTHyHi acriekTu
NepeKIaabKuX CTPATerii, 30KpeMa KOHKPETH3AIIIF0 Ta TeHepaizallilo,
nociimkyBaB A. O. Xymomiii [2]. TIutaHHAME MEAUYHOI TEPMIiHOJIOTIT
Ha BITYM3HSIHHUX TepeHax 3aiimMaBcs A. B. borman, sikuii 30kpema 10Ci-
JUKYBaB CIIOCOOM TBOpeHHS MeanuHuX TepMiHiB [3]. Cepen 3apyOiKHUX
aBTopiB ciin 3a3HaunTH b. [xyranoBy (Bozena Dzuganova), sika y cBoix
poboTtax omwmcana pi3Hi crnocodu GopMyBaHHS AHTIIIHCBKUX MEIMYHUX
TepMiHiB[4].

Meta crarTi monArae y BUSIBICHHI Ta CHCTEMaTH3allii JEKCHYHHX
0COOMMBOCTEH aHIIIHCHKOT MEAMYHOI TEPMIHOJIOTII, IO CTAHOBJIATH
TPYAHOII TIPU TEPeKIaal YKpaiHChKOK MOBOI, a TaKOX BH3HA4YCHHI
e(peKTHBHUX MepeKIaallbKuX CTPATeTid IS iX M0/I0JaHHS.

IMocTranoBka 3aBmaHHs. ['OJIOBHUM 3aB/JaHHIM € XapaKTEPHUCTHKA
OCHOBHHUX JDKepena (hopMyBaHHS aHTIIHCHKOT MEIUYHOI TEPMIiHOJIOTIT,
aHaJIi3 CIoCcO0iB TBOPEHHS MEIUYHHUX TEPMIHIB i 0COOIMBOCTEH iX mepe-
KJIaJly, Ta HeoOXiJJHICTh BU3HAYCHHS KJIFOUOBHX CTpaTeriii mepekiagaya
pH poOOTI 3 MEAMYHUMH TEKCTAMH.
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Buknag ocHoBHOro Martepiamy. TepMiHM HayKOBO-TEXHIYHHX
ramy3eil — e ClioBa, SAKi MO3HAYaIOTh crienupiuHi MOHATTS npodeciii-
HOi cdepu. BoHM CKiIafaroTh 3HaYHY YaCTHHY HAyKOBHX TEKCTIB Ta
BIIMOBIAHO MOCTAXOTHh OMHIEI0 3 HAWBArOMIIIUX CKIAIHOCTEN 3 SIKHU-
MU CTUKaeTbes nepeknanad. B. 1. KapabGan 3a3nauae, mo mi TpyaHO-
[ 3yMOBIIEHI MEpeayciM HEOJHO3HAYHICTIO TEPMIHIB, BiJICYTHICTIO
MePEKJIaTHUX BIAMOBIAHUKIB y BUMIAJAKY TEPMIiHIB-HEOJIOT13MIB, & TaKOX
HaI[IOHAJILHOIO BapiaTHBHICTIO TepMiHiB. [1].

P03BHUTOK JIEKCUKH MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIT Oe3mocepeIHb0 Biqoopa-
JKae Mporpec y Il ramxysi i 3yMOBIIOE MOCTIHHY 3MiHY 11 JIEGKCHYHOTO
HATIOBHEHHS, CIIPUYHMHSIOYH PO3IIMPEHHS CIeliali30BaHOi TepMiHOIIO-
rii. SIk 3a3Havae b. J[)xyranosa, (hopMyBaHHsS HOBUX TEPMIHIB Y KOXKHIMH
rany3i MEIAWIIMHU 3aCAYTOBY€ Ha BIAMOBITHY yBary, OCKUIbKH TEPMiHH
MOCTYIIOBO CTAlOTh YaCTHHOIO 3aranbHoi MOBU. BoHa 3BepTae yBary Ha
Te, MO0 MK 3arajibHOBXHBAHOK (KOAM(IKOBAHOK) MOBOI Ta MOBOIO
HAYKH ICHYE€ JIy’Ke TICHHH 3B’5130K, & MOBa HayKH (OPMY€E OIU3BKO TPHOX
YBEPTHUX YCiX MUCHBMOBHX 1 IPYKOBAaHUX MaTepiajiB 3arajbHOI MOBH [4].

JlaTvHChKa Ta MaBHBOTPEIIbKA MOBH € CBOEPITHUM OY/iBEIbHUM Mate-
piasioM, OCHOBHHM JKEPEIIOM TEPMIHOJIOTIUHHX CHCTEM PI3HHX raay3ei HayKH,
y TOMY YMCITI MeIUIHH [5]. Bigomo, 1110 111 MOBH € (hyHIaMEHTOM, Ha SIKOMY
o0y/I0BaHa MIepeBaYKHA OLTBIIIICTh MEIIHUX TEPMIHIB Y BCIX €BPOICHCHKHX
MOBaXx, III0 3yMOBJIIO€ BiJJHOCHY IHTEPHAI[IOHABHICTE MEIUYHOI JICKCHKH,
MPOTE BOAHOYAC 3aBJIA€ MIEBHHUX TPY/IHOILIB IIPU MIePEKIIaji.

[epekianay, skuii mpaimroe 3 MEJUYHUMH TEKCTaMHM, TIOBUHEH OyTH
BOJIHOYAC KOMIICTCHTHUM Y (hitostoriutii cdepi Ta 1o0pe 00i3HAHUM Yy Ta-
ny3i meauiHA. [ToeJTHAaHHS 1IMX CKITaJI0BUX 3a0e31euye SKICHUI MepeKaj,
SIKAH BiIOBIIae (haxoBMM CTaHIAPTaM Ta KOMYHIKATHBHHM ITOTPeOaM.

OTOX, CKJIaHO YSIBUTH MOXIIUBICTH YCITIIITHOTO 3aCBOEHHS MEIHY-
HOT TepMiHoJorii 6e3 06a30BOro 3HAHHS JIATUHCHKOI MOBH. 3HAHHS
IIUX €JEMEHTIB CYTTEBO TOJICTIIYE PO3Ii3HABAHHS Ta MEPeKiaJl HOBUX
TepminiB. CaMe Ha JIATUHCBKI Ta TPEIbKi KOPECHEBI OCHOBU CIHPAIOTh-
Cs1 Taki 3arajJbHOBKMBaHI MEIUYHI TePMIiHH, SIK: cardiology (Bim rpei.
kardia — ceprie + logia — BUeHHS), neurology (Bia Tpell. neuron — HEPB),
inflammation (Bix nat. inflammatio — 3amanenns ) Tomro [6].

Sk 3a3nHavae [npuenko T.O., aHrmilfickka MOBa aKTUBHO BIUIMBAaE Ha
HAyKOBY TE€PMIHOJIOTiFO 0araTbOX MOB CBITY, CaMe TaK YNMayo TEPMiHiB
JIATUHCBHKOTO 200 TPELbKOT0 NOXOXKEHHs OyJIU BBEJICHI B YKPaiHChKY Ta
IHIIII MOBH SIK Yy CIIEIiali30BaHOMY, TaK i B MOIMYJISIPHOMY TUCKYpCi [7].
[Ipu 1bOMy B aHTJIHCHKIA MOBI HEPIIKO MapajelbHO (PYHKIIOHYIOTH
JIATHHCHKI/TPEIbKi TEPMIHU Ta iX aHTJIIHCHKI BiIMOBIIHUKH, 110 MAIOTh
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pi3HE CTHIIICTHYHE 3a0apBiIeHHSA. 30KpeMa, MDKHApPOIHI TPEKO-JIAaTHH-
CbKi TEPMIHU TMEPEKIAJAIOThCs AHTJIHCHKOI0 MOBOK TaKHM YHHOM:
erythrocyte — red blood cell (RBC), leukocyte — white blood cell (WBC);
thrombocyte — blood platelet, coagulation — blood clotting [7]. Tooc exsi-
BAIeHMU YUX MePMIHI6 TIEPEBAKHO BKUBAIOTHCS B HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX
CTaTTSAX YH MOBIIOMJICHHSX, OPIEHTOBAHUX Ha MEPECIYHOTO PEIMITIEHTA.
Takuii mapaseniaMm CTBOPIOE MOTPeOy y YITKOMY PO3yMiHHI miadopy Te-
peKIiaiadeM BIYYHOTO BiIIOBIHUKA PU TIEPEKIIal TEKCTY — (haXOBOTO
a00 K 3araJbHOBKUBAHOTO.

Ha nymky I'punienko €.M. aHriiificbka MeIW4Ha JISKCHKAa HAcHYe-
Ha TEPMiHAMH JIATHHCHKOTO M T'PEIbKOTO MOXO/KEHHS, 10 Ha MepIInH
TIOTJISA MaJio O CIIPOIIYyBaTH NIEPEKIIa]] Ta He 3aBJIaBaTH OCOOIUBUX TPY/I-
HOIIIB MPH TIepeKIaIi, apke Moai0HI 3aIT03UYCHHS € JOBOJI MOIIHPSHH-
Mmu. [IpoTe cepen TakuX TEPMIHIB TPAIUIAIOTHCS TaK 3BaHi «XUOHI Apy3i
nepekiazgayuay — CJIoBa, sKi B YKpaiHCHKIiH 1 aHMIIHCHKIN MOBaxX HaOyH
PI3HOTO, MOJIEKY U MPSIMO MPOTHIICKHOTO 3HAUYEHHS [8].

IHOMI 3HAYHI TPYIHOII MMPH MEPeKIaai BUHUKAIOTh Yepe3 i1CHYBaHHS
OMOHIMIYHHX CJIIB — JIEKCHYHUX €JIIEMEHTIB, TOTOXKHHUX 3a (hOPMOI0, aye
BIIMIHHUX 3a 3HaueHHsIM. OCOOIMBO yBary BHUKJIMKAIOTh TEPMIiHH, KOTPI
BXKMBAIOTHCS B CYMDKHHX Taly3sX i3 pi3HUM 3MicToM. Hanpuknan, y Meau-
IIMHI TepMIH «debris» Mae JIBa 3HAYCHHS: OJHE IIHPIIE, 3aralbHOMEINY-
HE («uyoicopiona pe4osunay), a iHIIe — By)K4e, CTOMATOJIOTIUHE («3yOHuUil
nanimy) [1]. BimnoBigHo mepekiagay 3000B’s3aHHUI BPaxOBYBaTH KOH-
TEKCT 1 Tay3eBy crenudiky, abu oopaTy MpaBUILHHHA BiAMOBITHUK.

10. le’siTkO BU3HAUWIIA HU3KY HACTAHOB IIIOJIO CTPATETii MepeKiia-
nava. [lepmuil NMpUHIMIT — 1€ TIMOOKE PO3YMIHHS CYTi OPUTIHAIBLHOTO
TEKCTY, Ta JPYTUH, 0 Tmependavyae NmepeKiaganHs 3MICTy, a He JITepu
opurinany [9].

SIckpaBUM TIPUKIIAJIOM € CIIOBO Stroke, sIK€ 3aJIe)KHO BiJI KOHTEKCTY
MOYKE O3HAYATH SIK «IHCYIbm», TaK 1 «cucmoniunuil 06’em kposi» (stroke
volume) [9]. TloBepxHeBHii IepekyIaj] CIIOTBOPIOE 3MICT PEUSHHS — TaK CaMmo,
SIK 1 y BHITAJIKY 3 TEPMIHOM debris, po3ristHy TiM BHIe. Came TOMY MOTPiOHO
30CcepePKyBaTH yBary Ha 3MICT, ajpke Jiniie (haxoBe PO3YMIHHIM IPOIICCIB
JIO3BOJISIE TIEPEKIIa[a4eBl PO3Ii3HATH MPABUIbHE 3HAYCHHS TEPMIHY.

Cemenrok A., Tpury0 I'. Ta Xuukina O. HaroJjomyOTh, IO YCITIITHAR
TniepeKsia)i aHrJIOMOBHOI MEIMYHOT TEPMIHOJIOTI1 IPYHTYETHCS HA PO3YMiHH1
CIIOBOTBOPYMX MEXaHI3MIB, 3HAHHI JIATUHCHKO-TPEIBKHX KOPEHIB Ta
CHUCTEMAaTHYHI poOOTI 3 Tajy3eBUMH CIOBHHKAMH M TOBiTHMKaMHU [5].
BaxiBum € mocTiliHe OHOBIICHHS 3HaHb, aJKe MEAWYHA HayKa PO3BUBA-
€ThCs1 OE3MePEPBHO, TOXK TEPMIHOIOTIYHE HAIOBHEHHS BiIIIOBITHO.
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BucHOBKH. AHTJIHChKA METHYHA TEPMIHOJOTIS € CKIaTHOIO Ta JH-
HAMIYHOIO JIEKCHYHOIO CHCTEMO0, (POPMYBAHHS SIKOT 3HAYHOIO MipOIO
3yMOBIICHE BIUTHBOM JIATHHCHKOI Ta JaBHLOTPEIHKOI MOB. 3’sCOBAHO,
10 OCHOBHUMH TPYAHOIIAMH TEPEKIaay MEIHYHUX TEKCTiB € Oararto-
3HAYHICTh TEPMIHIB Ta HASBHICTH MI>KMOBHOI OMOHIMIi, TOX OCOOJUBY
pOJIb Biirpae KOHTEKCTYalbHa OOYMOBJICHICTh 3HAUCHHS TEPMIHIB, L0
BUMarae Bijl epekiajadya He JUIe MOBHOI, a if (paxoBOi KOMITETEHTHOCTI
y rany3i MeauruHi. OTOX, KIIOYOBY POIb 3T SKiCHOTO MEPeKIaay
BiZlirpa€e Mo€eaHaHHS (iTOTOriYHOT KOMIIETEHTHOCTI 3 (paXxOBOIO 00i3Ha-
HICTIO Ta BMIHHSIM 3aCTOCOBYBATH IEPEKIaaaIbKi CTpATETIi.

IMepcnexkTHBa MOAANBIINX JIOCJIIIKEHb TONSTAE Y BUBUYCHHI TIe-
peKIafanbKuX CTPATeTiili B OKPEMHUX MiJrany3sx MEIUIMHH, & TAKOXK B
JIHTBICTHYHOMY aHaJsli3i TepPMiHIB-HEOJIOT13MiB, 1110 BUHUKAIOTh Y 3B 3Ky
3 PO3BUTKOM TalTy3i OXOPOHH 37I0POB’SI Ta TPOTPECOM Y cepi MEUITHHU.
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BJTACHI HA3BU Y CTPYKTYPI XYIOXKHBOI'O
TEKCTY: ®YHKHIOHAJIBHI ACIIEKTH
JITEPATYPHOI OHOMACTHUKHU

Y emammi npoananizosano meopemuuni sacaou nimepamyp-
HOI OHOMACMUKU mMa poib 61ACHUX HA36 (OMIMIB) Y CMpYKmypi
Xy002icHb020 mexkcmy. Pozenanymo midcoucyuniinapnuii xapax-
mep OHOMACMUYHUX 00CNIONCeHD | Knacugirayito onimie. Ocobaugy
y8azy npuoileno (QYHKYiOHATbHOMY HABAHMANCEHHIO NOEMOHIMIB!
i0enmughikayivniu, CUMBONIUHIL MaA JOKANIZAYIUHIL YHKYIAM.
Poskpumo 3nauenns eubopy imeni Ak incmpymenmy peanizayii
a8mMopcovKo20 3a0ymy, (opMYB8aHHs XYO0HCHbO20 00paA3y ma KOH-
CMPYI0BAHHS YHIKANLHO20 TiMepamypHo20 RPocnopy.

Kniouosi cnoea: onomacmuxa, rimepamypna OHOMACmMuKa, no-
eMOHIMIsl, OHIM, XYOOXCHIU MeKCM, IACHI HA36U, AIMepamypHull
npocmip, agmopcoKutl 3a0yMm.

The article analyses the theoretical basis of literary onomastics
and the role of proper names (onyms) in the structure of a literary
text. The interdisciplinary nature of onomastic research and the
categorisation of onyms are considered. Particular attention is paid
to the functional load of poetonyms, namely their identificatory,
symbolic and localising functions. The significance of name choice
as a tool for realising the author’s intention, shaping a literary
image and constructing a unique literary space is also highlighted.

Keywords: onomastics, literary onomastics, poetonymy, onym,
literary text, proper names, literary space, author’s intention.

IMocranoBKa npodaemMu. BHBUCHHS BIACHUX IMEH Y XYTOXHIX TEK-
cTax Ta ixHboi PyHKIIT y popMyBaHHI JITEpaTypPHOIO IPOCTOPY € BAXKIIH-
BOIO JIHTBICTHYHOIO MPOOIEMOI0, siKa MMPUBEPTAE YBAry ITHPOKOTO KOJa
JIOCTIHMKIB SIK B YKpaiHi, Tak 1 mo3a ii MekaMu. AKTYaJIbHICTh I[bOTO
MUTAHHS 3POCTAE Y 3B°SI3KY 3 PO3BUTKOM MIKIUCIUTIUTIHAPHOTO MiXOY,
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10 PO3TJIsIa€ MOBY SIK 3aci0 repeadi KyJIbTypHO-ICTOPUYHOT Ta aBTOP-
ChKOI1 iH(OpMaIIii yepe3 MpU3My JiTepaTypHOi OHOMACTHKH.

AHaJIi3 0CTaHHIX XocimKeHb. [TuTaHHs JiTepaTypHOT OHOMACTHKH
YIPOJIOBXK TPHUBAJOro Yacy mepe0yBaloTh Y ICHTPI yBard SK BITYH3HS-
HUX, TaK 1 3apyOKHUX JTIHTBICTiB. BUBUEGHHS BIIACHUX HA3B Y Xy10KHBO-
My TEKCTi MPOMIIIO NUISAX Bifl MTOOJUHOKMX €THMOJIOTIYHUX PO3BIIOK 110
(dhopMyBaHHS LITICHOI TEOPETUKO-METOA0IOTIUHOT Oa3u.

[TuTaHHsIMHY JTiTEpaTypHOT OHOMACTHKH Ta MTOCTOHIMIT 3aiMaics TaKi
Haykosi, sk O. 0. Kapnenko [5] [6], H. Konecuuk ta O. [Tetpenko [10],
JIx. Anmxo [7], B. Hikonaiizen [11] ta M. T'i6ka [9]. Ixni npami 3axma-
JIU TATPYHTS U1 TOJABIIOT0 TOCIHKEHHS (DYHKI[IOHYBaHHS BIIACHUX
Ha3B y XyJI0KHBOMY TEKCTI Ta iXHBOI poJi y (opMyBaHHI aBTOPCHKOTO
XYA0KHBOTO CBITY.

Mera. JlocniguTty GyHKINT, 3HAUSHHS Ta THITOJIOTIIO OHIMIB Y XyI0%K-
HIl JTIiTEepaTypi, a TAKOXK 1X poJib Y (POPMYBaHHI JIITEPATYPHOTO MIPOCTOPY
Ta XyJI0)KHBOTO 00pa3sy.

Buxaan ocHoBHOro marepiany aociimxkenHs. OHomacTHKa €
OKpPEMOIO Tajly33F0 MOBO3HABCTBa, IO JOCIIIKY€E BIACHI iMeHa, iX 1o-
XOJUKEeHHS, (DYHKIIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK Y MOBHIl cuctemi. Jlo chepu
i1 3alikaBICHHS HaJe)KaTh PI3HOMAHITHI THUIM BJIACHUX Ha3B, 30KpeMa
reorpadiyHi Ha3BH, 0COOOBI IMEHA, Ha3BH TBAPHH 1 POCIWH Ta IHII pi3-
HOBHJM OHiIMiB. OCHOBHa MeTa OHOMACTHYHHUX MHOCIHIIKEHb IOJISTAE
y BHBYCHHI NPOICCIB BUHUKHEHHsS, TpaHchopMallii Ta BUKOPUCTAHHS
iMEH y MOBHIH MPaKTHUIIi CYCIIIbCTBA. BaXIMBUM 3aBIaHHSM ITi€] HAYKH
€ CHCTeMaTH3allisl BJIACHUX Ha3B, BCTAHOBJICHHsS IX ITOXOJ/UKCHHS Ta
3’siCyBaHHsI iX 3Ha4Y€Hb, 110 JI03BOJISE TIIHOIIIE 3pO3yMITH HE JIUIIE MOBHI
SIBUINA, aJie ¥ KyJIbTYpPHI Ta icTopuuHi nporecu [2, ¢.17].

VYV cucreMi TiHIBICTUYHUX AUCHMIUIIH OHOMACTHKA MOCIAA€ 0COOIU-
BE MiCIle, OCKIIbKH AOCITIKYE CIEUBIYHIA THIT MOBHHMX OIMHHUIb —
BJIaCHI IMEHa, 5IKi BUKOHYIOTh BOKJIMBY KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIi10. BoHH
CIIYTYIOTh 3ac000M ifeHTH(DIKAaIil 00’ €KTiB, SIBUII Ta 0Ci0, 3a0e3medyro-
YM IXHIO 1HAMBIIyalTi3aiiio y MoBieHHI. Ha BiqMiHy Bia iHIIUX Tamy3ei
MOBO3HABCTBAa, OHOMACTHUKA IOCIIDKYE OIUHUIN, SIKI MAalOTh OCOOJIH-
By CEMaHTH4HY CTPYKTYpy Ta (pyHKI[IOHAJIbHE NMPU3HAYCHHS Y MOBHIH
CHCTEMI.

Sk MDKIMCUUILTIHApHA Tally3b 3HAHb, OHOMACTHKA AKTUBHO BUKO-
PHUCTOBYE METO/IU Ta MiIXOIHU 3 PI3HUX HAyK, 30KpeMa reorpadii, icTopii,
eTHorpadii, mcuxosorii Ta corioforii. Takuil XxapakTep ITOCIIIHKEHb J0-
3BOJISIE KOMITJICKCHO aHaIi3yBaTH BIIACHI HA3BH, PO3TIISIAI0YH TX HE JTUIES
SIK MOBHI OJTMHHUIII, a il IK KyJbTYpPHO-iCTOpHYHI (heHOMeHH. Hampukan,
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B ICTOPHYHHX JOCIHi/DKEHHSIX OHOMACTHYHHMH MaTepiall JomnoMarae
PEKOHCTPYIOBATH JaBHI reorpadiudi KapTy Ta JOKaIi3yBaTH MOil, OIH-
caHi y jpkepenax. B erHorpadii BiacHi iMeHa € BaYKJIMBHM JIKEPEIOM
iHdopMarllii mpo KyJbTypy, TPaJMIlii Ta MCHTATITET Pi3HUX HAPOIIB, a
TaKO PO TXHIO COIiaJIbHy CTPYKTYPY, TOII SIK Y COILIOJIOTIT BOHU CIIPH-
SIFOTh BHBYCHHIO MPOIECIB iAeHTHU(DIKAIIT Ta CAaMOCBIIOMOCTI 1HAMBI/IIB
a6o x rpym [1, c. 30].

LleHTpanbHUM TOHSATTSM OHOMACTHKH € OHIM — BIIACHA Ha3Ba, IIO
nmo3Havae KOHKpeTHUH 00’ekT abo sBumie. O. 0. Kaprnenko BHOKpeM-
JIIO€ JIeB’SATh OCHOBHMX THITIB OHIMIB: aHTPOMOHIMH (iMEHa Jronei),
TOMOHIMH (reorpadiuHi Ha3BH), aCTPOHIMH (Ha3BU KOCMIYHUX 00’ €KTIB),
TeOoHIMH (IMEHa 00KECTB), 300HIMH (KIIMYKH TBapWH), SProHIMU (HA3BH
00’eTHaHb JIIOJIeH ), XPOHOHIMH (HA3BH ICTOPUYHHUX IMOMAIH a00 4acOBUX
BIZIPi3KiB), XpeMaTOHIMH (Ha3BH MaTepialbHHUX MPEIMETIB) Ta iICOHIMU
(Ha3BU TBOpIB MEcCTENTBA). JIOCHITHHUI MiIKPECIIOE, O BCI 1[I THITH
OHIMIB Y XYy/IO)KHBOMY TBOPi MalOTh BIIACHY NParMaTH4Hy CHpPSMOBa-
HICTh 1 CTUJTICTUYHE HaBaHTa)KeHHA [0, ¢.73].

VY Mexax cy4acHHX OHOMACTUYHUX JIOCHIJPKEHb MOPsi i3 BUBYCHHSIM
pealbHUX BJIACHUX Ha3B chopMyBajiacsi HU3KA CIICIiai30BaHUX IIijara-
Jy3eH, cepen AKUX OCOOJIMBE MICIle TOCITae JTiTepaTypHa OHOMAacTHKA
(ritoHOMAcTHKa), a00 TMOETHYHA OHOMAacTHKa (moeToHimis). Lled Ha-
NpsSIM CTAHOBHUTH 3HAYHWI HAYKOBHUI IHTEpEC, TOMY IMOJAIBIINN aHai3
JIOLLTBHO 30CEPEANTH CaMe Ha HbOMY, PO3IJISIHYBIIHU HOTO Creludiky,
(hYHKIIIOHATBHI MOKJIMBOCTI Ta POJIb y CTPYKTYPi XYI0KHBOTO TBOPY.
3a3HayeHa MiTUCIUILIIHA 30CePEIDKYEThCS Ha JOCIHIIKEHHI BIACHUX
IMEH y XyJIOXKHIX TEKCTaX, aHaII3yI04uH 1X (yHKIIiT, 3HAYCHHS Ta €THMO-
joriro [3, ¢. 52].

IM’s1 y XyT0)KHBOMY TEKCTi € 3HAYHO O1JIBIINM, Hi’K TPOCTO TO3HAYKA,
aJKe BOHO MOYKE BHCTYIATH BXKJIMBUM 3aCO00M PO3KPUTTSI aBTOPCHKO-
ro 3aayMy Ta IHTEpPIIpPETallii JiTepaTypHOro TBOPY. Y IbOMY KOHTEKCTI
JiTepaTypHa OHOMACTHKA PO3TJISIIAETHCS K OJIMH 13 IHCTPYMEHTIB KpH-
TUYHOTO OCMHMCIICHHS JIITEPaTypHHUX HaMipiB 1 MOTHBAILiH, MOMIOHO 110
IHIIMX (GOPM JIITepaTypHOi KPUTHKH [3].

VY 1bOMy KOHTEKCTI TOSTHYHA OHOMACTHKa PO3IIISAJAE POJb OHIMIB
y (GopMyBaHHI XyJA0KHBOIO 00pa3y, PO3BUTKY CIOXKETYy Ta CTBOPCHHI
TEMaTHYHUX CJICMEHTIB TBOpy. BracHi iMeHa y XymOXKHIH JiTepary-
pl MOXYTh BHKOHYBAaTH pi3HI (DYHKIII: XapaKTepHU3yBaTH MEPCOHAXKIB,
TBOPHUTH aTMOC(epy TBOPY, MiACHIIOBATH CUMBOJIKY a00 BimoOpakaTH
KYJbTYPHO-ICTOPUYHHH KOHTEKCT 300pakyBaHUX MOii [3, c. 52].
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VY Mexax JiTeparypu KOKeH TeKCT (OopMye YHIKAJbHUH XYIOXKHIH
MPOCTIp, CTBOPEHUI ISl peanizallii MeBHUX iei 1 3aBAaHb TBOPY. SIK
3a3Havae J[k. AIDKo, «3a KOXKHHM 1M’sIM CTOITh TIEBHA 1CTOPIs», TOMY
CHIBBI/IHECEHHS IMEH 13 TEeMATHYHUM KOHTEKCTOM TBOPY Ma€ CTaTH Bax-
JIMBOIO OCHOBOIO JIOCHI/DKEHBb Yy Tally3i JITepaTypHOI OHOMACTHKH |8,
c. 94].

Ha BigmiHy Bij 3arajqbHOi OHOMACTHKH, 1[0 TOCIIHKYE pealibHi BiIac-
Hi Ha3BH, JITEpaTypHa OHOMACTHKA 30CEPE/KYEThCS Ha IMEHAX, CTBOPE-
HUX YH XYJ0XXHbO OCMHCJICHHUX aBTOPOM, IO 3YCTPI4atOThCS Yy TEKCTI.
Taki iMeHa MOXXYTh MaTH JOJATKOBI CEMaHTH4YHI a00 CHMBOJIIYHI 3Ha-
YCHHSI, BJIACTUBI JIMIIE XYI0KHIM OJUHHIISIM, TOMY 1X aHaji3 morpelye
BpaxyBaHHS KOHTEKCTY TBOPY Ta aBTOPCHKOTO 3aJ[yMy.

VY Xyn0KHbOMY TEKCTI BJIaCHI Ha3BU HaOyBarOTh OCOOIMBOTO CTHITIC-
TUYHOTO Ta MparMaTHYHOro 3HadeHHs. Sk 3a3Hauae O. 0. Kaprenko,
y pyKax BipTyo3a cJOBa BJacHI Ha3BU HaOyBalOTh IMOTY>KHOI BHPa3HOI
Ta XapaKTEPUCTHUYHOI CHITH, CTAIOYX BAXKJIMBHM 3acO00M Tiepeiadi 3mic-
Ty 1 IparMaTHYHOI HaCHAr. IMeHa epCOHaXIB MiOMPAIOTLCS ABTOPOM
yKe MICIIs PEeTeNIbHOTO ONpAIfOBaHHS 1X XapaKTepiB 1 BU3HAYCHHS POJIi
y PO3BUTKY CrokeTy. Ha BimMiHy Bia OaTbKiB, sKi HA3UBAIOTh HEMOBJIAT,
aBTOP MpAItoe 3 yiKe chOPMOBAHUMH NIEPCOHAKAMH, OOMparOYX IMEHa,
10 BIAMOBIAATHMYTH IXHIM prcaM Ta (YHKIIT B OMOBiAl. Y IbOMY TpO-
1eci MUCbMEHHHUK CBiIOMO a00 HECBIZOMO MparHe JOCATTH TapMOHIi
MK 00pa3oM i Horo HaiMeHHsAM. [Ipu 1IbOMY MOYJIMBOCTI JJIsI TAKOTO
BHOOpY HaJ3BHUYAWHO IIMPOKI, aJpke MOBHHH OHIMIYHHH perepTyap
€ Jy)Xe IIUPOKUM, a 32 HEOOXITHOCTI aBTOp MOYKE CTBOPIOBATH W HOBI
BJIaCHI Ha3BH [6, c. 69].

BaxiuBuM acnieKToM y Kiacudikallii oHIMIB € ixHS (GyHKIIOHaTbHA
3HAYUMICTh y TeKCTi. Jleski BIacHi iMeHa BiirparoTh KIFOUOBY POJIb IS
PO3KPHUTTS LIEHTPAIBHUX TEM 1 MOTHBIB TBOPY, TOJI 5K 1HII BUKOHYIOTb
noromikHi (yHKIii. Cepes OCHOBHUX (DYHKIIIH MOSTOHIMIB MOKHA BH-
JTUTATH 1IeHTH(IKAIIAHY, CHMBOJIIYHY Ta JIOKATI3aIliiiHy, KOXKHA 3 KX
M0-CBOEMY BIUIMBA€ Ha CIPUHHATTS TEKCTY Ta PO3KPUTTS HOTO CMHUCIIO-
BOTO HATIOBHEHHSI.

InenTudikamiina (GyHKIIS T03BOJITE YUTAYEBI IIBUAKO BHU3HAYMTH,
PO KOro abo Mpo M0 HAEThCS B TBOPI, (HGOPMYIOUH YiTKE YSIBICHHS MPO
ctoxer [4, c. 39].

CuMBomiyHa (DYHKILIS MOJIATAE y 3JaTHOCTI OHIMIB HECTH JOAATKO-
Bi, 4aCTO MPUXOBaHI CMHCIH, IO JOIMOMAraroTh TIHOIIE OCMHCIHTH
TBip. IMEHA MepCOHaXIB YK MICIlb MOXKYTh BHCTYIIaTH CHMBOJIAMH 1]ICH,
eMoIliii abo COIiaTbHO-KYJIBTYPHHUX SIBUII, POOJSYM TEKCT OaraTIiuMm
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i O6araTorpanHimmM. CHMBOI3M MOXe OyTH SK SIBHHUM, TaK 1 MPHXO-
BaHWM, BUMAralo4u Bijl YMTaya YBXKHOTO aHAMI3y JUIS PO3KPUTTS BCiX
3HAYCHb.

JlokanizamiiiHa (hyHKIIisI OHIMIB KPHETHCS Y BU3HAYCHHI TPOCTOPOBO-
ro KOHTEKCTy TBOpY. I'eorpadiuni Ha3BU — pIYKH, TOPH, MICTa, cejla —
JONIOMAaratoTh CTBOPUTH aBTCHTHYHICTh Ta MPAaBIOMOIIOHICTE XyI0XK-
HBOTO CBiTY. BOHM MaroTh yMTa4yeBi 3MOTy Kpallle YSIBHTH MicClie dii Ta
BpaxyBaTH HOTO iICTOPUYHI W KyJIBTYpPHI OCOOJIUBOCTI.

VYV 1poMy 3B’SI3KY JOCTIMHUKHA TAKOXK ITiKPECITIOIOTh BaKIUBICThH
npocTopy st moOymoBH HapaTuBy. 3a croctepexenusm I1. Cvetepcr,
KOXKHE MicCIIe il CTBOPIOE MEBHY PaMKy JJIs OIOBIJIi Yuepe3 acoliaTuBHI
BIJICWJIaHHS, & Ha3BH, 10 (GOPMYIOTh TakKi ysIBHI MMPOCTOPH, MOYKHA PO3-
DIISIATH SIK OJTUH 13 TIPOBIIHUX KOMITOHCHTIB ()OPMYBaHHS JIiTepaTypHO-
ro cBity [12, c. 380].

Baprto Takox MigKpecauTH, o Ii (QYHKIi MOXYTh B3a€MOISITH.
ToOTo 0IMH OHIM MOXE OJHOYACHO BUKOHYBATH KiJbKa 3aBIaHb: iJCH-
TH(}IKYBaTH MEPCOHAXA, HAMABATH HOMY CHMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS Ta
BKA3yBaTH Ha colliaibHe ab0 KyJIbTypHE MOXO/PKeHHS. Taka B3aeMO/Iist
(dhyHKIIH 30arauye TEKCT 1 PopMye CKIIaIHI CEMAHTHYHI KOHCTPYKILii, 1110
POOIISITE JTiTepaTypHHIA TBip OLIbII TTHOOKUM 1 OaraTO3HAYHHM.

BucHoBok: J{ocmimkeHHs MiATBEPIKYE, IO BIACHI IMEHA Y XYI0K-
HIX TEKCTaX BUKOHYIOTh KOMIUIEKCHY (DYHKIIII0, TOEAHYIOUH iTeHTHDiKa-
ifHI, CHMBOJIIYHI Ta JOKaJi3aliiHi acleKTH, 1o CIpuse GopMyBaHHIO
JITepaTypHOro MPOCTOPY Ta peaiizamii aBTOpchbkoro 3aaymy. JliTepa-
TypHA OHOMACTHKa JTO3BOJISIE AHATI3YBATH HE JIMIIIC CEMAHTHKY iMeH, a i
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHIA Ta COIATbHO-TICUXOIOTIYHUN KOHTEKCT TBOPY.
TMepcriekTHBY MalOYTHIX TOCHIIKEHB MOJSITAIOTH Y CHCTEMATHYHOMY Ta
MIHOOKOMY aHai3i (pyHKIIOHATBHUX B3a€MO3B’SI3KIB PI3HUX THIIB OHi-
MIB, a TAaKO Y 3aCTOCYBaHHI IHTETPOBAaHMX METOIIB JIIHIBICTHKH, €THO-
rpadii Ta icTopii 111 BABYCHHS POJIi IMEH Y KOHCTPYIOBaHHI Xy10’KHBOTO
CBITY.
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JEKCUKO-TPAMATHYHI OCOBJUBOCTI
MEPEKJIAJY IHCTPYKIIN 3 EKCIITYATAILIT
ABTOMOBLJIIB (HA MATEPIAJI THCTPYKIII

IO ABTOMOBLJIS CITROKEN C4)

AxmyanvHicms Yyb020 O0O0CHIOHNCEHHA 3YMOGIeHA NOmpebolo y
8UBUeHHI 0cobIugoCmell nepekiady MmexHiuHoi 0oKymenmayii, 30-
Kpema iHCmpYyKyill 3 eKCnayamayii agmomo0inis, uepe3 cmpimKuil
PO3BUMOK A8MOMODINbHOL 2any3i 8 cyuacHomy ceimi. Incmpykyii 0o
asmomo0inie NOCMILHO OHOGIIOIOMbCS, BHACAIOOK Y020 3 A6NAEMbCA
HeoOXiOHICMb MOYHO020 MA AOEKBAMHO20 NepeKkiady OaH020 MUNy
MeKCMy PIsHUMU MOGaMU. Y cmammi po32asioaiomsCs JeKCUudni ma
epamamuyni ocobaugocmi nepekiady iHCMpyKyitl 3 excnayamayii
asmomobinis. I'0106mHy ygazy 30cepediceno Ha aHANi3i ma nopieHsH-
Hi acnekmie nepexiady agmomoOLIbHUX THCMPYKYIll HA OCHO8I Mda-
mepianie incmpykyii' 3 ekcnayamayii asmomo6ina Citroén C4 ykpa-
iHCbKOW, aueniicbkol ma panyy3vKow mosamu. Y 00caioxceHHi
0y10 NPOAHANI308AHO NPUMAMAHHI 3A3HAYEHOMY MUNY THCMPYKYIl
JIeKCUYHI OOUHUYT, MEePMIHU MA epAMAMUYHi KOHCmpYKyii. Pe3yno-
MAmu ananizy MoXiCyms OYmu KOPUCHUMU Y NPAKMUYHIN QiAlbHOC-
mi cmyOeHmie ma nepexkiaoayis, sKi npayrioms HA0 Nepekiaoom
iHCMpYKYill 3 ekcnayamayii asmomooinie ma Hao THWUMU MURAMU
MEeXHIYHUX MEeKCMIG.

Kniouosi cnosa: naykoso-mexuiynuii mexcm,; iHCmpyKyis 3 exc-
nayamayii agmomooinis, 1eKCUKo-epamamuini ocooaiusocmi nepe-
K1a0y, nepexnaoaybki mpancgopmayii.

The relevance of this study stems from the need to examine
the specific features of translating technical documentation,
particularly car user manuals, as a result of the rapid development
of the automotive industry in the modern world. Car user manuals
are constantly being updated, creating a need for accurate and
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appropriate translation of this type of text into various languages.
This article examines the lexical and grammatical features of
translating car user manuals. The main focus is on analysing and
comparing aspects of translating car manuals based on the user
manual for the Citroén C4 in Ukrainian, English and French. The
study analysed the lexical units, terms and grammatical constructions
characteristic of this type of manual. The results of the analysis may
be useful in the practical work of students and translators working
on the translation of car user manuals and other types of technical
texts.

Keywords: scientific and technical text; car user manual; lexical
and grammatical features of translation, translation transformations.

IMocranoBka mpobGaemu. CyyacHUN  HEBOMHHUH  PO3BUTOK
ABTOMOO1TbHOT 1HIYCTPIl CIPUYMHSE TOCTIHHE OHOBJICHHS TEXHIYHOI
JOKYMEHTAIli1, 30KpeMa 1HCTPYKIIi#l 3 excrutyaramnii aBTomo0utiB. [Ipa-
BUJIBHU 1 TOYHHI TIEPEKIIaJl JTAHOTO THITY TEKCTY Ma€ BayKJIMBE MTPAKTHY-
HE 3HAYCHHS, OCKUIbKH IIe HaJa€ KOPUCTyBayaM MOIIUBICTh OE3IIEYHO
BUKOPUCTOBYBATH TPAHCIIOPTHI 3ac00u. ToMy pa3oMm i3 pO3MOBCIOIIKEH-
HAM TIPOIYKIi aBTOMOOIIBHOI MPOMHCIOBOCTI HA MIKHAPOIHOMY
PHUHKY 3’sIBJISIETBCS TIOTpeOa Yy KOPEKTHOMY i aJIeKBaTHOMY IepeKiaii
IHCTPYKIIH 3 eKCIIyaTallii pi3HUMH MOBaMH. 3 OIJISAY Ha 1€, 0COOIMBO
aKTyaJIbHUM TIOCTA€ JIOCIIJUKCHHS JICKCUYHHUX 1 FpaMaTUYHUX OCOOJIH-
BOCTEH IMepeKyaay IHCTPYKIIH 3 eKcIIyaTallii aBTOMOOLTIIB, a/Ke Bin
MPaBUJILHOCTI Tepeaadi JEKCHYHUX OJMHHUIb, TEPMIHOJIOrII Ta rpama-
THUYHHUX KOHCTPYKIIIH 3aJI€KUTh TOUHICTh CIPUUHATTS Ta (yHKIIOHATIbHA
e(eKTUBHICTh TEXHIYHOT TOKYMEHTAIII].

AHaji3 pocaimkenb 1 myOaikamiii. OcoOiMBOCTI mepekiamy
HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB HEOAHOPA30BO CTABAJIM MPEIAMETOM IOCIi-
JDKEHHsI 0araTthbOX BHUJIATHHX YKpATHCBKHX Ta 3apyODKHHUX HayKOBIIB.
Baromuii BHECOK y mociipkeHHs nanoi temu 3aiiicaus B.1. Kapaban [3],
SIKAM PO3MIIAAaB JICKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI, TpaMaTH4HI Ta >KaHPOBO-
CTHJIICTHYHI MPOOJIEMH TMepeKiIaay HayKoOBOI 1 TEXHIYHOI JIiTepaTypH.
Takox 0coONMBOCTI IEpeKany HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUIIIO TEKCTY,
nepeaavl TepMiHOJIOTIT Ta BHOIp JEKCHUHUX 1 IpaMaTHYHUX 3aC00IB BH-
Buanu H. Kysemenko [4], O. [lerpenko [6], H. Jsauyk, 1. bimrok [2] Ta
iHmn HaykoBii. Y mocmimkenHi A.Il. BoioraikoBoi, B.B. UepHumosa ta
I'. M. TanoBupi 1I0OBEJEHO, 10 3HAHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OCOOJIN-
BOCTEH pi3HOTAIy3eBHX TCKCTIB CIPHUsE 3MIHCHEHHIO aIcKBATHOTO Mepe-
knaay [1]. Y npansx 3apyOiKHHAX JOCTI IHUKIB, 30kpeMa M. Onoxan [12],



126 CtyneHTChKI HayKoBi 3anucku HarionansHoro yHiBepcureTy «OCTpo3bKa akaaeMish»

. InpapTi [9], I'. Mapkan [11] Ta b. I'eman [8] npoananizoBaHo mpooJie-
MU TepeKJIagy TeXHIUHOI JOKYMEHTaIlii Ta IHCTPYKIIH, a TaKoX OCHO-
BHI TEXHIKH TepeKIaay i mpoOieMH, siKki BUHUKAIOTh Y TpoIeci poboTu
HaJ TEeXHIYHUMHU TeKkcTaMu. [IpoTe, momnpy HasBHICTh 3HAYHOI KiJTBKOCTI
HAYKOBHX Tpallb, MPUCBSIYCHUX TEPEKIIay HAYKOBO-TEXHIYHOI JiTepa-
TypH, IEPEKIIaJ] IHCTPYKIIH 3 eKCIUTyaTallii aBToMoOLIiB (0COOIHUBO HOTO
JIEKCHKO-TpaMaTH4YHI OCOOJUBOCTI) JOCI 3aMIIA€ThCS HEIOCTATHHO
JIOCHIKEHUM.

MeTo10 €TaTTi € AOCIiPKEHHS JISKCHYHHUX Ta TPaMaTHYHUX OCOOJIHU-
BOCTEH Tepekyaay IHCTPYKIIH 3 eKcruryarallii aBTOMOOITIB Ha OCHOBI
OPHUTIHAJIBLHOTO TEKCTY IHCTPYKIIii 70 aBToM001s1 Citroén C4 dpaHIry3b-
KOIO MOBOIO Ta HOT0 MepeKIaaiB aHTIIHChKOIO i YKpaTHCHhKOI MOBaMH.

Buxuiag ocHOBHOTO MaTepiajty 1oc/izKeHHs. [HCTpYKIIist 3 eKcIuTya-
TaIlii aBTOMOOLTIB — 1€ OMH i3 6araTboX THITIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO TCK-
CTY, III0 Ma€ CBOIO CITEIM(IKy CTHIIIO (OCOOIMBO B KOHTEKCTI MEPeKIIamy)
Ta BOJIOI€ 0COOTUBUMH (YHKIIIMU. OCHOBHA ITiJIb TAKOTO TUITY 1HCTPYK-
1i1 OJIATaE y HaJaHHI YiTKMX BKa31BOK, pEeKOMEH/IAIliH Ta MPaBH EKCILTY-
aTaIfii eBHOTO TPAHCIIOPTHOTO 3aco0y KOpHCTyBaueM. TOMY BasKIIMBO,
o0 1HCTPYKIisg Oyjia TOYHOO, YITKO C(HOPMYIILOBAHOIO, 3 BUKOPHCTAH-
HSM CIIeIiali30BaHOi 1 BOJHOYAC 3PO3YMLIOI ISl KOPUCTyBaya JICKCUKU
Ta BIAMOBIIHUX I'paMaTUYHUX KOHCTPYKIid. [li BUMOTH CTOCYIOThCS Ta-
KOXK TMepeKIaay IHCTPYKIIH, Y 3B’ 3Ky 3 YMM OyJie JOIUILHO PO3TIISTHYTH
JICKCHKO-TpaMaTH4YHI 0COOJIMBOCTI Mepekiaay IHCTPYKIIN 3 eKCIUTyaTarlii
aBTOMOOWUTIB Ha MPAKTUIHOMY Matepiami. J[s aHami3y IUX acreKTiB Ie-
peKIay 3BepHEMOCS JI0 3ICTaBJICHHS Ta MOPIBHSHHS 1HCTPYKIIIT 10 aBTO-
mo6its Citroén C4 ¢paHITy3bKO0F0, aHMITIHCHKOO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH.

TexkcTH IHCTPYKINT 3 eKCIUTyaTallii JAHOTO aBTOMOO1I MalOTh HU3KY
JEKCHYHHUX 0COOIHMBOCTEH TEepeKiay pi3HUMH MOBaMH, IO 3yMOBJIICHO
creU(iKo0 TEXHIYHOTO THUITy TEKCTY Ta HAsSBHICTIO 3HAYHOI KiJIBKOCTI
tepminosorii. [Tix yac nmepexiiaay TepMiHiB MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH Pi3-
Hi CrIocoOM Ta MPUHOMHU X TIepeadi iHIII0I0 MOBOIO.

OnHUM 13 TaKuX MPUHOMIB € BUKOPHCTaHHS MPSMOTO 3aII03MYCHHSI.
Hanpuknan, repmiau Bluetooth, AdBlue, Stop & Start Ta USB y dpan-
IIy3bKil, aHMTHCHKIM Ta YKpaiHChKIN BEpCiIX 1HCTPYKIIIT 3aIUIIAI0ThCS
6e3 3min: Bluetooth [10, c. 22; 7, c. 21; 5, ¢. 23], AdBlue [10, c. 16; 7,
c. 16;5,c. 16], Stop & Start[10,¢.98;7,¢.93;5,c.99], USB[10,c. 52; 7,
c. 50; 5, c. 53]. [Ipuitom npsMoro 3amo3uYeHHs 3aCTOCOBYEThCSA Y TAKUX
BHIIAJKaX, OCKUIBKH I1€ CTAHIAPTU30BaHI MKHAPOIHI TEXHIYHI TEPMIHH,
SKI HE MIJISATaloTh NPSIMOMY IEepeKiaay 1 He MoTpeOyrOTh MOSICHEHHS,
aJDKe BXKE € 3p03yMIJIMU JIJIsl KOPUCTYBaya.
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TpancaiTepallisi i TPaAHCKPHUIIIiS BHKOPUCTOBYIOTHCS I MEPEKIIa-
Ny THIIOMOBHHMX TEXHIYHHUX TEPMIHIB, IO BXE CTaJM IMOIIMPESHHMH B
aBTOMOO1TBHIN chepi. 30kpemMa, TPAHCKPHIIIIIO MOXKHA IMPOCTEKHUTH
B aHIJIIHCBHKINA Ta YKpalHCBKIiN Bepcisx iHcTpykmii. Hanpuknan, aHrii-
cekuil TepMiH display [7, c. 9] mepenaeTbcst yKpaiHCHKOIO K oucniell [5,
c. 10], mo € pe3ynbTaToM 3aCTOCYBaHHS TPAHCKPHIILII, aJKe B YKpaiH-
CBKOMY TEPMiHi BiATBOPIOETHCS 3ByKOBa (hopMa TEpMiHA aHTIIiIHCHKOIO
MOBOI0. Takok BapTO BUAUTUTH 3aCTOCYBaHHS NPUHOMY TpaHCTiTeparii
(3 enementamMu QoneTnuHOl amanranii). TepMmin indicateur [10, c. 18]
(paHIy3bKOI0 TIEpEKIIaae€ThCsl aHTIIICBKOIO0 SIK indicator [7, c¢. 17] Ta
YKPaTHCBKOIO SIK inouxkamop [5, ¢. 18], mo € pe3yabTaToM TpaHcIiTepa-
1ii, OCKiJIbKH TpadiuHa hopMa CII0Ba 3HAYHOIO MipOI0 30epiraeThes, mpo-
TE aJIalTyeThCs 10 HOPM IHIIOT MOBH.

KanpkyBaHHS MOCTa€ OJHUM i3 HAUTIONIMPEHIIINX CITOCOOIB MepeKIIa-
Ny JICKCHKHM TEXHIYHUX 1HCTPYKIIH, aJke TAKUM YHHOM MOJKHA BiJITBO-
PUTH CTPYKTYPY OPHUTIHAJIBHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS (SKHX HAIIYy€eThCS
JIOCUTH 3HAYHA KiTBKICTh y HAYKOBO-TEXHIUHIN JIiTepaTypi) Ta 3ade3re-
YUTH TOYHY Tepe/iady HOoro 3HaueHHs MOBOIO mepekiany. Hampuknan,
bpany3pkuii TepMiH batterie de traction [10, c. 148] nepeknagaerbes
sIK traction battery [7, c. 140] aHIIIHCBKOIO Ta msieoutl akymyasimop |5,
c. 149] yxpaincekotro.

VY Bumajkax, KOJU JIOCHIBHUH TIepeKia]] HEMOXKIMBUI 1 HE3pO3yMi-
JIMH, 9aCTO 3aCTOCOBYETHCS ONMUCOBHH mepekial (ekcrutikarmis). [Ipukia-
JIOM TaKoro TpHHOMY € Tiepekiaj (ppaHIy3pKoro TepMiHa affichage téte
haute [10, c. 10], skuit B yKpaiHCBKIH BepCil IHCTPYKIIIT MepeKIaTacThCs K
npoexyitnuil oucnietl [5, c. 10]. MoxHa 4iTKO MPOCTEIKUTH, 1110 Y TIOAHO-
My MIPUKJIai 3HAYCHHS TEPMiHa TIEPEIAETHCS Yepe3 OMUC HOro (yHKIIIH.

Cepen IEeKCHYHHUX 0COOJIMBOCTEH 1, 30KpeMa, TpaHchopMallii, BapTo
TaKOX 3a3HAYUTH MPUHOM KOHKpeTH3alii. Hanpukian, ¢ppaHiy3bke ciio-
Bo commande [10, c. 13] (aurmiiicekoro — control [7, c. 13]) nepenaers-
Cs1 YKPaiHCBKOIO SIK enemenm kepysanns |5, ¢. 14], amke BOHO moTpedye
YTOYHEHHS 3HAUCHHS Ta KOHKpeTu3alii QyHKIii npegMeTa B TeXHIYHOMY
aCTeKTI B YKpaTHCBKIN Bepcii IHCTPYKIIIi 3 eKcInTyaTarfii.

OKpiM JISKCHYHHX OCOOJIMBOCTEH, IHCTPYKIIi 3 eKCILTyaTarlii aBTOMOOi-
JIB MICTSATh BEJIMKY KiJBbKICTh TPAMAaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH X MepeKiay.
Le cpuuanHeHo crierp}ikor HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO TEKCTY IHCTPYK-
i, 1110 TIepe1dayae OMHO3HAYHUM 1 JAKOHIYHHN BUKIAT iH(GOpMalIii.

[epr 3a Bce, y JaHOMY THII TEKCTY MIEPEBAYKAIOTH IMIIEpATUBHI KOH-
CTPYKIIii, CIIpsIMOBaHi Oe3MocepeIHhO Ha KOPHCTYBaya, 10 HEOOXiTHO
BpaxoBYBaTH NpH nepekiaai. Hampuknan:
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Stationner dans les meilleures conditions de sécurité et couper le
contact. Faire appel au réseau CITROEN ou a un atelier qualifié [10,
c. 95].

Stop as soon as it is safe to do so and switch off the ignition. Contact
a CITROEN dealer or a qualified workshop [7, c. 90].

3ynunimubcs, woliHo ye ModcHa Oyoe 3podoumu 6e3neuro, i GUMKHIMD
sananoseanus. 3eeprimocs 0o ounepa CITROEN abo na keanighixosany
CTO [5, c. 96].

VY nopaHuX NpUKIagax MOXKHA BiJI3HAYMTH BHUKOPHCTaHHS HaKa3o-
Boi hopmu niecniB (Stationner — Stop — 3ynunimecsi; couper — switch
off — sumknims, Faire appel — Contact — 3eéepuimocs). lle xapaktepHa
0COONMMBICTh BCiX THMIB 1HCTPYKIiH. BogHouac y dpaniy3bkiit Bepcii
IHCTPYKIIi 3 eKCIUTyaTamii 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 1H(IHITHBHI KOH-
cTpyKii (Stationner, couper), B TOW 4ac sIK B yKpaTHChKIH Ta aHTIHCHKIN
3aCTOCOBYETHCS Oe3nocepeIHbO (hopMa HaKa30BOro CIOCO0Y, 10 3yMOB-
JICHO 1HAMBITyaIbHUMHU OCOOIMBOCTSMHU MOBH.

OKpiM TOro, XapakTEPHOIO I'PaMATHYHOIO OCOOJHUBICTIO BHCTYIIA€
TAKOK BUKOPUCTAHHS YMOBHOI'O DPEYEHHS, IO JOIOMAarae OIUCaTH
cuTyalii, sKi MOXXyTh BHHUKHYTH IIiJl 4ac €KCILIyaTallii aBTOMOOLIIS.
Hanpuknan:

Si le téemoin ne s'éteint pas au démarrage du moteur, effectuer (2) [10,
c. 12].

If the warning lamp does not go off when the engine is started, carry
out (2) [7,c. 12].

AKujo KOHMPOIbHA 1AMNA He 32AC1d NICs 3anYCKY 08USYHA, BUKOHAL-
me (2) [5, c. 12].

B 3a3HadeHux npukIiazax B ycix TPhOX MOBaX 3aCTOCOBAHO OJTHAKOBY
rpaMaTUYHy CTPYKTYPY JJIs JIOTIYHOIO MOAAaHHS iH(pOpMAIIil Ta YiTKOro
PO3MEKYBaHHS YMOBH Ta BIAMOBIIHUX MOJANBIINX il KOPUCTYyBayYa.

s BUpakeHHS HEOOXITHOCTI, 3a00pOHHM YW PEKOMCHIALT
B IHCTPYKIIiSIX BUKOPHUCTOBYIOTHCS MOAAJIbHI HiecinoBa. Hampukimam:

La révision du véhicule doit étre effectuée des que possible [10, c. 13].

The vehicle must be serviced as soon as possible [7, ¢. 13].

Cnio skomoza weuouLe nposecmu cepsiche 00Cy208y8aHHs ABMOMO-
oina [5,c. 13].

B npencraBieHux npukiagax y GpaHiy3bKii Ta aHTIIACBKIH MOBax
MOJIAJIbHICTh BHPAXKAETHCS 3a JOIOMOI0I0 MOJAILHUX I€CIiB (devoir,
must). IIpote B yKkpaiHCBKii MOBI BOHA MEPEAAETHCS MPEIUKATHUBHUMHU
CJIOBaMH MOJAJIIBHOTO 3HAUCHHS (C/1i0, nompiOoHO), aJKe BIIACHE OKPEMO-
ro rpaMaTHYHOr0 KJIACy MOJAIbHMX JIE€CITIB HE ICHYE.
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BucHoBoKk. AHai3 JeKCUKO-TPaMaTUYHUX 0COOIMBOCTEN MepeKiamLy
IHCTpYKLiH 3 excruryaTanii aBromo06iss Citroén C4 3acBindye, 0 TEKCTH
TAKOT0 TUIY MOTPeOYIOTh TOYHOCTI M a/JleKBaTHOCTI MpH X Mepexai.
[licns 3icTaBieHHs Ta aHAJi3y JIEKCHYHUX 0COOIMBOCTEH MOXKHA 3pO0H-
TH BHCHOBOK, II0 B MEpeKIaji IHCTPYKLil 3 eKCIuTyaTamii TpaHCIopT-
HUX 3ac00iB mependavaeTbCsi BUKOPUCTAHHS PI3HUX IMEpeKiaJalbKux
MpUHOMIB (TIpsIME 3aIO3WYEHHS, TPAHCKPUIIIIA, TPaHCIITeparlis, Kaib-
KyBaHHS, OMMCOBHI MEPEKIIa Ta KOHKPETHU3alisl) I TOYHOI mepeaadi
Creniani3oBaHOi aBTOMOOUILHOT TepMiHoJIorii. ['paMaTiyuHi 0COOIUBOCTI
nepeKsafy iHCTPYKIIiH MOJAraloTh y IPaBHIIBHOCTI Nepeaadi iMnepaTuB-
HUX KOHCTPYKIiHl, iH}IHITUBHNIX (POPM, YMOBHUX peUeHb Ta MOJATBHHUX
KOHCTPYKIIiH, a/’ke KOXKHa 13 TpoaHaIi30BaHUX MOB Ma€ CBOi XapaKTepHi
rpamMaTu4Hi 0COOIMBOCTI.

OTxe, mepexnajy iIHCTPYKILIN 3 eKCIuTyaTallii aBTOMOOILTIB € CKIIaHIM
MIPOIIECOM, TTiJ] Yac SIKOTO BayKJIIMBO 3BEPTATH yBary He JIMIIIE Ha 3arajbHe
BIITBOPEHHS 3MICTY, a i BpaXOBYBaTH BCl JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHi 0CO-
OIMBOCTI MOB Inepekiany. SIKiCHUI nepekiaj Cpusie MPaBUIbLHOMY poO-
3yMIHHIO IHCTPYKIii KOPUCTYBa4yeM Ta rapaHTy€ BUIINI piBEHb O€3MeKH
MiJ] 9ac eKCIUTyaTalii TpPaHCIIOPTHOTO 3ac00Y, IO MiITBEPIKYE IMePCIICK-
TUBY MOJAIBIIOTO HAYKOBOT'O IOCIIIKEHHS TEMH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHWA AHAJII3
IT-ABPEBIATYP

YV XXI cmonimmi ingopmayitini mexnonozii po3eusaomscs
Ha036uyalino wWeudKo. QOHOUACHO 3 A6AAI0OMbCA HOBI MEPMIHU MA
abpesiamypu. Binvwicms i3 HUX CKOPOYEHHA GIO AHRNIUCLKUX CIi6,
OCKIIbKU CaMe aH2MIUCLKA MOBA € OCHOBHOIO MOBOIO MIJICHAPOOHOL
IT-xomynixayii. L{e cmeoproe nompeby 6 ananizi makux cKopoueHs
0711 NOBHO2O PO3YMIHHSL IXHbO2O 3HAYEHHS, CIMPYKIMYPU Md 0COOIU-
socmetl (hyHKYIOHY8aHHsL 6 MOBL. Y cmammi po3easitymo ocobnueoc-
mi IT-abpesiamyp, ananiz ixHboi cmpykmypu i 3HaueHHs1.

Knrouosi cnosa: abpesiamypa, IT-mepminonoeis, cmpykmypa,
CeManmu4HUuLl aHais.

In the 21st century, information technologies are developing
extremely rapidly. Along with new technologies, a large number
of new terms and abbreviations appear. Most of them originate
in English, since English is the main language of international
IT communication. Therefore, there is a need to analyse such
abbreviations in order to fully understand their meaning, structure,
and peculiarities of functioning in the language. This article
examines the characteristics of IT abbreviations and analyses their
structure and meaning.

Keywords: abbreviation, IT terminology, structure, semantic
analysis.

HocranoBka mpodaemu. Croroani iHdopMamiiHI TEXHOJIOTIT
aKTHBHO PO3BUBAIOTHCA 1 BIUIMBAIOTH HA Pi3HI cdepr KuTTa. Pazom i3
HOBHMH TEXHOJIOTISIMH 3’SIBIISTIOTHCS HOBI TEPMIHHM Ta CKOPOYECHHS.
VY npodeciitniii komynikarii IT-¢axiBii 9acTo BUKOPHUCTOBYIOTH adpe-
BiaTypH, OCKUIBKH BOHH JJAIOTh 3MOT'Y IIBUJIKO TIEpEAaBaTH iH(popMaIliio.

3a manumu Microsoft Acronyms Glossary, y IpoayKTax i cepicax
kommanii Microsoft BuxopucroByeTbesi Omm3bko 400 aOpesiaTyp, sKi
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CTOCYIOTBCS PI3HUX HANPSAMIB HisUTBHOCTI, 30KpeMa XMapHUX TEXHOJIO-
Tif, 6e3neku, Oi3HeC-I0JaTKIB Ta YIPaBIiHHSA KOpUCTyBadamH [ 1].

3pOoCTaHHs KIJIbKOCTI TAKUX CKOPOYEHb CTBOPIOE MTEBHI TPYAHOIII i
yac iHTepnpeTamnii TepmiHiB. Lle ycknamHioe nmpodeciiHy KOMyHIKaIliio
Ta BUKOPHUCTAHHS TEXHIYHOI JIOKYMEHTAITi1.

Kpim Toro, po3sutok [T-ramysi mae BaJIuBE 3HAYCHHS JJISI €KO-
HOMIKH Ykpainu. 3a manumu HarionameHoro 0aHky Ykpainu, y 2024
poi ekcriopt IT-mocnyr ctanoBus 6,4 Maps gonapis CIIIA, a KiTbKICTh
(haxiBuiB y ramysi nepesumnrmia 300 tucsa oci6 [2]. Lle migkpeciroe He-
00XI1THICTh YiTKOI cucTematu3aitii I T-TepMiHoJIOTii.

IIpoGnemu abpeBiarii Ta TepMiHOIOTIT JOCTI Ky Bala 3HAYHA KIJTbKICTh
JIHTBICTIB, 30kpema O. KopiHHa T0CITipKyBaja sBHIle adpeBiarlil sk O iuH
13 MPOYKTUBHKX CIIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS B CyJacHii aHITIHCHKii MOBI.
JocnigHuisg TakokK po3riisaaia TN adpeBiaTyp, IX CTPYKTypy Ta 0co-
osmBocTi pyHkioHyBaHHs B MoBiieHHi [3]. T. HikonmaeBa mocmimpkyBana
(hyHKIIIOHATIBHI OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS aOpeBialliii y TepMiHOJIOTIT
MDKHApOJHUX BITHOCHH 1 JUIUIOMATii. ABTOpKa MpoaHaji3yBajia poJib
abpesiarllii sk 3ac00y MOBHOI €KOHOMIi y TUIIOMaTHYHOMY TUCKYpCI, a
TaKOoX PO3MISIHYJIa OCHOBHI THITH abpeBiaTyp 1 eTamu ix GopMyBaHHS B
TEPMIHOCUCTEMI MiKHapoauux BigHocuH [4]. I. IBanoBa, JI. [TotaneHko
ta C. YCTHYECHKO OCIIKyBaJIM aOpeBiaTypu SK KOMIIOHEHT Ipode-
cifinoi TepMinocucTeMu chepu po3podku IT-npoaykTiB. ABTOpU Mpo-
aHaTi3yBaJau 0co0aMBOCTI (hOpMyBaHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS abpeBiaTyp
y npodeciiiniii komyHikaiii IT-(axiBIiB i BU3HAYMIH X OCHOBHI THIIH.
VY nociimKeHH] TAKOK PO3MITHYTO CydacHI TCHISHIIIT TBOPEHHS aOpeBi-
aTyp, 30KpeMa BUKOpUCTaHHS HyMepoHiMiB y IT-inmycTpii [5].

Merta craTTi. MeTa craTTi mosisrae B JIiHrBagbHOMY aHamizi IT-
abpeBiaTyp, a TaKOX y BH3HAUCHHI IXHIX CTPYKTYPHHX I CEMaHTHYHHUX
0COOJIMBOCTEH.

Bukigax ocHoOBHOro Martepiaidy. AOpeBiailis € BiIHOCHO HOBHUM
1 OJTHUM 13 HAaHOUTBIIKMX MPOIYKTUBHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY, 110 HAOYB
3HayHoro momupeHHs y XIX-XX cTomiTTsaX i 0COOJHMBO aKTHBI3yBaBCsI
B CYYacHI aHTJIHCBHKIA MOBi. AOpeBiallis mependadae CTBOPEHHS KO-
POTIIMX HOMIHALINA HAa OCHOBI TIOBHUX MOBHHUX CTPYKTYP, IKI IICIIS JICK-
cUKaii3amii MOXyTh (YHKIIIOHYBaTH K CAMOCTIHHI JISKCHYHI OZMHHIII.
AKTUBHE BUKOPUCTaHHS a0peBiaTyp MOSCHIOETHCS MPArHeHHSM MOBHOI
€KOHOMIT Ta 3pOCTAaHHSM TEMITY KHTTS, IO CIIPHUSE CIIPOIICHHIO MOBHHUX
¢dopM. IlIupoke mouMpeHHsT CKOPOUYCHb Y Pi3HMX cdepax KOMYyHIKaIli
MpHUBEpPTAE 3HAYHY yBary JIHTBICTIB, OCKIIBKH aOpesiallis BHCTYIA€e
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BaXJIUBUM JIKEPEJIOM TIOMOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKIIQJy MOB 1 BiJIO-
Opakae BIUIMB HayKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTPECy Ha MOBHY cuctemy [3].

Bineie Toro, abpesiarlist Bigirpae BaxJimBy (yHKIIIOHAIBHY POJIb Y
TEePMIHOJIOTIT MDKHAPOAHHUX BIAHOCHH 1 AWIJIOMATIi, Ie BOHH 3a0e3medy-
IOTh €PCKTUBHICTh Ta EKOHOMIIO MOBHHX 3ac00iB y mpodeciiiniii koMmy-
Hikarii. [TormmupeHHs CkopodeHsb y 1iit chepi 3yMOBIIEHE MPOLIeCaMH TJI0-
Oaizarii, aKTHBHUM PO3BHUTKOM MIKHAPOJIHOI B3a€EMOJIii Ta MOTPEOOIO
y IIBUJIKIH 1 TOUHIM niepeaadi iHpopmarii. Y TepMiHOCHCTEMI Mi>KHAPO/I-
HUX BITHOCHH CIIOCTEPIra€ThCst TCHASHIIISA J0 1HiIaabHOT adpeBiariii, sika
BUHUKA€E BHACJIJIOK MOETAITHOTO TPOIECY ONTHMI3allii: BiJl YTBOPEHHS
MOBHOI (hopMH TepMiHa 10 ii KOMIpecii 10 MOJANBIIOT0 3aKPITICHHS Y
BHIJISA/II CAMOCTIHHOT JISKCHUHOT OAMHUIII [4].

AOpeBiaTypu TaK0K € BOKJIMBUM KOMITOHEHTOM HPOQECIiHOT TepMi-
Hocuctemu cepu po3pobku IT-mpoaykris. IX akTuBHe BHKOpUCTaHHS
3YMOBJICHE CTPIMKHM PO3BUTKOM 1H(GOPMALIIHHUX TEXHOJOTIH, T1o0ai-
3alifHAMU MIPOLIECaMH Ta MOTPEOO0I0 y MBUAKIH 1 eheKTHBHIN podeciii-
Hill koMmyHikalii. ¥ mexax [T-repmiHocucTeMu aOpeBiaTypy BUKOHYIOTb
HU3KY (YHKIIH, 30KpeMa KOMYHIKaTHBHY, HOMIHATHBHY, pehepeHTHY,
KOMIIPECiiiHy, KOTHITUBHY Ta €KCIIPECHBHY, IO 3a0e3reuye eKOHOMIro
MOBHHX 3aC00iB 1 miABHUINY€E iIHPOPMATUBHICT TPODECIHHOTO CITIIKYBaH-
ua. 1. IBanosa, JI. [lotanenko Tta C. YCTHYEHKO TaKOX ITiIKPECITIOIOTh,
o abpesiaTypu (GOpPMYIOTh BaKIIUBUH eJIeMEHT mpodeciiiHol iIeHTHY-
HOCTI (haxiBIliB, OCKUIBKH X TpaBUIbHE PO3YMIHHS Ta BHKOPUCTAHHS
CBIYUTH PO HAJCKHICTE 10 MIEBHOT MPOQECIHHOT CibHOTH [5].

VY CTpyKTypHOMY acmekTi adpeBiaTypu KIacu(iKyIOThCSA 32 TUIIAMHU
YTBOPCHHSI, Cepell SIKUX HANMOIIMPEHIIIMMU € aKpOHIMHM, IHIIiaTi3MH,
KOHTpaKIIii Ta koHTaMinauTH [4]. Kpim Toro, y cyuacHiit IT-Tepminosorii
MOIIUPIOIOTHCS HYMEPOHIMH — a0peBiaTypy 3 BAKOPUCTAHHSAM ITUPPOBUX
€JIEMEHTIB, sIKi BiI0OpakaroTh HOBI TEHCHIIIT MOBHOI €KOHOMIT Ta OTITH-
Mizarii npodeciiHoi KOMyHiKaIlii.

Y Mexax BJIacCHOTO JOCTIKeHHS Oyiio mpoanaiizoBaHo 100 IT-
abpesiatyp, BimiOpanux i3 Microsoft Acronyms Glossary [1]. 3a3Ha-
YeHUH Tiocapii € pernpe3eHTATHMBHUM JDKEPENOM JIIsl JIIHTBaJIBLHOTO
aHawi3y, OCKUIbKM Kopropalisi Microsoft Mae po3raiayKeHy eKOCUCTe-
My MPOAYKTIB i CEPBICIB, Y MekKaX sIKO1 abpeBiaTypu (QPyHKIIOHYIOTb SIK
€JIEMEHTH BHYTPIIIHBOTO IPOoQeCiiiHOr0 KOy MpalliBHUKIB, MAPTHEPIB 1
KITIEHTIB.

AHami3  MOpQOJOTIYHOT CTPYKTYPH JIOCHIIPKYBAaHUX  OIUHHUIIL
MOKa3aB, 110 HAWMOIIMPEHIMUM criocobom TBopeHHs IT-abpesiaTyp €
BUKOPHUCTaHHS aKPOHIMIB Ta iHIIiai3MiB, sIKi CTaHOBIATH 84 % BUOIPKH.
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Taki CKOpOYEHHsI YTBOPIOIOTHCS 3 TIOYAaTKOBHX JIITEP MOBHO3HAYHHUX
cniB, Hanpukinan ABAC — Attribute-Based Access Control; ACA — Azure
Customer Adds abo Azure Container Apps, ACI — Azure Container
Instance; ACR — Azure Consumed Revenue abo Azure Container Registry;
ADE — Account Delivery Executive; AE — Account Executive; AFD —
Azure Front Door; AKS — Azure Kubernetes Service; ALM — Application
Lifecycle Management; ARM — Azure Resource Manager; ATS — Account
Technology Strategist; ATU — Account Team Unit; AVD — Azure Virtual
Desktop; AZ — Availability Zone; BDM — Business Decision Maker;
BG — Business Group, BYOL — Bring Your Own License;, BYOPC —
Bring-Your-Own-PC; CA — Conditional Access;, CAF — Cloud Adoption
Framework; CDN — Content Delivery Network ta iu. [1].

HactynHoto rpyrior0 € HyMepOHIMH, IO CTAHOBJIATH 5 % BUOIpKH.
VY Takux OJUHHIAX NU(PPU BUKOHYIOTh CEMAaHTUYHY (YHKIIIIO, HAIIPH-
knax D365 — Dynamics 365; M365 — Microsoft 365; 0365 — Office
365, e 4KUCIO CHUMBOII3YE OE3MEPEepPBHICTH CEPBICY MPOTITOM POKY.
B onununsix AADB2B — Azure Active Directory Business to Business Ta
AADB2C — Azure Active Directory Business to Consumer mudpa 2 BU-
KOPUCTOBYEThCS K (DOHETHUHHI 3aMiHHHUK MTPUAMEHHHUKA fo [1].

HaiimeHIioro rpymnor € KOHTaMiHaHTH, TPEJCTAaBIICHI OJUHHIICIO
FinOps — Finance and Operations, fixa NOEAHY€E 1BA PI3HUX MOHATTS [1].

Kpim Ttoro, 10 % BuOIpKH CTaHOBISATH CKJIagHI aOpeBiaTypu
3 JIOJATKOBUMH YTOYHEHHSIMH, TpedikcamMu 4u CIy)kKOOBHMH CIIOBa-
mu. Hanpuxknan, CoE — Center of Excellence; DBaaS — Database-as-
a-Service; EOP — End of Period; laaS — Infrastructure-as-a-Service;
JIT — Just-in-Time Access; PaaS — Platform-as-a-Service; SaaS —
Software-as-a-Service; SOW — Statement of Work; UCaaS — Unified
Communications-as-a-Service; Xaas — Everything-as-a-Service [1].

CTpyKTypHHH aHai3 TOKa3ye, 10 aKPOHIMH Ta 1HIIIaTi3M1 3aJIUIIIa-
I0THCSI OCHOBHHMM CIIOCOOOM TBOpeHHs I T-TepMiHiB, TOAI K HYyMEPOHIMHU
Ta KOHTaMIHAHTH BiJ0OpakaroTh parHeHHs koMiaHii Microsoft 1o MOB-
HOT €KOHOMIT Ta Bi3yaJbHOI BIII3HABAHOCTI.

Cemantuunuii ananiz IT-aOpesiaTyp 3acBiguuB, IO OLIBIIICTH
CKOpPOYEHb MAIOTh BITHOCHO 3p03YMLITy CTPYKTYDPY, Jie KOKHA JIiTepa Bij-
TMIOBiJJa€ OKPEMOMY KOMITOHEHTY TepMiHa. BostHoYac, y J0oCIiKyBaHOMY
KOpITycCi OyJI0 BUSABJICHO SABHUIIEC 0AaraTo3HavYHOCTI, KOJIHM OJHA abpeBiaTy-
pa MOJKe MM03HaYaT! KijlbKa Pi3HUX MOHATH.

VY wmexax BuOipku 31 100 ogmuunes 7 % aOpeBiaTyp BUSBUINCS
6arato3naunumu. Hanpuxnan, ACA — Azure Customer Adds abo Azure
Container Apps;, ACR — Azure Consumed Revenue abo Azure Container
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Registry, MVP — Most Valuable Professional abo Minimum Viable
Product; PM — Program abo Product abo Project Manager; SAM —
Security Access Manager abo Support Account Manager;, TAM — Total
Addressable Market abo Technical Account Manager; WAF — Web
Application Firewall abo Well-Architected Framework [1].
CemaHTHUYHUIT aHAaJII3 JOBOJIUTh, IO 0araTO3HAYHICTh € XapaKTEPHOO
pucoro cydacHoi IT-tepminosorii. ¥ TakuxX BHITagKaX KOHTEKCT BUCTY-
Ta€ KJIKYOBUM (aKTOPOM JIJIsl TPABUIIBHOTO TIIyMayeHHs adpeBiatypu, a
y Maii0yTHLOMY TIpOLIEC epeKiIaay MoTpedye BpaXyBaHHs HE JIUIIE MOB-
HUX, a ¥ Taly3eBUX 3HaHb.
BucnoBku. A6peiatypu B IT-cdhepi QpyHKIIOHYIOTE SIK CAMOCTIIHI JIEK-
CHYHI OIMHHIII Ta 3a0€311eUyI0Th ONePAaTUBHICTD MPOdeciiHOi KOMyHIKaIIil.
Amnauti3 Bubipku 3 Microsoft Acronyms Glossary nmpoaeMoHCTpyBaB Tie-
peBary iHiliani3MiB 1 akpoHiMiB (84 %), 1110 CBIIYUTH NPO JOMiHYBaHHS
OyKBEHHX CKOpOYCHb y cydacHii IT-tepminonorii. MeHII monMpeHuMu
€ HymepoHiMu (5 %), kontaminanTu (1 %) Ta ckiaaHi abpeBiaTypu 3 J0-
JIATKOBUMH YTOYHEHHSIMHU, Tpedikcamu uu ciry:x0oBumu ciioBamu (10 %).
JlocmimkeHHss BUSBHIO JACKiTbKAa OaraTo3HaYHUX OIUHHUI (30KpeMa
ACA, ACR, MVP, PM, SAM, TAM, WAF) 3Ha4eHHS SIKUX ITOBHICTIO 3aJIC)KUTh
Bijl KoHTeKcTy. Lle craBuTh nepe; nepexiiajadeM 3aBJaHHs HE JIUIIE MOBHOT
€KBIBaJICHTHOCTI, a i TJIMOOKOr0 pO3yMiHHS IPEIMETHOT 00J1aCTi.
[NepcriekTHBY TOAANBIIAX JOCIIKEHb MOJSTAl0Th y JEeTATbHOMY
aHaJyIi31 mepekiaay rpagidHuX CKOPOUYEHb Y TOKYMEHTAIIIT Ta po3po0Ili ra-
JIy3€BHUX PEKOMEHIALIIN /IS CTaHaapTH3alii ykpaincekoi I T-Tepminosorii.
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MOBHI OCOBJIMBOCTI IOBYJTOBH
MOBIIOMJIEHb COIIAJTBHOI MEPEXKI «X»

Y cmammi npoananizosano moeui ocoborusocmi nodbyoosu ma
8MIiNeHHs OYMKU Y nOCmax coyianvroi mepeoici «X». Jocnioscenns
0EMOHCMPYE, WO 0OMENCEHUL MEKCMOBUL POPMAM CNPUSIE AKIMUG-
HOMY BGUKOPUCIAHHIO NIHEBOCTUNICIMUYHUX 3AC00I8 PIZHUX DI6HIE
(ponemuro-epagiunuii, rexcuyHull, MOPEPOIOSIHUL MA CUHMAK-
CUMHUIL) OJI1 POZKPUMINSL MeMU, NOOAHHS IHGopMayii ma nocuieHHs
BNAUBY HA AYOUMODITO.

Kniouogi cnosa: coyianvha mepesica «X», meimune, MOGHI 0CO-
b6usocmi, MOGHA KOMIPECISL.

The article focuses on the lingual peculiarities of the construction
and expression of thoughts in posts on social network «X». The study
demonstrates that the limited text format encourages the active use
of linguistic and stylistic means at various levels (phonetic-graphic,
lexical, morphological, and syntactic) to explore a topic, present
information, and enhance the impact on the audience.

Keywords: social network «X», tweeting, lingual peculiarities,
language compression.

AKTyaJbHICTh JOCJTiI’KEHHS Ta NMOCTAHOBKA mNpoodjaemu. XKurrs
CydJacHOi JIIOAMHH XapaKTePH3y€eThCS BUCOKHM pIiBHEM IU(pPOBi3a-
ii pisHUX #oro cdep, a comiaabHi MEPEXkKi BiNIrpaloTh KIFOYOBY POJIb
y crinkyBaHHI. OnHI€I0 3 HAUMOMYJSAPHIMMX TUIATPOPM € coliaibHa
Mepexa «X», [0 Mae MeBHEe XapakTepHe 0OMEKEHHS TEKCTOBOTO (op-
MaTy moBigomiieHb y 280 cumBodiB. Llell JiMIT 3yMOBIIIOE BUKOPUCTAH-
HSI MOBHHX 3aCO0iB TTOOYIOBH TyMKH ¥ Iepeavi CEHCY MOBIIOMIICHHS
y CTHUCIIOMY BHUIJIAII. 3 OJHOTO OOKYy, Ile 3MYIIy€E aJpecaHTa peTeibHO
0OMIpKOBYBAaTH CTPYKTYpy M HallOBHEHHS TEKCTY, 3 iHIIOTO — POOWTH
ITOCTH COMIaTbHOI Mepexki «X» MPaKTUIHUM 00’ €KTOM JUIS JIHTBICTHY-
HOTO aHaTi3y, IKAH Ma€ Ha METi JOCIIIUTH, SIKi MOBHI 3aCO0U CIIPHUSIOTH
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e(eKTUBHIN OopraHi3arii KOPOTKMX TEKCTOBHX MOBIIOMIICHB y IIH(PPOBO-
My TIPOCTOPI.

Han nocmijpkeHHsiIM  1UGPOBOrO  AWCKYpCY MpAIOOTh Oara-
TO BITYM3HSIHHMX 1 3apyODKHUX HAyKOBIIB, Takux sk B. Uypkina Ta
B. ®enopenko [9], 1. Xonox ta T. Kaniniuenko [8] ta in. JocaiaHuku
aHAJII3YIOTh Yy IIJIOMY sIBHIE HHU(POBOI KOMYHIKalii B yMOBax oOMe-
JKEHOT'O MPOCTOPY, a TAKOXK PI3HI JIHTBICTHYHI Ta (YHKIHIN acleKTH
moOyIOBH KOPOTKHX TEKCTOBUX IOBiOMJIeHb. He3Baxkatoun Ha Jrocrat-
HIO KIJTBKICTh JOCIIIKCHbB, BCE IIIE iICHY€E MOTpeba JTIHTBOCTHIICTHYHOTO
aHaJi3y ocoOJIMBOCTEH MOOYIOBH JYMKH B YMOBaX 0OMEKEHOT'O TEKCTO-
BOTo (hopMaTy COIIaIbHOT Mepexi «X».

Mera crarri nonsrac B JOCHIDKEHHI MOBHHUX OCOOJMBOCTEHN
moOyI0BU TIOBIIOMJICHB Yepe3 0OMEKEHHI TEeKCTOBUH (hopMaT Colliaib-
HOT Mepexi «X».

I[ocTanoBKka 3aBraHHs. [ 0OJIOBHUMHU 3aBJIaHHSIMU € ITPOAHAJI3yBaTH
(hopMart KOPOTKHX TEKCTOBUX MOBIJJOMIICHB, OXapaKTepU3yBaT 0COOIIH-
BOCTI OOy IOBU yMKH Yepe3 0OMekeHn# nudpoBuii opMaT y colliaib-
HIl Mepexi «X».

Buknag ocHoBHoro wMarepiamy gociimkennsi. JlociikeHHS
0COOMMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI IUIOIIMHU COMLIaIbHOI Mepexki «X»
IPYHTYETHCS TIEpelyCiM Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX 1 (pOpMaibHO-
rpadiyHUX TapaMeTpax CIHIIKYBaHHS, IO OMKMCAHO B HAYKOBHX PO3Bij-
Kax 3apyODKHHUX TOCIITHHMKIB Ta YKpalHCHKUX HayKOBIIiB. [lo mpukia-
ny O. 'opolliko Ha3WBa€e CHIIKyBaHHS B 3a3HAYCHINH COIiaJIbHIA Mepexki
TBITMHI'OM)» 1 BU3HA4Ya€ HOTO SK MIKPOOJIOTIHT 3 HACTYITHUMH XapaKTe-
PUCTHKAMH: MOXIIUBICTh TETIHIY 32 JIOTIOMOTOIO XEIITEriB, OOMEKCHHS
00CsTy OBIJJOMJICHHS Ta JJOCTYIY JIO IPUBATHOTO JIUCTYBaHHS, BUCOKUH
CTYIiHb IHTErPOBAHOCTI B iHIII iHTepHET-cepBicu [3, c. 211]. T. [Tons-
KOBa BiTHOCHUTB JI0 YAHHHUKIB, 10 3a0€3MEeYYIOTh BUCOKY IOIMYJISPHICTh
TBiTepy HaCTyIHI: IPOCTOTY 1 IOCTYIHICTh KOPUCTYBaHHS, BUCOKY OIIe-
PaTHUBHICTb, MIBUKICTh CTBOPEHHS aKayHTa, HABHICTh 3py4YHOTO IOIITY-
KOBOTO iHTep(delcy, MOKIUBICT BUPA3UTH CBOIO TYMKY B JIAKOHIYHIMH
¢dopwmi [6, c. 93]. Sk 3a3nagae /1. O. KOpeuko, 0OMexeHu# 00CsT MOBiI0-
MJICHB, CIIPHUS€ aKTHBHOMY BUKOPHCTAHHIO MOBHOI €KOHOMIi, CKOpOYe-
HUX (HOpM Ta TAKOHIYHUX CHHTAKCUIHHUX KOHCTpyKii [11, c. 289].

JIIHrBOCTHITICTHYHI OCOOJUBOCTI TBITHHTY PO3IIISIAIOTHCSA Ha (OHE-
THKO-Tpa(iqHOMY, JEKCHYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUIHOMY
piBHsx. Ha doHeTnko-rpadiyHOMy piBHI BUKOPHCTOBYIOTBCS TpadidHi
3aco0H, TAKKX SIK IOBTOPEHHS PO3/IIOBUX 3HAKIB, HAIMCAHHS CIIiB BEJIH-
KHMHU JIiTepaMu, BAKOPHCTaHHS CMAMIMKIB Ta iHIINX CHUMBOJIIB, JIJIS TIe-
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penaui emortiii [4, ¢. 71]. Ha nekcuYHOMY PiBHI IPOCTEKYETHCS aKTHBHE
BXKUBAHHS eMOIIIITHO 3a0apBICHOI JIEKCHKH, BUTYKIB, CKOPOUCHb, CIICH-
TOBHMX OJMHHIB 1 Heoyori3miB[4, c¢. 76]. Mopdosoriuauii piBeHb He
JIEMOHCTPY€E ICTOTHUX BIIMIHHOCTEH y BXKMBaHHI YaCTHH MOBH, BiIMiH-
KiB, POy, YMCIa, aPTHUKIIIB, YacOBUX (OPM BiJ iX BKHUBAaHHS B JIHIH-
HUX TeKCTax. Ha CHHTAaKCHYHOMY PIBHI MPOSBISIOTHCS SIK O3HAKH YCHOT
MOBH, TaK i mucemuoi [4, ¢. 74—78]. CouianpHa Mepexa «X» (QYyHKIII-
OHy€ sK IIaTgopma MBUAKOro oOMiHYy iH(oOpMaIi€eto, 1e 00MEKCHHS
TEKCTOBOTO (hopMaTy 3anydae KOPHUCTYBA4iB BUKOPHCTOBYBATH MOBHI
0c0o0IMBOCTI TOOYIOBU JTyMKH. OOMEKeHUH 00CAT MOBIAOMIICHHS (TBi-
Ty) 3YMOBIIIO€ JJAKOHIYHICTD 1 CTHUCIICTh TEKCTY, TOOTO aBTOP ITOBHUHCH
y cTUCTi# GopMi BUPA3UTH OCHOBHY AYMKY, TOTPUMYIOUHUCH TEKCTOBHX
KaTeropiii iHpopMaIifHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOCTI. Takuid KOPOTKHU
(hopMaT 1 YiTKi BUMOTH J0 CTPYKTYPH 3MICTY MMOBIJOMJICHbD, CIIPSIMOBaHI
Ha IIBUAKUI eMOLIMHUH BILTUB Ta TOHECEHH: iH(opMallii Ha BIAMIHY Bix
IHIITKX COLIANBHUX MEPEIK, 10 HE MAOTh TAKUX BHMOT.

Po3risiHeMO CTPYKTYpy TaKuX MOBiIOMIICHb HA MPUKIAJI ACKITBKOX
TBITIB:

@ Volodymyr Zelenskyy / Bonogumup 3en... & @Zelensk... - Mar5 (J -«
v We received a request from the United States for specific support in
protection against "shaheds" in the Middle East region. | gave instructions
to provide the necessary means and ensure the presence of Ukrainian
specialists who can guarantee the required security. Ukraine helps partners
who help ensure our security and protect the lives of our people. Glory to
Ukraine!

Q 47k 12 14K Q 80K ihi 8.3M [

VY naBenenomy mosimomuieHHi [Ipesumenta Ykpainu Bosomummupa
3eJIeHCHKOr0 MOYKHA TPOCTEKUTH OCOOJIMBOCTI MTOOYIOBH AYMKH 4epe3
oOMexeHui TekcToBHi (opMat. TekcT MOOYIOBaHHH CTPYKTypOBa-
HO 32 YiTKUM ITUIAHOM, IO JIO3BOJHJIO CTHUCIIO W JIAKOHIYHO IepefaTH
indopMariito. Y TBITI MNPOCTIAKOBYEMO BHKOPHUCTaHHS KOMIIAKTHUX
CHHTAKCHUYHUX KOHCTpYKIiH. [Tepimi aBa pevyeHHs: BUKOHYIOTh iHpOpMa-
TUBHY (DYHKIIiF0. BUKOpUCTaHHS Ai€CiiB IiH, TakuX sK: «received, gave
instructions, to provide» CTBOPIOE BiIUyTTs OMEPATHBHOCTI Ta KOHKPET-
HocTi. J[pyra 4yacThHa MOBITOMJICHHs BKa3ye Ha YiTKI KPOKH peaji3arii
M, 1110 TTOKa3y€e aKTHBHY y4acTh aBTOpa y MIKHAPOIHIN B3aeMoii. 3a-
BeplIajibHa YacTHHA MOBIJOMJICHHS Ma€ eMOILIWHUI MapKep — marpio-
tnyHe racio «CiaBa Ykpaini!». He 3Bakaroun Ha KOPOTKUH TEKCTOBHI
(hopMaTt, MOBIAOMIICHHS YiTKO JTOHOCHTH 1H()OPMATHUBHICTH, MOJITHYHE



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 22 139

MO3MIIIOHYBAHHS Ta EMOI[MHUN XapakTep, M0 € XapaKTEPHOI PHCOI0
KOMYHIKAIIil B I MEepexi.

& Volodymyr Zelenskyy / Bono... & @Zel... - Mar8 (I -«

The strength and role of Ukrainian women are not about
just one day. They are about all 365 days of the year.
Ukrainian women defend the country, wait for their loved
ones and support them, raise children amid difficult
wartime conditions, create, research, rescue, teach, and
heal.

Thank you for your determination, leadership, care, and
professionalism. Thank you for everything you do every
day.

Q 261 1 2.6K Q 11K ihi 152K &

Ha noyaTKy iHIIIOro MOBiJOMIICHHST OXapaKTepu30BaHa OCHOBHA Ty M-
Ka, 10 33/71a€ TEMATHYHHUI HAMpsSM BChOTO TEKCTy. IlepepaxoBaHo [ie-
cioBa Ha mo3HavyeHHs aii «defend, wait, support, raise, create, research,
rescue, teach, and heal», 1m0 BUKOHY€E (PYHKIIIFO CEMAaHTHYHOTO PO3IIH-
peHHs Tekery. [To3uTHBHO 3abapBiicHa JCKCHKA, Taka sk «determination,
leadership, care, and professionalism» npuBepTae yBary peruITi€HTIB.
TakoX 3aCTOCOBAHO EMOIMHIN e(peKT BUCIOBIIOBAHHS BASYHOCTI Ha-
MPUKIHII TTOBIIOMIICHHS Yepe3 MOSIKY Ta MiJKPecTIoe 0araTorpaHHicTh
poreit yKpaiHChbKUX KiHOK. TakuM 4HHOM, OETHAHHS JTAKOHIYHUX CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKIIif, TEKCHYHOTO TOBTOPY Ta EMOIIIHHO 3abapBiIeHOT
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JICKCUKU crpuse eGeKTHBHIN mepemadi 3MIiCTy B YMOBax OOMEKEHOTO
(hopMaTy KOMYHIKartii.

BizyanbHuii KOMIIOHEHT HaBEIEHHX TBITIB UIIOCTPYE peamii JKUTTS
MiJ] Yac BIHHU — y4acTh y OOMOBUX MisX, MDKHAPOIHY B3a€EMOIIIO, ITepe-
JKUBaHHS BTPAT, TPOMAJICHKY aKTHUBHICTh, POOOTY PATYBAIBHHUX CITYXKO,
tomo. dororpadii cupssMoBaHi Ha Te, MO0 y cTUCTIH (OpMi TepeaaTH
rMUOWHY Tpareii Ta BOAHOYAC TOKA3aTH CUITY HECKOPEHOTO HapO.Iy.
BoHu amnenoTh 10 €MOIIiH, 1110 CIpHs€e KpalioMy PO3yMiHHI MOBiIO-
MUIICHHSI.

BucHoBKH. AHai3 oKa3as, 110 YMOBH 0OMEKEHOT0 POCTOPY TBITIB
y collianbHii Mepexi «X» BIUIMBAIOTh Ha MOOYJAOBY IYMKH Ta BHOIp
MOBHHX 3ac00iB [T mepenadi iHpopmarii y MaKCHUMaJIbHO JIAKOHIYHIN
(dhopMi, oeaHYIOUH THPOPMATHUBHHIA Ta eMOLIHHUA KoMIoHeHTH. [lep-
CTMEKTHBH MOJAIBIIUX JOCITIKEHB MONATAI0Th Y JIETATbHOMY BHBYCHHI
JIHTBICTUYHHMX OCOOJIMBOCTEH OHJIAHH-KOMYHIKAIlii /TS BUSBICHHS TH-
MOBUX MOJIENeH MOOYIOBU TyMKH Y KOPOTKOMY TEKCTOBOMY (hOpMATi.
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®YHKIII JEKCUYHUX TPOIIB:
META®OPA TA IOPIBHAHHA Y POMAHI
JI BAPAYTO «IIICTKA BOPOHIB»

Lln cmamms npuceauena 00CHiIONHCeHHIO (DYHKYIU NeKCUYHUX
mponis, a came memagopu ma NOPIGHAHHA, HA Mmamepiani ¢heH-
mesitinoco pomany Jli Bapoyro «lllicmka éoponisy. V npayi npo-
AHANI308aHO pobOMuU OOCTIOHUKIE A IXHI U3HAYUEHHS Memadopu
ma NOPIBHAHHA, d MAKOXHC DYHKYII Mponi y Xy00HCHbOMY MeKCMi.
Ha ocnosi eubpanux @pacvenmie pomany o0xapakmepuzo8ano
@yHKyionysanna memaghopu ma NOPIGHAHHA V dHcaHpi ¢heHmesi.
3’acosano, wo xyooscHi mponu 8idicpaoms 8aNXCIUBY POJib 8 ONu-
Ci anbmepHamusHol peanbHOCMmI, CMEOPHIYY BIONOBIOHUL HA-
cmpii ma gopmylouu 8iouymms Hanpyau ma Opamamusmy, o
cyeye ecmemuyHil, eKxcnpecusHiu ma emoyiunii @yukyiam. Kpiv
moeo, memaghopa ma NOPIGHAHHA BUKOHYIOMb XAPAKMEPONO2IUHY
@ynxyilo, donomazaiouu OCMUCIUMU OCOOIUBOCI NEPCOHAICIS,
a MmaxodHc KOSHIMUGHY (QYHKYIl0, Wo CAPUAE Kpaujomy pOo3yMIHHIO
mexcmy. Bcmanogneno, wo xy00oicHi mponu € 6axicauuMu eiemen-
mamu ghenme3itino2o pomany, wo 0ONOMA2ame Kpawe 3po3ymi-
My CymHicms ma OpUSIHATbHICMb MBOPY Md YCEIOOMUMU 3A0YM
asmopa.

Knwuosi cnosa: mponu, memachopa, nopieuanus, GyHKyii,
XYOO04CHILL meKcm.

This article is devoted to the study of the functions of lexical
tropes, namely metaphors and similes, based on material from Leigh
Bardugo’s fantasy novel Six of Crows. The paper examines the
works of scholars and their definitions of metaphor and simile, as
well as the functions of these figures of speech in literary texts. Based
on selected passages from the novel, the functioning of metaphors
and similes in the fantasy genre is characterised. It has been
established that literary tropes play an important role in describing

© Yucnok Coghisi Onezisua, 2026
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an alternative reality, evoking a corresponding mood and creating a
sense of tension and drama, which serves aesthetic, expressive and
emotional functions. Furthermore, metaphors and similes fulfil a
characterological function, helping to comprehend the features of
characters, which is also typical of the cognitive function. The study
confirms that literary tropes are essential elements of the fantasy
novel, helping to achieve a deeper understanding of the work’s
essence and originality, as well as to grasp the author’s intent.
Keywords: tropes, metaphor, simile, functions, literary text.

AKTYaJIbHICTh J10C/II’KEHHS Ta MOCTAHOBKA NMpodemMHu. Jlekcuko-
CTHJTICTUYHI 3aCOOM BBKAIOTHCS IMUPOKO TOCITIIKEHOIO TEMOIO y CY-
YacHOMY MOBO3HaBCTBi. OfHaK He Tak 0araTo poOiT MPHUCBIYECHO aHai-
3y QyHKI[IOHYBaHHS XYJOXHIX TPOMIB y JKaHpi (eHTe3i, M0 3yMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh AOCIHiKeHHS (DYHKIIH MeTadopH Ta MOPIBHSIHHS Ha OCHO-
Bi (enresiiinoro pomany Jli bapayro «lllictka BopoHiy.

AHaJi3 gocaimkenb Ta myoOsaikamiid. JISKCHYHI TPONHM € Tomupe-
HOIO TEMOIO TSI PI3HOMAHITHUX JOCIIIKCHb HAYKOBIIIB. Y JTOCIIIKEH-
Hi BukopuctaHo poootu H. I'. Xomakoscwkoi [4], A. M. Epnixmana,
O. O. Kympuumpkoi [1], A. O. Xymomist [5], I. P. XapkasmiB [3],
O. L. Curtnuk, H. T'. Tanbko, C. 1. Ckupra [2].

H. I'. XonakoBcbka BH3HA4a€ TPOIHU SIK CJIOBA Ta CIIOBOCIIOJNYYEH-
HSl, BYKATI y TIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI Ta BBAXKAIOTHCS OCHOBOIO XYIOXK-
HBOI MOBH, /IO HUX HajexaTb MeTadopa Ta MOPiBHAHHS, sIKi € 3ac00aMu
o0pa3HoCTi, BUKOHYIOUM ecTeTHuHy QyHKmito [4]. A. M. Epmixman Ta
O. O. Kynpunirpka 3a3Ha4ar0Th, 0 XyI0’KHI TPOIIH BUKOHYIOTh €MOIIil-
Hy Ta eKCIPECHBHY (PYHKII sl TIOCHIIEHHSI 00pa3HOCTi, TOMY BOHH €
HEBiJI’EMHOIO YaCTHHOIO XYIO0XHBOTO TBOPY [1].

VY npani «BxxuBaHHS JTEKCHYHNX CTHIIICTHYHHX 3aC00iB Y pomaHi Pen-
coma Pirza “/lim nuBHEX miTel*» 3a3HaUeHO, O MeTadopa IPyHTYETHCS
Ha [MO€THAHHI JICKCHYHOTO Ta 00pa3HOT0 3HAYCHHS, TOIi, KOJIH IIOPIBHSIH-
Hs1 0a3y€ThCs HA B3a€MO3B 13Ky MIEPBUHHOTO Ta BTOPUHHOTO 3HAYEHB, SIKi
3aCTOCOBYIOTLCSI BOJHOYAC y KOHTEKCTI [2]. Omnak, A. O. Xynomiit 3a-
3HaYae, 110 JUII MeTaopH € XapaKTepHOIO 3MiHa TOYKH 30py Ha CeMaH-
THKY cycriabHOTO (heHOMEHY [5]. A ock I.P. XapkasIiB 3ayBaxye, 1o
CYTHICTh MeTaopy MOJIsITae B JIIOACHKHUX acoIliallisiX, sKi BAHUKIA BHa-
CIIZIOK JTOcBiqy. TakuM YMHOM, BUHHKA€E ACOIIaTWBHUI JIAHIIIOT, KN
MMOYMHAETHCS 3 TEPIIOYEProBOT0 3HAYEHHS CJOBA, MOTIM (OPMYETHCS
o0pas, 0 BUHUKAE BHACIIJIOK MOPIBHSHHS Ta, 3PEIITOI0, 3 SBISETHCS
HOBa IHTEpIpeTaIllis, sika i craHoBUTHh MeTadopy [3]. Ll omo mopiBHIHHS,



144 CryneHTCbKi HayKoBi 3anucku HarionansHoro yHiBepcureTy «OCTpo3bKa akaaeMish»

to H. I'. XonakoBchbKa 3ayBakye, 110 1X AU(EPEHITIIOIOTH SIK JIOT14HI, 110
YacTO BHOCSTHh HOBU3HY JIO MpEaMeTa, Ta 00pasHi, sKi OCATar0Th TIEBHY
HaMsICKpaBIIIy PUCY 1 pOOJIATH ii KIIIOYOBOIO, 110 BUKOHYE XapaKTepOJIo-
riuHy QyHKIio [4].

Merta cTaTTi rmoJyiirae y BUBYCHHI QYHKIIIH MeTadopH Ta MOPIBHAHHS
y denresiitnomy pomani Jli bapayro «Illictka Boponiy. 3aBaanHs jo-
CIIIKEHHS:

— BUSIBUTH O0COOJIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHs MeTadopy Ta MOPIBHIHHS;

— 3MIACHUTH aHali3 IXHIX QYHKIIH y poMaHi;

— JTOCJIIUTH POJIb IIMX XYA0KHIX TPOIIIB Y JKaHpi peHTesi.

Bukiaax ocHoBHOro Martepiamy. Jlocmimkyroun poman Jli Bapmayro
«IIlicTka BOPOHIB», MU BUOKPEMIUJIM BEJTUKY KUTBKICTD PI3HUX XYIOMKHIX
TPOMIB, CepeJl AKUX 30CepeIMMO yBary Ha Meta)opax Ta MOPIBHIHHSX.

“Even if he’'d had the courage to get into a fight with a Squaller,
it would be like brawling with an expensive vase” [6, c. 8]. Y upomy
(hparMeHTi BUKOPHUCTAHO MOPIBHSHHS, 10 BUPa)KECHE CHOIYYHUKOM like.
OnuH 3 TepoiB — 3BUYAWHUE coyaaT, a iHmmi — Squaller («Bepeckyn») —
JIFO/IMHA 3 MariYHOI0 CUJIOK MaHIIyJIFOBaHHS THCKOM TIOBITpPS Ta BITPOM,
TOMy Oiif 3 OCTAHHIM IPHUPIBHIOETHCS 10 OIHKU 3 TOPOTOI0 Ba3oro, sKii
NpUTaMaHHa KpUXKicTh. KOHTpacT MiXK CHIIOBOIO CIIPOMOJKHICTIO JTBOX
MEPCOHAXKIB € Aemo ipoHiuHUM. OIHAK MOPIBHSHHS BUKOHY€E €CTCTHYHY
(hYHKIIII0, CTBOPIOIOYM BIAMOBIAHUN 00pa3, a TAKOXK XapaKTEPOJIOTIUHY
(dyHKLI0, a/pke aBTOp JAEMOHCTPYE OCOOJIHMBOCTI XapakTepy repos Ta
HOro ipoHiYHE YCBIJOMJICHHS BJIACHOI BPa3JIMBOCTI.

“Instead she scaled halfway up the slick roof tiles and started
crawling, her body tilted at a precarious angle, moving like a spider as
she kept one eye on the guards’ walkway and one ear on the conversation
below” [6, c. 28]. BukopucTaHo OPIBHSAHHS PYyXiB TepoiHi [Hex i3 mepe-
CYBaHHSM IMaBYKa, IO MiIKPECIIOE THYYKICTh, IIBUAKICTh, 00CPEKHICT
Ta HEMOMITHICTb, II0 CIYrye XapakTepoJsioriuHiii ¢yukmii. Kpim toro,
00pa3 rnaByka BHKJIMKA€E BIMOBIIHY acOIliallifo, [0 BUKOHYE €CTCTUYHY
(hyHKITITO.

“It will go up in seconds, burning from both ends with poor Elise
trapped in the middle. Her blonde hair will catch first. Like the wick of
a candle” [6, c. 34]. Y 11bOMy YPHBKY BHKOPHCTAHO IMOPIBHSIHHS, ¢
3aropaHHs BOJIOCCS PUPIBHIOETHCS JI0 MUTTEBOTO 3aNANTIOBAHHS CBIUKH,
10 XapaKTepHO Ui €CTeTHYHOI (PYHKIII, a/pKe aBTOp HArHiTae aTMoc-
(depy Tpariamy Ta napamatu3My. Takok MOPIBHSHHS BUKOHYE EMOIIIHHY
(hyHKIIIIO0, aJI)Ke YMTay BiIUyBa€e CTpax Ta HANPYKCHHS Yepe3 OJIU3bKICTh
CMEpTI.
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“One out of five crews dead, their bodies lost to foreign waters, food
for deep sea fishes. Let’s not speak of violence” [6, c. 47]. Bukopucrano
MeTadopuuHuii 00pas, e Mope MOCTAE MOKUPAYEM JIFOACHKUX YT, IS
SIKOTO MOPSIKM HiOM Xka Jj1s TmbokoBogHUX prd. Meradopa BHKOHYE
eCTeTUYHY Ta eMOLIHHY (QYHKIIT, MiIKPECIIOI0YN JKOPCTOKICTh Ta 0e3-
JKAJIbHICTD 3JI0YMHHOTO CBITY, MIepeIaloun BTPATH Ta HEOE3MEeKy.

“You see, every man is a safe, a vault of secrets and longings” [6,
c. 48]. Y upomy (parMeHTi BUKOPUCTaHO MeTadopy, ae o0pa3 JIoau-
HU YIOIIOHIOETHCS 10 CXOBHINA, [0 MICTUTh TAEMHHIII Ta MPHUXOBaHI
OaxanHs. Meradopa BUKOHYE KOTHITUBHY (YHKIIIFO, aJPKE YUTaY OCMHC-
JIIO€ CKJIATHICTD JTIFOCHKOT IIPUPOIH Ta BHYTPILIHLOTO CBITY JIFOJAWHU Ye-
pe3 3po3yMiinii 00pa3 CXOBHIIIA.

“A boy walked through the library wall. He was pale as a corpse and
wore an embroidered blue Grisha Tidemaker ’s coat with a red-and-gold
ribbon at the lapel indicating his association with Van Eck’s house” [6,
c. 49]. B ypuBKy 3aCTOCOBaHO MOPIBHSHHS, IO IIAKPECIIOE XBOPOOIIH-
BO-OJ1iIMid KOJIip 00auuust epcoHaka. IIopiBHAHHS BUKOHY€E €CTCTHUHY
(GYHKIII0, HABIIOIOYH MOTOPOIIHKK 00pa3 Ta CTBOPIOIOYM TPUBOKHY aT-
Mocdepy.

“Another demon. This one walked with soft feet like she’d drifted in
from the next world and no one had the good sense to send her back” [6,
c. 122]. Buxopucrano Meradopy, y sKiii repoins [Hex MpUpiBHIOETHCS
JI0 ICMOHA, a TAKOXK IMPUCYTHE MMOPIBHIHHS, A€ il THX1 KPOKU BUAAIOTHCS
HIOW 3 1HIIOro CBITY. TPONU BUKOHYIOTH XapaKTEPOJIOTIYHY (PYHKIIIFO,
aJDKe TMiIKPECITIOETHCST OCOOMMBICTD MIBUMHU 3aJIUIIATHACSA HETTOMITHOIO,
10 BUJIAETHCS] HAAMPUPOTHUM Ta BUHATKOBUM JUIS 3BUYAWHOT JTFOTUHH.

“Fjerda may think they 've caught a dragon by the tail, but they won't
be able to hold on” [6, c. 120]. B ypuBky BHKOpHCTaHO MeTadopy 3a-
BISKM CHMBOJII3MY JIPaKOHA, IO ACOLIETHCS 3 HEHMOBIPHOIO CHJIOHO,
HeOEe3MEeKOr Ta BIIAJIO, TUM CAMHM BUKOHYIOYHM €CTETUYHY Ta €KCIIpe-
cuBHY (DYHKIIIT, aJ)Ke IMiIKPECIIOETLCS IpaMaTi3M CUTYaILlii.

“You okay?” Inej asked, and Kaz felt himself drawn towards her
voice like water rolling downhill [6, c. 298]. BukopucraHo 1opiBHsIHHS,
JIe TSOKIHHS 10 ToJ10cy [HeX MPHUPIBHIOETHCS 10 BOIM, IO CTIKAE BHHU3.
[TopiBHAHHS BUKOHYE €MOIMHY (DYHKIIifO, MIAKPECITIOYH OJU3bKICTh
Mik [Hex Ta Kazom, ajke roisoc MiBYMHU € HOTO €IMHHUM 3B’SI3KOM 3
peanbHicTIO. TakoXk BayKJIMBY POJIb BiIIrpae XxapakTepooridyda QyHKITis,
aJ/DKe HE3BaKAIOYM Ha PalliOHAJIBHICTH Ta XOJOAHICTL Kasza, Bce * BiH
MIPOSIBIISIE 3BHYAMHY JIFOJITHICTB MOpyY 3 [Hex, 1110 AEMOHCTPY€E BHY TPIIII-
Hill KOH(IIIKT epCOHaXKa.
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“Yes, Mama loves wild geraniums because no other flower has quite
the same colour, and she claims that when she snaps the stem and puts
a sprig behind her ear, the whole world smells like summer” [6, c. 147].
VY ¢parmeHTi BUKOPHUCTaHO MeTadopy, e «JITO» IMOCTa€ CHMBOJIOM
MPUEMHHUX CITOTAIIB, TEIJIa Ta BHYTPILIHLOI piBHOBaru. Meradopa Bu-
KOHY€ €CTETHUYHY Ta eMOLIHHY (QYHKIIII, a/yke CTBOPIOE KOHTPACT MiX
CIIOKOEM MHUHYJIMX JIHIB Ta HEOE3MEKOK ChOTOJICHHS, CTBOPIOIOYM BijI-
9yTTS HOCTAJIBTIi.

“All around them, crooked monoliths of earth and ice burst upwards,
as if the ground was coming to life” [6, c. 261]. BukoprcTaHo MOpPiBHSH-
Hs, [I[0 TAKOXK € €JIEMEHTOM IepCoHidikallii, afyke 3eMIs HiIOU 0XKHBae.
ITopiBHSIHHS BHKOHYE CKCIPECUBHY Ta €CTETHUHY (PYHKIIII, apke CHIIH
MIPUPOJIX TIOCTAKOTh HEKOHTPOJILOBAHUMH, IIO MiJICHITIOE aTMochepy Ha-
MPY>KEHHSI Ta BITYyTTs HACTOPOTH.

BucnoBku. Omxe, ananiz ¢pparmentis pomany Jli bapayro «Illictka
BOPOHIB» 3aCBiT4MB, 1110 MeTadopa Ta MOPIBHAHHS y PeHTe3i € bararo-
(yHKIIOHATbHUMU. BOHM BHKOHYIOTH €CTETHUYHY (YHKIIIIO, CIPHUSFOYN
BIATBOPEHHIO aTMOC(EepH BTOPHHHOTO CBITY, EKCIIPECUBHY — IMIICHIIION0-
YK 00pa3HiCTh, Ta EMOIIIHY, 10 MPOSIBIIETLCS Y Iepeaadi MepekuBaHb
repoiB. Kpim Toro, Meradopa Ta NOpiBHAHHS PEeaTi30BYIOTh KOTHITUBHY
(yHKIII0, 10 CHpUSE YCBIIIOMJICHHIO CEHCY HEOYCBUIHUX pedeil Ta
SIBHII[ 3aBASKH 3pO3YyMUIMM oOpa3aMm, a TaKoX XapaKTepOJIOTIuHY
(YHKIIIO, 110 J0MOMarae poO3KpUTH IHAMBIIyalbHI PHCH IEPCOHAXKIB.
IlepcrieKTHBY MOAANBIIKMX JOCTIKEHD MOJSATAal0Th Y BUBUCHHI (QYHKITIH
IHIIMX JICKCUKO-CTHITICTUYHMX 3ac001B Ta BU3HAYCHHI IXHBOI POJIi Y HKaH-
pi denTesi.
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JJEKCUKO-CTUJICTUYHI 3ACOBH
MNOJITUYHOT' O JIUCKYPCY:
MOPIBHAJbHUMN AHAJII3 IIPOMOB
KAMAJIA T'APPIC TA TEPE3U MEW

Y emammi nposedeno nexcuxo-cmunicmuunuii ma pumoput-
HUtl ananiz 080X noximuunux npomog — Kamanu I'appic na gopymi
pisnocmi noxonins (2021) ma Tepesu Meil 3 nacoou cmopiuus u-
bopuoeo npasa ancinox (2018). Pozensnymo oCcHOGHI MOGHI 3acobu,
BKIIIOYAIOYU  NOBMOPU,  AHADOPU,  eMOYIIHO-OYIHHI  JIeKCeMU,
Mmemacghopu, enimemu, CMPYKmMypHi ma CUHmMaxcuyHi nooyoosu,
a maxodic ixuitl énaug Ha ayoumopiio. Busnaueno eghexmuenicmo
PIBHUX CIMUICMUYHUX cmpame2iil 0Jisi (POPMYBAHHS NEPEKOHIUBO20
ROTMUYHO20 OUCKYPCY.

Knrwowuosi cnosa: nonimuunuii Ouckypce, J1eKCUKO-CMunicmuyHi
3acobu, pumopuuni npuiiomu, Kamana Iappic, Tepeza Meil, nepe-
KOHAHMS, 0eMOKPAMISL.

This article presents a lexical-stylistic and rhetorical analysis of
two political speeches: Kamala Harris’s address at the Generation
Equality Forum (2021) and Theresa May’s speech marking the
centenary of women’s suffrage (2018). The main linguistic devices
are examined, including repetitions, anaphora, emotionally charged
lexemes, metaphors, epithets, structural and syntactic constructions,
as well as their impact on the audience. The effectiveness of various
stylistic strategies in shaping persuasive political discourse is
assessed.

Keywords: political discourse, lexical-stylistic devices, rhetorical
techniques, Kamala Harris, Theresa May, persuasion, democracy.

IlocTtanoBka mnpoOiaemu. llomiTHaHuil ITUCKYpC € KIIOYOBHM 3a-
co0OM KOMyHIKamii MK HOJITHKaMH Ta TpomaasHamu. llomiTiuni
MIPOMOBH Bi0OpakaloTh HE JHUIIEe OAaYeHHs Jifepa MO0 COIiaTbHO-

© Axumuyk Ipuna Iempiena, 2026
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MOJIITHYHHX TMPoOJieM, a i Horo crpaterii mepekoHaHHs, (GOpMyBaHHS
CYCIIIbHOI TyMKH Ta MoOiTi3arii miarpumku [ 1; 2]. B ymoBax riobainiza-
1ii Ta 3pOCTaHHs BIUTMBY MeJlia 0COOJMBA yBara MpUAIISEThCS JTIHIBab-
HUM OCOOJIMBOCTSIM MIPOMOB, OCKIJIbKM BOHU BU3HAUYAIOTh, K ayAHTOPISA
CTpUIIMaEe MOBIIOMIICHHS Ta Pearye Ha HbOTO.

VY cyudacHHX AOCIHI/DKEHHSX IMOJITHYHOTO TUCKYpCy OcoOJvBa yBa-
ra TPUAUISIETBCS JIEKCUKO-CTHIIICTUYHAM 3aco0aM, sIKi J03BOJISIOTh
CTBOPIOBATH CEMOLIMHUN €(EKT, JOTIYHYy MOCiTOBHICTh apryMEHTIB
1 KyneTypHHU# KoHTeKCT. [IpomoBu Kamanu I"appic ta Tepesu Meit no-
3BOJISIIOTH MTPOAHATI3yBaTH Pi3HI CTpATETii BIUIMBY Ha ayauTopiro: ['appic
O1TbIIIC OPIEHTYETHCS HAa MOO1TI3AIII0 Ta 1HKITI03110, Meil — Ha iICTOpUYHY
CHaJIKOEMHICTH Ta maTpioTusm [3; 4].

AHaJi3 ocTaHHIX mocaimkenb i myomikamid. [lomiTnuxuit mwc-
Kypc TOCTIIKYIOTh YyrcieHHl HaykoBii. A. O. Xymoniii (2016) y cBoiii
po0OTI aHai3ye CEeMaHTHUKO-KOTHITHBHI 3aCO0H, sIKi BUKOPHCTOBYIOTH
MOJIITUKH JJIs1 CTBOPSHHSI TEPEKOHIMBOr0 00pa3y momii [1]. JI. SIkoBuyk
(2018) ommcye MHTBaIbHI CTpaTerii y MPOMOBaX aMEPUKAHCHKHUX ITOJTi-
THKIB, 30KpeMa BUKOPHCTaHHS aHA(Op, PUTOPUYHUX 3alUTAHb 1 KYJb-
TYPHHUX aJlf031# Ul MiACHIICHHs eMoliiHoro edekty [2]. JocmigHukmy,
sk-ot JI. SlkoBuyk Ta I. KopiryHoBa, 3BepTaloTh yBary Ha MaHIIyJIs-
THBHI CTpaTerii, sKi MOJITHKN 3aCTOCOBYIOTh ISl (hOpMyBaHHS TpOMa/I-
CBKOT JTyMKH, BUKOPHUCTOBYIOUH JICKCHYHI Ta CHHTaKCHYHI 3acobu [2; 5].
BojiHOUac MEHIII BUBYEHOIO € MOPIBHSUIbHA XapaKTePUCTHKA aMEPHKaH-
CHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO MOJIITHYHOTO JUCKYPCY Ha MPHKIIAJI JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MPOMOB JiJEPiB, IO H CTa€ MPEIMETOM
naHoro nociipkeHHs. Kamana [Cappic BukopuctoBye anadhopu, MoBTOpU
Ta ICTOPHYHI BiACHIAHHS JUIA MiAKPECACHHs KIto4oBHX imei [4]. Tepe-
3a Meil aKkIleHTye Ha ICTOpUYHUX (DaKTaxX Ta MATPIOTHYHUX HApPATHUBaX,
3aCTOCOBYIOYH €MOIIIITHO-OIIHHY JICKCHKY Ta CKJIaJ{HI CHHTaKCU4HI KOH-
CTpyKIIii [3].

Mera crarTi. MeToro maHOi POOOTH € BH3HAYCHHS JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHX Ta PUTOPUYHUX 3aco0iB y mpomoBax Kamanu [appic ta
Tepesu Meii.

I[ocTanoBka 3aBaanHs. J{J1s1 TocsrHEHHs MeTH OyJTH OCTABJICHI TaKi
3aBJaHHS: NIPOAHATI3yBaTH JICKCHYHI, CEMAHTUYHI Ta CHHTaKCUYHI 3aC0-
ou y mpomoBax Kamanu I"appic i Tepesn Meii; BU3HAUUTH TXHIH BIUTUB
Ha ayJUTOPII0; MOPIBHATH KOMYHIKATHBHI CTpaTerii 000X MOMITHKIB.

Buxiaaa ocHOBHOTO MaTepiaiy.

1. Jlekcnuni oco6amBocTi. JIekcnyHHM piBEHb y MOJITHYHUX TPO-
MOBaX BiJlirpae KIIOYOBY poJib y (hOPMYBaHHI TIEPEKOHIMBOTO AUCKYPCY.
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[ToniTukK CBiIOMO OOMPAIOTH CJIOBA, IKi CTBOPIOIOTH EMOIIIHHUI e(eKT,
MiAKPECTIOI0Th COMIaNbHI IIIHHOCTI. BoHOYAC BOHM CIIpsIMOBaHI Ha MO-
oimizamiro aymutopii [1; 2]. ¥V nmpomosi Ha Generation Equality Forum
lappic aKTHBHO BUKOPHUCTOBYE IHKJIFO3MBHY JIEKCUKY, SIKa ITiIKPECIIOE
€JIHICTB Ta COIiaJIbHY coJlimapHicTh. Hampukman:

And for me, it is an honor to be here with you now [4], as we recommit
to make gender equality a reality. Y HaBeIcHOMY MIPHUKJIA/Ii CIIOBOCITONY-
YeHHS With you Ta we recommit CTBOPIOIOTH e(heKT 3aTyUCHHS ayauTopii
JIO CIITBHOT JTii, AKPECTI0I0YH KOJICKTHBHY BiJAOBIIANBHICTD 1 €HICTD
MOBIISI Ta CITyXayiB.

We are strong. We are moving forward [4]. Y 11bOMYy BHCJIOBIIIO-
BaHHI MMOBTOP KOHCTPYKIIil we are CTBOPIOE PUTMIYHICTH Ta ITiCHITIOE
EMOIIIMHNN BIUTUB, POOJISAYM MPOMOBY OUIBII JTUHAMIYHOIO Ta JICTKOIO
JUTst 3aram’atoByBaHHs. Kpim Toro, ['appic BUKOPHCTOBYE JICKCHKY, SKa
ameIioe 10 aKTUBHOI y4acTi ayJUuTopii, CTUMYJIIOIOYN BiTYYTTSA OCOOHC-
TOI BiAMOBITAIBLHOCTI:

Your voice matters. Your action matters [4]. Y 1bOMYy TpHKIaIi
KIIOYOBI CJIOBa Voice Ta action MiIKPECTIOTh 3HAYYIIICTh 1HIMBI-
JIyaJIbHOTO BHECKY, (DOPMYIOUH y CIIyXadiB BIT4yTTs MPUUYETHOCTI 0
CYCIIIBHUX 3MiH. Taki KOHCTPYKIIii HE JIUIIIE MiAKPECTIOI0Th BaXKJINBICTh
y4acTi, @ i CTBOPIOIOTh y CIyXadiB BIAUYTTs, [0 BOHU € YaCTHHOIO 3Mi-
HU. Y MPOMOBI JI0 CTOJIITHBOTO FOBIJICI0 BUOOPUYOro mpaBa *iHOK Mei
3aCTOCOBYE MATPIOTHYHY Ta ICTOPUYHO 3a0apBIieHY JICKCHKY, 30KpeMa
proud, legacy, rights, 4acTO 3BEpTalOYUCh JI0 MHUHYJIOTO 1 JIOCSTHEHb
MOTMepeIHIX MOKOoTiHb. Hampukian:

1t is our duty to honour the sacrifices of those who fought for women'’s
rights [3]. Y ubomy peueHHi Jekcemu duty, honour ta sacrifices moenny-
I0Th ICTOPUYHHI KOHTEKCT 13 MOPAIbHUM 3aKIIMKOM, ITiJICHIIFOI0YN BijI-
9yTTS BIAMOBITAIBHOCTI MEePe]I MOTIePEAHIMH MTOKOJIHHAMU. Mel Takox
AKTUBHO BUKOPHCTOBYE JICKCUYHI MapKepH 3HAUYI[OCTI:

For women, politics can be as much about listening and learning from
others as it is about broadcasting your own views and opinions. And that
is all to the good. Because when there isn’t just one way of doing things
or one perspective on an issue, our understanding is enriched and we
can achieve better outcome [3]. Y HaBeneHOMY (pparMeHTI KIFOUOBI CJI0-
Ba listening, learning, understanding, better outcomes TiIKPECIIOIOThH
IIHHICTh KOJEKTUBHOTO OCBIMy Ta €BOJIOLII MOMITHYHOI KYJIBTYpPH,
BOJHOYAC (POPMYIOUH y CIIyXadiB BIAUYTTS MPUUYCTHOCTI JO HIUPIIOTO
ICTOPUYHOTO IPOIIECy.
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TakuM YHUHOM, JICKCHYHUH aHai3 MoKa3ye, 0 OOWIBI MOMITHYHI
JUSTIKH ITECIPSIMOBAHO TOOHPAIOTH CI0Ba TS POPMYBaHHS €MOIIIHHO-
ro i KorHiTuBHOro BIuMBY: Kamana ["appic Oijbilie Opi€HTYETHCS Ha MO-
Oimizamiro Ta iHKII03110, a Tepe3za Mel — Ha akTyai3allito iICTOPUIHOTO
YCBIJIOMJICHHS Ta MAaTPIOTUYHUX IIHHOCTEH.

CemanTnuni 3acodn. Ha ceMaHTHYHOMY PiBHI TMOJITHKH BUKOPHC-
TOBYIOTh MeTa(OpH, CMITeTH, MOPIBHIHHA Ta alio3il Ha ICTOPUYHI IMO-
i1, 100 YHAOUHHUTH aOCTPaKTHI KOHIEHTH Ta MiCHINTH apTyMEHTALIII0.
Hampuxian, Kamana appic 3a3nauae:

Democracy is strongest when everyone participates [4]. Y 1bomy
NpUKIaai MeTadopa penpe3eHTye JeMOKPATIIO K KUBY CUCTEMY, (BYHK-
LIOHYBaHHS K01 3aJICKUTh BiJ] aKTUBHOI y4acTi TPOMAJISH, IO ITiIKPEC-
JIFO€ 11610 KOJIEKTUBHOI BiINIOBIAAIBHOCTI.

The future is not just for some of us, it is for all of us [4]. Te# npuxnan
JIEMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS aHTHTE3H some of us — all of us y moeTHaHHi 3
MTOBTOPOM, 1110 ITiJICHITFOE CEMaHTUKY IHKJIFO3UBHOCTI Ta aKIICHTY€ YHIBEp-
CaJIbHICTh MaHOYTHBOTO SIK CIUIBHOT IIHHOCTI. ["appic Takok 3aCTOCOBYE
MOPIBHSHHS Ta ajlto3il Ha ICTOpHUYHI MOJil, areIrod 10 00poThOU 3a
npaBa appoaMepHKaHIIB Ta KIHOK:

Just like the suffragettes, we continue the fight for justice [4]. Y upo-
My TIPUKJIal alro3is Ha pyx Cy(QpakMCTOK 3BEpTAE yBary Ha iCTOPHUYHY
00poTHOY JKIHOK 3a CBOI mpaBa. Lle mormomarae BCTAHOBUTH €MOIIMHUIN
3B 530K 3 ayJIUTOPI€I0 Ta MiJKPECIIOE MPOJOBKEHHS UX i/Ied y cydac-
HoCTi [2].

Hatomicts y mpomoBax Tepe3u Meli oCHOBHA yBara MpUIIIIETHCS
icTopii Ta HaIlioOHAIBHIH mam’siTi. Hampuxoman:

A century of courage, a century of struggle, a century of progress [3].
Y upoMmy (GparMeHTi MOBTOP CUHTAKCHUYHOI MOJIEN a century of... y 1o-
€THaHHI 3 JISKCEMaMH courage, struggle, progress Gopmye rpaaariiro, 1o
MiAKPECIIOE ICTOPUYHY JHHAMIKY PO3BHTKY Ta TIOCHIIIOE YPOUHUCTICTh
BHUCJIOBITIOBaHHSI.

The fight for women’s rights was_like a torch passed from one
generation to the next [3]. TyT BUKOpHCTaHO MOPIBHIHHS 3 MeTa(opHy-
HUM 00pa3oM a forch, 110 CUMBOITI3y€ Tepeaady MiHHOCTEH 1 imel Mix
MOKOJIIHHSIMH, pENnpe3eHTyroun 00poThOy 3a mpaBa sk Oe3nepepBHUIN
nporiec [7].

Meii akTHBHO 3aCTOCOBYE alf03ii Ha JepyKaBHI Ta ICTOPUYIHI MOIIi:

From the Representation of the People Act to modern democracy [3].
Y upoMy mpuUKIIai 3rajika Mpo 3aKOHOJaBYl aKTH JOJA€ iCTOPHYHOTO
KOHTEKCTY Ta pOOUTH apryMEHTAIIF0 OiIbII IEPEKOHIHBOIO.
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CemaHTH4HUH aHami3 mokasye, mo Kawmana ["appic ¢okycyerbes Ha
KOJICKTMBHOMY TparHeHHI Ta colliaibHid MoOimizarii, Tomi sk Tepesa
Meii akieHTy€e Ha iICTOPUYHIM BaKITMBOCTI 1 CHaIKOEMHOCTI TPaIuIIii,
III0 CTBOPIOE Pi3HI PUTMIYHI Ta eMOIIiHHI e(eKTH.

CunTakcu4yHi 0c00auBoCcTi. CHHTAKCUYHUN PIBEHb BKIIIOYAE CTPYK-
TYpY peueHb, PUTOPUYHI 3alTUTAHHS, TTApaJIeNIi3MHU Ta TIOBTOPH, sIKi 3a0e3-
MEYYIOTh JIOTTYHICTD 1 MEPEKOHIUBICTH POMOBH.

Y npomosax Kamanu ["appic nmepeBakatoTh KOPOTKI Ta YiTKi peUCHHS.
Hanpuknan:

Act now. Speak up. Stand together [4]. Y 11bOMY NIPHUKIIa i BUKOPHC-
TaHO KOPOTKI iIMIEPATUBHI pEUYCHHS, SIKI CTBOPIOIOTH THHAMIYHHN PUTM i
CIIOHYKAIOTh ayTUTOPIIO 0 Jii.

We will rise. We will fight. We will win [4]. TloBTop KOHCTpYKIIii We
will € mpukyagoM aHadopu, 10 MiJCHII0E eMOIIIHUN BIUIUB 1 MiIKpec-
JIFO€ TIOCJIIJOBHICTB [iil.

What kind of future do we want for our children? [4]. Putopuune
3alUTaHHs 3ally4yae CIyXadiB 10 PO3yMiB i 3MYIIY€ X 3aMHUCITUTHUCS HaJl
MOPYIICHOO MPOOIEMOFO.

Hartomicte y mpomoBax Tepe3um Mei dacTiiie BUKOPHUCTOBYIOTHCS
cKiIaaHi peueHHs. Hampuknan:

As we _look back on _a century of struggle, it is clear that our
democracy has been shaped by those who fought tirelessly for the rights
of women [3]. Y 1IbOMy peueHHI TIOETHY€ETHCS 3BEPHEHHS 710 MUHYJIOTO 3
OIIIHKOIO CYYaCHOCTI, 1110 JOIOMarae moka3aTH 3B 30K MK 1CTOPUYHH-
MH TIOJIISIMHU Ta CbOTOJICHHSIM.

Have we honored the courage of those who came before us? [3].
PutopuuHe 3anuTaHHs He MOTPeOYE BiJINOBI, aJie CIIOHYKA€E ayAUTOPit0
3aMHCIUTHCS HaJ BiIMOBIIAILHICTIO MEPE/I MOMEePEAHIMU OKOTIHHIMH.

Courage in action, determination in progress, unity in purpose [3].
IToBTOpIOBaHA CTPYKTYpA PEUCHHS MiAKPECIIOE KIFOYOBI IIHHOCTI Ta PO-
OWThH BUCIIOBJIFOBAHHS OLJIbII BUPA3HUM 1 JISTKHM JJISI CIIPUAHSTTS.

OTxe, aHami3 nokasye, mo Kamana ["appic uacrimie BUKOPHCTOBYE
KOPOTKIi, pUTMIYHI Ta CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIii, SIKI MOTUBYIOTh ayIH-
Topito o aii. Tepesa Meii, y cBOIO uepry, Hajae nepeBary CKJIaJIHIIIHM
pPEUCHHSAM 1 PUTOPUYHHUM 3allUTaHHSM, IO JIOTIOMAra€ IiJIKPECIUTH
ICTOPUYHUN KOHTEKCT 1 CIIOHYKA€E JI0 PO3IYMiB.

BucnoBku. Ananiz nomitnaaux npomoB Kamamu Tappic 1 Tepesu
Meii nokasas, 1m0 OOMIBI MOJITHYHI JISTYKH CBIZIOMO BUKOPHCTOBYIOTh
JIEKCUKO-CTHJIICTAYHI 3aC00HU I JOCATHEHHS €MOLIIMHOrO Ta KOTHITUB-
HOT'O BIUIMBY Ha ayJIUTOPIIO.
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Ha nexcnunoMy piBHI ["appic 3aCTOCOBY€ 1HKJIIO3UBHY JICKCHKY, IIIO
00’eTHy€ CIyXadiB i CIIOHYKaE 1X 10 Ail, To/i sk Meit BUKOPHCTOBYE CII0-
Ba 3 ICTOPHYHHMM Ta MATPIOTHYHUM 3a0apBICHHSM, IO IMiAKPECIIOIOThH
CHAaJKOEMHICTD TPAIMIIKA 1 MOpPANbHY BiIIOBINAIBHICTD MIEPEa MHHYIIH-
MU TTOKOJIIHHSIMHU.

Ha cemantnmunoMy piBHi [appic ¢okycyeTbess Ha piBHOCTI Ta
KOJICKTHBHIH y4acTi, BAKOPUCTOBYIOUH MeTadOpH, TOBTOPH Ta ajlto3ii Ha
icTOpHYHI moii, a Meli — Ha ICTOPHYHIN 3HAYYIIOCTI Ta CIAJAKOEMHOCTI
LIHHOCTEH, 110 GOPMY€E YPOUHUCTHH 1 peIICKCUBHHIA TOH TPOMOBH.

Ha cunTtakcuunomy piBHI mpoMoBu ["appic BiA3HAYaIOTHCS KOPOTKH-
MU, pUTMIYHHMH KOHCTPYKIISIMH Ta CIOHYKAILHUMH IMITEPATHUBAMH, 110
MOTHBYIOTH ayJIUTOPit0, TOJi K y Meil mepeBakaroTh CKIaHI PEUCHHS
Ta PUTOPUYHI 3aMUTAHHS, SIKi JOMOMAraloTh OCMHCIHUTH ICTOPHYHHI
KOHTEKCT.

TakuM YMHOM, BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX JTEKCHKO-CTHUIIICTUYHUX 3aCO-
01B 3yMOBITIO€ Pi3HI KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii: MooOimizamiiny y Kamanu
Iappic i ictopuko-peduiekcuBny y Tepesn Meii.

[lepcriekTHBH MOAABIINX JOCHIHKCHD MOJIATAIOTh Y aHaMi31 1HIIHUX
MOBHHX PiBHIB MOJITHYHOTO JUCKYPCY, 30KpeMa MparMaTuuHUX CTpaTe-
riif Ta 3ac00iB BIIMBY Ha ayJUTOPII0 B MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.
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